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SANTOLINA CHAMAECYPARISSUS L.NING QARSHI VOHASI SHAROITIDA
FENOLOGIYASI

Samatova Sh. A.

Qarshi davlat universiteti dotsenti
Xakimova F. F.

Qarshi davlat universiteti 2-kurs magistri

Annotatsiya. Maqolada Qarshi vohasiga introduksiya qilingan Santolina chamaecyparissus
L.ning fenologiyasini o‘rganish natijalari keltirilgan. Qarshi vohasiga 2023-yilda introduksiya
qilingan o‘simlikning dastlabki-yillarda yarim soya joyda barcha fenologik fazalarni o‘tashi, tik
quyosh nuri tushadigan joyda o'stirilgan o‘simlikning fenofazalari bahor oylarida yarim soya
joydagiga nisbatan ertaroq, yoz oylarida esa kechroq boshlangan. O'simliklikdan terilgan urug‘lar
unuvchan emasligi ma’lum bo'ldi.

Kalit so‘zlar: introduksiya, fenologiya, vegetatsiya, gullash, urug”hosil qilish, yarim soya

Annotation. The article presents the results of the study of the phenology of Santolina
chamaecyparissus L., introduced into the Karshi oasis. The plant introduced into the Karshi oasis
underwent all phenological phases in the first years in a semi-shaded place, and the phenophases of
the plant grown in the place under direct sunlight began earlier in the spring months, and later in
the summer months than in a semi-shaded place. The seeds collected from the plant turned out to be
infertile.

Key words: introduction, phenology, vegetation, flowering, seed production, partial shade.

KIRISH. Zamonaviy tibbiyot fitopreparatlardan foydalanib ko‘plab kasalliklarni samarali
davolash mumkinligini ta’kidlamoqda (Pastushenkov L.V. 1990). Shu sababli, oxirgi-yillarda aholi
o‘rtasida dorivor o‘simliklardan foydalanish madaniyati tobora oshib bormoqda.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining “Dorivor o‘simliklarni yetishtirish va qayta
ishlash, ularning urug‘chiligini yo‘lga qo‘yishni rivojlantirish bo‘yicha ilmiy tadqiqotlar ko‘lamini
kengaytirishga oid chora-tadbirlar to‘g'risida” gi 2020-yil 26-noyabr, PQ-4901-sonli qarorida
Respublika hududlarida dorivor o‘simliklarni yetishtirish va qayta ishlashga doir ilmiy
tadqiqotlarning yagona bazasini yaratish, xorijiy davlatlarning ilg‘or ilmiy ishlanmalarini o‘rganib
borish, yetakchi ilmiy muassasalar bilan hamkorlik o‘rnatish hamda zamonaviy texnologiyalar,
ilmiy ishlanmalarni respublikaga joriy etish va mavjud imkoniyatlardan samarali foydalanishni
kuchaytirish ko‘zda tutilgan (1).

Qarshi vohasiga introduksiya qilinayotgan yangi o‘simliklar orasida dorivorlari ham
talaygina. Qoqio‘tdoshlar (Asteraceae) oilasiga Santolina L. turkumiga mansub Santolina
chamaecyparissus L. ham Qarshi vohasining madaniy florasi uchun yangi hisoblanadi.

ADABIYOTLAR TAHLILI Santolina chamaecyparissus L. - Kiparissimon santolina yarim
buta, doim yashil, kop-yillik, xushbo'y o‘simlik. Vatani G‘arbiy O‘rtayerdengizi havzasi yerlari
hisoblanadi (2).

Bu o‘simlikning bo‘yi 60-70 sm balandlikda bo‘lib ko‘p shoxli, tik yoki yon poyalari bilan
o‘sadigan kichik buta. Birinchi-yili quyi gismi biroz yog‘ochlashgan o‘tkir kulrang tusda, yuqori
qismi esa och kulrang rangda bo‘ladi .
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Barglari poyada ketma-ket joylashgan, uzunchoq yalang‘och yoki tukli, mayda-mayda
bo‘lingan, tishli yoki silliq tukchalar bilan qoplangan, kulrang, bezli. Efir moyli bezlar tuklar ostida
deyarli ko‘rinmaydi. Bu bezlar yumaloq shaklli bo‘lib, efir moyi ishlab chiqaradigan, radius
bo‘yicha joylashgan 8 ta hujayradan tashkil topgan. To‘pgullari kichik, yakka, uzun novdali gul
boshlari bilan poyadan ajralib turadi. Gullari quvursimon, ko‘p sonlj, ikki jinsli, barglari sariq, oq
yoki gqaymoq rangda. Mevasi qanotsiz, yalang‘och, 3-5 girrali. Mevasi - och qaymoqrang tusda,
sillig, yassisimon bo‘lib, gulning hajmiga qarab 28 tadan 40 tagacha donadan iborat (2).

S. chamaecyparrisus eng keng tarqalgan va uning dorivorlik xususiyatlari ko‘p o‘rganilgan,
shu bilan birga ancha-yillargacha yashash joyidan tashqarida manzarali o‘simlik hamda dorivorlik
xususiyatlari uchun yetishtiriladigan yagona tur hisoblangan.

TADQIQOT METODOLOGIYASI. Qarshi shahri sharoitida o‘simlikning mavsumiy
rivojlanishini o‘rganish maqsadida 2023-2024-yillar mobaynida 10 tadan namunalar ustida
kuzatuv ishlari olib borildi. Fenologik kuzatishlar botanika bog‘larida gabul gilingan metodlar
bo‘yicha o‘tkazildi. Unga ko‘ra vegetativ organlar hosil bo‘lishi va rivojlanishini tavsiflovchi asosiy
fenofazalar: barglarning chiqishi, novdalarning o‘sa boshlashi va o‘sishdan to‘htashi; generativ
organlar rivojlanishini tavsiflovchi fenofazalar: g‘unchalarning shakllanishi, gullashning
boshlanishi, yoppasiga gullash, gullashning tugashi, uruglashning boshlanishi, uruglarning
yetilishi kabilar qayd qilindi. Fenologik kuzatuvlarni o‘tkazishda fenofazalar boshlanishining
kalendar sanalari va havo harorati qayd etib borildi. Fazalarning davomiyligi aniqlandi.

Uruglarni sifati T.P.Nekrasova (3) ning tavsiyalari asosida o‘rganildi. Urug‘larni
laboratoriya sharoitidagi unuvchanligi Petri kosachasida xona harorati va termostatda turli
haroratlarda 100 donadan 3 marta takror undirish yo‘li bilan aniqlandi.

NATIJALAR VA MUHOKAMA. Qarshi vohasi sharoitida o‘simlik baquvvat o‘q ildiz ildiz
hosil qiladi, ko‘p tarmoqlanadi. To‘rtinchi tartibgacha tarmoqlanadigan ildizining asosiy qismi
o‘simlikning yoshiga qarab tuprogning 7 -15 sm qatlamida joylashaau, 65-75 sm chuqurlikkacha
tuproq ichiga kirib boradi. Urug‘lari kurrasimon, kattaligi 2,2-3 mm. 1000 dona urug'i vazni 7-8
gramm.

Qarshi vohasi sharoitida gullash davri - iyundan sentabrgacha. Gulning ochilib turish
davomiyligi 48 kunni tashkil qiladi. Mevalari sentabr oyining boshlarida yetiladi.

Qarshi shahriga 2023-yil fevral oyida kiparissimon santolinaning 1 va 3 yoshli tuplari
keltirildi. Bir yoshli tuplar soni 14 ta bo‘lib ular ustida biometrik o‘lchov ishlari amalga oshirildi.
Shu vaqtning o‘zida 3 yoshli tupidan tayyorlangan qalamchalardan ham ko‘paytirildi.

2023-yilda ekilgan galamchalardan yarim soya joyda o‘sgan kiparissimon santolina 2024-
yilda aprel oyining uchinchi o‘nkunligidan g‘unchalay boshladi. G‘unchalar novdalar uchida
shakllandi. 10 kun ichida gulo‘qining 9 sm gacha o‘sganligi kuzatildi. G‘unchalash davri 20
kungacha davom etdi. May oyining ikkinchi yarmida o‘simlik gullay boshladi. Yoppasiga gullash
iyun oyining boshiga to‘g‘ri keldi va gullash yakuniga yeta boshlagach ilk ochilgan savatchalarda
dastlabki urug‘lar hosil bo‘la boshladi. Yoppasiga urug’ hosil bo‘lishi 17-iyul sanasiga to‘g‘ri keldi.
Urug‘larning pishib yetilishi avgust oyining oxirgi o‘n kunligiga to‘g'ri keldi. Urug'larning barchasi
5 sentabr kuni yig‘ib olindi. Ammo urug'lar puch bo‘lib, laboratoriya va dala sharoitida ular unib
chigmadi. Oktabr oyining birinchi o‘n kunligidan boshlab o‘simlikning yer ustki organlarida o‘sish
davom etdi.
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Jadval
Qarshi vohasi sharoitida Santolina chamaecyparissus ning fenologiyasi, 2024-yil
Fenofazalar Sanalar
Vegetatsiya boshlanishi 10.02.
hlanishi 26.04
G‘unchalash bos an1§ : 6.0
tugashi 15.06.
boshlanishi 26.05
Gullash yoppasiga 04.06
tugashi 01.07
Urue'lash boshlanishi 09.07.
u
& tugashi 05.10

Buyuk Britaniyada g‘unchalarning hosil bo‘lishi mart oylarining oxiri, yoppasiga gullash
davri iyun oylarining birinchi o‘n kunligiga to‘gri keladi. Gullarining pishib yetilib urug‘ xosil
qilishi esa avgust oyining oxiri hisoblanadi. (4).

XULOSA. Shunday qilib, Qarshi vohasining tik quyosh nuri tushadigan joyda o'stirilgan
o‘simlikning fenofazalari bahor oylarida yarim soya joydagiga nisbatan ertaroq, yoz oylarida esa
kechroq boshlanishi kuzatildi. Yoz oylarida havoning issiq va quruq bo‘lishi quyosh nuri doimiy
tushadigan joyda o‘sayotgan tuplarda gullash mo‘lligining va yangi novdalar hosil bo‘lishining
pasayishiga olib keldi. Bunday holat O‘rtayerdengizi florasiga mansub boshqa introdutsentlarda
ham kuzatilishi qayd qilingan (5, 6). 2023-yilda introduksiya qilingan kiparissimon santolinaning
dastlabki-yillarda yarim soya joyda barcha fenologik fazalarni o‘tashi kuzatildi, ammo to‘q urug‘lar
hosil gila olmadi.
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HAYOTNI UZAYTIRISH VA FIZIOLOGIYA

Turayev'Y. Sh.

Turon universiteti

katta o‘qituvchisi, p.ff.d.,, (PhD)
Saydullayeva D. G'.

Turon universiteti 1-kurs magistri

Annotatsiya: Ushbu maqolada fiziologiya hayotni uzaytirish muammosi bilan bog'liq
ko‘plab faktik materiallarni to‘plaganligi, ammo bu ma’lumotlarning tahlili, har xil va ziddiyatli
eksperimental ma’lumotlarni, shuningdek, inson miyasi bilish imkoniyatlarining
chegaralanganligini yengib o‘tishga imkon beradigan adekvat metodologik yondashuvlarsiz
amalga oshirilishi mumkin emasligi yoritib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: Hayot, gomeostatik moslashuv, “antiqarish”, anabioz, Gerontologiya,
Ontologik davr, Gnoseologik davr, Metodologik davr, Texnologik davr.

Annotation: This article highlights that physiology has gathered a significant amount of
factual material related to the problem of life extension. However, the analysis of this data cannot
be achieved without adequate methodological approaches that would allow overcoming the
heterogeneity and contradictory nature of experimental data, as well as the limitations of the
human brain's cognitive abilities.

Keywords: Life, homeostatic adaptation, “anti-aging”, anabiosis, gerontology, ontological
period, gnoseological period, methodological period, technological period.

KIRISH. Umr davomiyligi biologik turning asosiy xususiyatlaridan biri bo‘lib, uning
boshqarilishi tashqi muhit sharoitlariga moslashuvchanlikni oshiradigan adaptatsion strategiya
hisoblanadi. Bu strategiya tirik moddaning turli darajalaridagi molekulyar, hujayraviy, organizm
va tur darajasida faoliyat ko‘rsatuvchi ko‘plab mexanizmlar jalb etilgan moslashuvlar tizimini
tashkil etadi. Ammo barcha mexanizmlarni tushunish uchun muhim bo‘lgan asosiy vogea bu -
organizm darajasida sodir bo‘ladigan individual organizmning o‘limidir. Shu sababli, ushbu
mexanizmlarning tahlilini butun organizm darajasidagi jarayonlarni o‘rganishdan boshlash
tabiiydir. Chunki ular fiziologiya fani tadqiqot obyektidir, va fiziologiya umr davomiyligi bilan
bog‘lig masalalarni o‘rganishda asosiy fan hisoblanadi.

Hayot davomiyligini boshqarish bilan bog'liq fiziologik moslashuvlar hayvonlarda ikki
guruhga bo‘linadi. Birinchi guruhga tashqi va ichki muhitning zararli ta’sirlarini
neytrallashtirishga qaratilgan moslashuvlar kiradi. Ularning asosiy vazifasi gomestazni saqlash
bo‘lganligi sababli, bu moslashuvlarni "gomestatik moslashuvlar" deb atash mumkin. Bu atama
gerontologik adabiyotlarda qarishga qarshi kurash mexanizmlarini umumiy nomi sifatida keng
go‘llaniladigan "antigarish" atamasiga yaqin. Ammo, umr davomiyligi gomestazni buzadigan
ta’sirlarga bog‘liq va ularning hammasi qarish bilan bogliq emas, shuning uchun "gomestatik
moslashuvlar” termini aniqroq ko‘rinadi. Ikkinchi guruhga organizm faoliyatini sekinlashtirish va
vaqtinchalik to‘xtatishga olib keluvchi moslashuvlar kiradi. Bunday moslashuvlar uchun "biostaz"
atamasi taklif qilinishi mumkin, chunki bu atama "hayotni to‘xtatish" ma’nosini beradi va
"anabioz" ("hayotga qaytish") atamasidan ko‘ra aniqroqdir.
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ADABIYOTLAR TAHLILI. Hayotni uzaytirish va tizimli yondashuv. Tizimli yondashuvning
mohiyati obyektni o‘rganishda aniq, formal metodologiyani qo‘llashdan iborat. Uning asosiy
tamoyillari quyidagilardan iborat:

1) tizimni elementlar va bog‘lanishlarga bolish;

2) yuqoridan pastga o‘rganish, ya’'ni pastki darajadagi elementlarning xatti-harakatlarini
tavsiflashda yuqori darajadagi elementlarning xatti-harakatlari (ya’ni, tizimning o‘zi) hisobga
olinadi. [1]

Ushbu tamoyillar matematik, kibernetik va psixologik nazariyalar, shuningdek, tizimli
yondashuvni qo‘llash tajribasiga asoslangan boshqa tamoyillar va qoidalar bilan aniglanadi.
Bunga matematik modellarni qo‘llash, shuningdek, har bir tahlil bosqgichida tizim elementlari
o‘rtasidagi munosabatlarning xilma-xilligi hisobga olinadigan kompleks yondashuv kiradi, tizim
esa 0z muhit bilan o‘zaro ta’sirda ko‘rib chiqiladi. [2]

Tizimli metodologiyani qo‘llash zarurati quyidagicha asoslanadi: Tizimni ierarxiya sifatida
ko‘rib chigamiz, bu yerda tizim xususiyatlari yuqori darajani, elementlar xususiyatlari esa pastki
darajani tashkil etadi. Bunday katta tizimlarda pastki darajadagi elementlarning xatti-harakatlari
matematik ma’'noda xaotik bo‘ladi. [3] Shu sababli, yuqori daraja xususiyatlarini pastki daraja
xususiyatlaridan kelib chiqib aniqlab bo‘lmaydi (ya’ni, xaotik tizim uchun qisqartirilgan tavsif
yaratish mumkin emas, ya’ni, bunday tizimning modeli o‘zi kabi murakkab bo‘ladi) va shuning
uchun har bir darajadagi qonuniyatlarni o‘rganish kerak. Shu bilan birga, yuqori daraja ham pastki
darajaga ta’sir qilishi mumkinligini hisobga olish lozim. [4] Bu fiziologiyada aynigsa muhimdir,
chunki yuqori darajadagi hayvonlarda evolyutsiya yuqoridan pastga qarab harakatlanadi, ya'ni
boshqgaruvchi mexanizmlar orqali, ya’ni birinchi navbatda, asosiy biokimyoviy tizimlar emas, balki
boshqarish tizimlari evolyutsiyaga uchraydi. Fiziologiyada tizimli yondashuvning muhim jihati
yuqori darajadagi boshqaruvchi mexanizmlarni hisobga olishdir. Tizimli o‘zaro ta’sirlarning
muhim roli fiziologiyaning umumiy va xususiy muammolariga bag‘ishlangan ko‘plab
tadqiqotlarda asoslanadi. [5]

TADQIQOT METODOLOGIYASI. Gerontologiyada tizimli yondashuvning muhim jihati zaif
bo‘g'inni aniglash va unga ta’sir ko‘rsatish oqibatlarini tahlil qilishdir. Zaif bo‘g‘in deganda, tizim
faoliyati jarayonida ishlashda nosozliklarga eng ko‘p moyil bo‘lgan bo‘g‘in tushuniladi, bu esa tizim
faoliyatining yomonlashuviga (qarishga), oxir-oqibat tizim faoliyatining to‘liq to‘xtashiga (o‘lim)
olib keladi.

Hayotni uzaytirish muammosi bo‘yicha fiziologik aspektlarni tizimli tadqiq qilishni
umumtizimiy tadqiqotlar doirasida ko‘rib chiqish mantigan to‘g'ri, chunki, birinchidan, bilish
metodologiyasi barcha ilmiy sohalar uchun deyarli bir xil, ikkinchidan, aynan fiziologiya tizimli
yondashuv qo‘llanila boshlagan dastlabki fanlardan biri bo‘lgan va tizimli yondashuvning
rivojlanishi ko‘p jihatdan fiziologiyaga, xususan, hayotni uzaytirish muammosiga qiziqish ta’sirida
bo‘lgan. Umumtizimiy tadqiqotlarga nisbatan, ayrim tarixchilar tomonidan taklif qilingan
davrlashtirishni eng mos deb hisoblash mumkin.

[Imiy bilimlar har doim tizimli bo‘lgan, ammo bu tizimlilik har xil tarixiy davrlarda turlicha
tushunilgan, chunki tizimli tasavvurlarda bir necha jihatlar mavjud.

Birinchidan, ilmiy bilimning tizimliligi, turli nazariyalarda rivojlangan tizimli tushunchalar
nuqtai nazaridan tahlil gilinishi mumkin (gnoseologik jihat).

Ikkinchidan, ilmiy bilimning tizimliligi tadqiqot obyektining tizimli modeli nuqtai
nazaridan ko‘rib chiqilishi mumkin (ontologik jihat).

6



(0

TURON SCIENCES ilmiy jurnali 2024-yil 3 -son UGN

Uchinchidan, tizimli tasavvurlar ma’lum normalar asosida nazariy bilimlar tizimini
shakllantirishda metodologik shaklga ega bo‘lishi mumkin. Tarixiy bosqichlarning har birida
tizimlilik tushunchasini talqin qilishda bu yondashuvlar bir butunlikda namoyon bo‘lgan. Ammo
ma’lum bir davrda ulardan biri ustunlik qgilgan.

Shuningdek, quyidagilarni ta’kidlash kerak: murakkab tizimlarni o‘rganishga qaratilgan
har ganday ilmiy tadqgiqotda tizimli yondashuv amalda doim mavjud. Biroq, uni qanday qo‘llash
muhim: ongli yoki ongsiz ravishda; tizimlilik haqida intuitsiyaviy tasavvurlar yoki aniq
belgilangan, formallashtirilgan qoidalar orqali; tizimiy tahlilning barcha zaruriy metodlarini
kompleks qo‘llash orqali yoki fagat uning ayrim elementlarini ishlatish orqali. Ilmiy bilish
metodologiyasi rivojlanib borishi bilan, tizimli tadgiqotlar sohasida tizimli yondashuvning ayrim
elementlarini intuitsiyaviy qo‘llashdan ongli, formallashtirilgan va kompleks qo‘llashga
bosqgichma-bosqich o‘tish kuzatiladi.

Yuqoridagi tizimli tadqiqotlarning tarixiy rivojlanishi nuqtai nazaridan, dissertatsiyada
hayotni uzaytirish bilan bog'‘liq fiziologik tadqiqotlarning quyidagi davrlashtirilishi taklif etilgan:

o Ontologik davr (antik davr va o‘rta asrlar). Bu davrda dunyoning tizimliligi tan
olingan, ammo bilim o‘zi tizimli tahlil gilinmagan, ya'ni dunyo tizimli bo‘lgan, lekin dunyo haqidagi
bilim hali tizimli bolmagan. Dunyoni tizimli gabul qilish fagat oddiy faktning tasdig‘idir va
dunyoni bilishning konstruktiv metodologiyasini yaratish uchun boshlang‘ich nuqtadir.

o Gnoseologik davr (XVI-XVII asrlardan boshlab). Bu davrda bilim tizimliligi
anglangan, bilishning konstruktiv paradigmalarini izlash — dunyoni tizim sifatida bilish uchun
bilim qanday tashkil etilishi kerakligini izlash jarayoni yuz bergan.

o Metodologik davr (XX asr o‘rtalaridan boshlab). Bu davrda bilishning konstruktiv
metodologiyasi qurilgan — tizimlar umumiy nazariyasi yaratilgan, tizimli tamoyillarni bilishda,
texnik tizimlarni qurishda, iqtisodiyotni tahlil gilishda qo‘llash boshlangan.

o Texnologik davr (hozirgi zamondan boshlanadi). Uning ajratilishi shundan iboratki,
ilm-fanning ko‘plab sohalarida tizimli metodologiya inson miyasi bilish qobiliyatlarining
cheklanganligi bilan bog'liq to‘siglarga duch kelmoqda. Shuning uchun, asosan kompyuterlardan
foydalanish bilan bog‘liq bo‘lgan mos texnik vositalarni (texnologiyalarni) ishlab chiqish zarurati
tug‘ilmoqda.

1. Ontologik davr: Bu davrda gomestatik yo‘nalish eng yaqqol Daosizm, gerokomiya va
alximiyada namoyon bo‘lgan. Daosizm - hayotni uzaytirishni asosiy maqsadlaridan biri sifatida
e'lon qgilgan birinchi diniy-falsafiy tizimdir (miloddan avvalgi IV-III asrlarda Xitoyda shakllangan).
Daosizmga ko‘ra, ko‘rinadigan olam yagona ibtido - Dao‘ning namoyon bo‘lishidir, bu barcha
mavjudotlarning birligini, ruh va materiya, Xudo va inson o‘rtasida aniq fargning yo‘qligini
anglatadi. Natijada, inson o‘z harakatlari orqali mukammal, xudoga o‘xshash, o‘lmas mavjudotga
aylanishi mumkin va bunday transformatsiyani amalga oshirish uchun kompleks chora-tadbirlar
zarur bo‘ladi. Ularga quyidagilar kirgan: osoyishta va tartibli hayot, meditatsiya, nafas olish
texnikasi, parhez, jismoniy mashgqlar, jinsiy texnika, hayotni uzaytiradigan maxsus moddalar
qo‘llash hamda eliksir izlash - ya'ni, boshqa moddalarni yoki mavjudotlarni o‘zgartira oladigan
substansiya (masalan, simobni oltin, o‘limli odamni o‘lmasga aylantirish).

Gerokomiya - sog‘lom qarilikka erishish mumkinligi bilan bog‘liq yo‘nalish bo‘lib, barchada
me’yorga rioya qilishni tavsiya etadi. Bunda o‘lim mugarrar ekanligi va hayotni ma’lum
chegaradan oshirib bo‘lmasligi tan olinadi, ammo og'‘ir kasalliklarsiz tabiiy umrni yashashga
yordam berish mumkin. Gerokomiyaning asoschilari gadimgi yunon tabiblari va faylasuflari
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hisoblanadi. Ammo antik davrda gerokomiya ko‘p sonli mualliflarning (miloddan avvalgi V-IV
asrlardagi Gippokratdan boshlab) asarlarida tarqalgan, bir butun tizim sifatida shakllanmagan edi.

2. Gnoseologik davr: XVI-XVII asrlarda boshlangan ushbu davrda, ratsional ilmiy
dunyoqarash shakllanishi natijasida antik va o‘rta asr mualliflarining spekulyativ qarashlaridan
voz kechildi va hayotni uzaytirish ilmiy vositalar yordamida faqat uzoq kelajakda amalga
oshirilishi mumkinligi tushunildi. Shifokorlar va tabiatshunoslarning traktatlari paydo bo‘lib,
ularda qarilikning fiziologik simptomlari va yoshga bog'liq kasalliklar batafsil tasvirlangan,
yoshlar va qariyalar o‘rtasidagi fiziologik farqlarni aniglash bo‘yicha eksperimentlar o‘tkazilgan,
o‘lik tanalarni yorish asosida qarilik morfologiyasi o‘rganilgan, turli hayvon turlarining umr
davomiyligi solishtirilgan, umr davomiyligi va osish davri davomiyligi kabi parametrlarga
bogliglikni aniqlashga urinishlar qilingan.

Aynan o‘sha davrda ayrim tadqiqotchilar tomonidan hayotni uzaytirish sohasida bilimlarni
tizimlashtirish vazifasi qo‘yildi. Masalan, K. Gufeland 1797-yilda o‘zining mashhur “Inson umrini
uzaytirish san’ati” kitobida shunday yozgan edi: "soddalashtirilgan va inkor etib bo‘lmaydigan
tamoyillarga erishish va ularni to‘liq fan shaklida tizimli ravishda bayon etish kerak... hayotni
uzaytirish san’ati... agar u fiziologiya tamoyillariga asoslangan bo‘lsa va ulardan hayot tarziga
tegishli aniq qoidalar chiqarilsa, topilishi mumkin." Biroq, Gufeland va o‘sha davrning ko‘plab
boshqga olimlari vitalistik konsepsiyalarga sodiq qolganlar. Ular uchun "hayotiy kuch"ni asosiy
tizimiy omil sifatida ko‘rib chiqish tizimli yondashuvning chinakam ilmiy amalga oshirilishiga
sezilarli to‘siq bo‘lgan.

3. Metodologik davr: Zamonaviy ilmiy gerontologiyaning shakllanishi, qarish jarayonlarini
o‘rganish va hayotni uzaytirish usullarini eksperimental faktlar va ilmiy jihatdan asoslangan
nazariyalar asosida izlash XX asrning 50-yillarida zamonaviy biologiyaning, eng avvalo
molekulyar biologiyaning yaratilishi natijasida sodir bo‘ldi. Bunda e’tiborga loyiq jihat shundaki,
qarishning eng rivojlangan zamonaviy nazariyalari molekulyar jarayonlarning yetakchi rolini tan
olar ekan, uning tizimli jihatlariga ham katta e’tibor qaratadi, jumladan matematik modellarni
keng qo‘llashga. Hayvonlar umrini uzaytirishga qaratilgan nazariy va eksperimental tadqgiqotlar
ko‘pligiga qaramay, hozirgacha inson umriga sezilarli ta’sir ko‘rsatuvchi usullar topilmagan.

Eng istigbolli usullar sifatida kaloriya iste’'molini cheklash, antioksidantlar qo‘llash va
qarish bilan bog‘liq almashinuv jarayonlarini tartibga soluvchi moddalarni qo‘llash qayd etilgan.
So‘nggi usullarga eng kop e’tibor berilgan, chunki, birinchidan, ular hayotni uzaytirish usullarini
izlashda tizimli metodologiyani qo‘llashni eng ko‘p aks ettiradi, ikkinchidan, ular hozirgi paytda
hayotni uzaytirish uchun eng samarali vositalar sifatida tan olinadi, uchinchidan, ularning
o‘rganilishi va joriy etilishida mahalliy olimlar muhim rol o‘ynagan.

Hayotni tartibga soluvchi uzoqroq muddat davom ettirish dastlab jinsiy gormonlardan
foydalanish tajribalariga borib taqaladi. Ushbu urinishlarning muvaffaqiyatsizlikka uchrashi va
qarish tabiatiga oid ziddiyatli ma’lumotlarning to‘planishi XX asrning birinchi yarmida qarish kabi
murakkab jarayonni biron-bir oddiy, bir yo‘nalishli ta’sir yordamida sekinlashtirib bo‘lmasligi,
balki qarishni tartibga solishda kompleks, tizimli yondashuv zarurligini anglashga olib keld.i.

4. Texnologik davr: Hozirgi vaqtda qarish jarayoniga ta’sir ko‘rsatish uchun eng ko‘p
qo‘llanilayotgan vositalardan biri bu peptidli bioregulyatorlar bo‘lib, ular organizmning ko‘plab
funksiyalarini tartibga solishda ishtirok etadi. Ularning kashf etilishi, eksperimental tadqiqotlari
va klinik amaliyotga joriy qilinishi garish jarayonini tizimli o‘rganishning davomidir, bu jarayon
V.M. Dilman tomonidan boshlangan. Peptidli bioregulyatsiya bo‘yicha tadqiqotlarga eng katta
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hissa V.X. Xavinzon, V.G. Morozov va V.N. Anisimov boshchiligidagi olimlar guruhi tomonidan
qo‘shilgan. Ular peptidli bioregulyatorlarning yoshga bog‘liq buzilishlarni tuzatishga garatilgan
keng ko‘lamli klinik tadqgiqotlarini o‘tkazdilar. Har xil hayvon turlari (kalamushlar, sichqonlar,
drosofilalar) ustida o‘tkazilgan tajribalar natijasida ushbu moddalar umr davomiyligini sezilarli
darajada oshirishi mumkinligi aniqlangan.

XULOSA. Hozirgi vaqtda qarish bilan bog'liq patologiyalarni davolash va modda
almashinuvini normallashtirish, shuningdek, umr davomiyligini oshirishga yordam beruvchi oziq-
ovqat qo‘shimchalari sifatida yigirmadan ortiq bioregulyatsion moddalar qo‘llanilmoqda.
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SHAHAR MAKTABLARIDA TA’LIM OLADIGAN O‘QUVCHILAR SALOMATLIGIGA TA'SIR
ETUVCHI OMILLAR BILAN BOG‘LIQ GIGIYENIK PROFILAKTIKANING ZAMONAVIY HOLATI

Bobojonov I. R.
Turon universiteti 1-kurs magistri

Annotatsiya. Ushbu maqolada shahar maktablarida o‘qiydigan o‘quvchilarning fiziologik
holatiga ta’sir etuvchi salbiy omillar bir qator ekologik, ijtimoiy va ma’naviy-gigiyenik sharoitlar
haqgida umumiy ma’lumotlar berib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: Fiziologiya, gigiyena, somatik (jismoniy) salomatlik, ekologik omillar,
shovqin, vibratsiya, miopiya.

Abstract: This article provides an overview of the negative factors affecting the
physiological state of students studying in urban schools, focusing on various ecological, social,
and hygienic conditions.

Keywords: Physiology, hygiene, somatic (physical) health, ecological factors, noise,
vibration, myopia.

KIRISH. Yosh fiziologiyasi, psixofiziologiya, gigiyena va maktab o‘quvchilarining salomatlik
holatini o‘rganuvchi boshqa yaqin sohalarda o‘smirlarning somato-fiziologik rivojlanishiga
omillarning majmuaviy ta’sirini o‘rganish muhim ahamiyat kasb etadi (R.S. Gildenskold, 1993; 0.A.
Butova, 1999; S.V. Alekseyev, Yu.P. Pivovarov, 2001 va boshqalar).

ADABIYOTLAR TAHLILI. Shahar hududida yashab, tahsil olayotgan o‘smirlarning
organizmidagi eng zaif tizimlar sifatida markaziy asab tizimi va ko‘rish tizimi, shuningdek, somatik
(jismoniy) salomatlik holati ko‘rsatkichlari ajralib turadi (M.I. Chubirko, 1997; L.L. Vinokur, 1998;
M.E. Konovalov, T.M. Lebedeva, 1998; A.l. Potapov, G.G. Yastrebov, 1998 va boshqalar).

O‘quv ma’lumotlari hajmi va murakkabligining ortishi, shuningdek, ekologik-gigiyenik
omillarning salomatlik holatiga [1] va o‘smirlarning jismoniy rivojlanish ko‘rsatkichlari
dinamikasiga salbiy ta’siri [2] sababli, asab tizimi va sezgi organlarining kasalliklari, umurtqa
pog'onasi buzilishlari va ko‘rish analizatorining funksional imkoniyatlarining pasayishi eng keng
tarqgalgan holatlardir (T.A. Kondratenko, 1995; LP. Egorova, 1996; T.S. Shapkina, 1996; I.L.
Vinokur, 1998 va boshqalar).

So‘nggi-yillarda maktab o‘quvchilari orasida surunkali kasalliklarning tarqalishi deyarli 2
barobar oshdi. [3]

Yangi turdagi maktablarda (kollejlar, gimnaziyalar va litseylarda) ko‘rish sezgi tizimi
imkoniyatlarining yomonlashishi ayniqsa ahamiyatlidir, bu esa o‘quv ma’lumotlari hajmi va
murakkabligining oshishi, shuningdek, shaxsiy elektron hisoblash texnikasidan foydalanish bilan
bogliq (G.G. Yastrebov, L.I. Ponomarenko, 1997 va boshqalar). [4]

[Imiy tadqiqotlarning ma’lumotlari shuni ko‘rsatadiki, hozirgi vaqtda maktab o‘quvchilari
orasida eng keng targalgan kasallik progressiv yaqinni ko‘ra olmaslikdir (V.M. Volkov, 1996; L.V.
Morozova, 1996; M.E. Konovalov, 1998 va boshqalar). [5]

Biroq, o‘smirlarning somatik (jismoniy) salomatligi va ko'rish analizatorining funksional
imkoniyatlarini ekologik magom va umumta’lim maktablarida elektron hisoblash texnikasining
keng joriy qilinishi omillarini hisobga olgan holda o‘rganishga bag‘ishlangan kompleks tadqiqotlar
O‘zbekiston shaharlarida amalga oshirilmagan.
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Shunday qilib, mavjud ma’lumotlarni tahlil qilish asosida quyidagilarni taxmin qilish
mumkin edi:

. Noqulay ekologik-gigiyenik sharoitlarda joylashgan maktablarda o‘quvchilarning
organizmidagi ayrim funksional imkoniyatlar (masalan: ko‘rish ish qobiliyati, ma’lumotlarni qayta
ishlash tezligi va sifati, digqat darajasining pasayishi va boshqgalar) kamayishi mumkin.

Shu kabi sharoitlarda o‘quvchilarning somatik (jismoniy) salomatligi va jismoniy
rivojlanish ko‘rsatkichlarining pasayishi ehtimoldan holi emas.

O‘quv jarayonida shaxsiy kompyuterlardan foydalanish, ayniqsa, matematik-texnik
yonalishdagi sinflarda, kompyuter texnikasi kamroq qo‘llaniladigan, masalan, gumanitar
yo‘nalishdagi sinflar bilan solishtirganda, ko‘rish ish qobiliyatiga salbiy ta’sir ko‘rsatishi mumkin.

TADQIQOT METODOLOGIYASI. Ushbu xulosalar asosida tadqiqotning maqsadi va
vazifalari belgilandi.

Tadgqiqotning maqsadi:

- 0O‘quvchilarning professional yo‘nalishdagi ta’limi, yashash hududining ekologik
maqomi va oila sharoitlarini hisobga olgan holda o‘smirlarning somatik (jismoniy) salomatligini
va ko‘rish analizatorining funksional imkoniyatlarini o‘rganish.

- Tadgqiqotning vazifalari:

- Ofsmirlar yashaydigan va ta’'lim oladigan hududlarning ekologik maqomini
o‘rganish, o‘quv xonalari sanitariya-gigiyena holatini va ularning oilalarining tibbiy-ijtimoiy
holatini baholash;

- Somatik (jismoniy) salomatlik ko‘rsatkichlarini, gemodinamik va antropometrik
ko‘rsatkichlarni tahlil qilish;

- O‘quvchilarning professional yo‘nalishiga qarab ko‘rish analizatori imkoniyatlarini
o‘rganish;

- Shaxsiy elektron hisoblash mashinalari (SHETM) bilan intensiv ishlaydigan
o‘quvchilar uchun ko‘rish sezgi tizimining zo‘riqgishiga profilaktika qilish bo‘yicha tibbiy-biologik
tavsiyalar ishlab chiqish va amaliyotga joriy etish.

- Shahar maktablarida o‘giydigan o‘quvchilarning fiziologik holatiga ta’sir etuvchi
salbiy omillar bir qator ekologik, ijtimoiy va ma'naviy-gigiyenik sharoitlar bilan bog'liq. Ushbu
omillarni quyidagicha batafsil tahlil gilish mumkin:

1. Ekologik omillar:

- Havo ifloslanishi: Shahar hududida avtomobil gazlari, sanoat chigindilari va boshqa
manbalar sababli havo sifatining pasayishi nafas olish tizimiga salbiy ta’sir ko‘rsatadi. Bu bronxit,
astma va allergik kasalliklarning rivojlanishiga olib kelishi mumkin.

- Shovqin va vibratsiya: Doimiy shovqin va vibratsiya shahar maktablari atrofida
bolalarning markaziy asab tizimini zo‘rigtiradi, digqatni jamlash qobiliyatini pasaytiradi va uyqu
buzilishlariga sabab bo‘ladi.

- Yoritish sifati: Ko‘pchilik shaharlarda sinf xonalaridagi tabiiy va sun’iy yoritish
yetarli emas. Bu ko‘zning zo‘riqishiga, yaqinlikni ko‘ra olmaslik (miopiya) holatlarining ortishiga
olib keladi.

2. Gigiyenik va sanitariya sharoitlari:

- O‘quv xonalari sharoiti: Shamollatish tizimlarining yetarli ishlamasligi, sinflarning
ortigcha issiq yoki sovuq bo‘lishi, tozalikka rioya qilinmasligi o‘quvchilarning umumiy jismoniy
holatiga salbiy ta’sir giladi.
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- Yomon ergonomika: Partalar va mebellarning yosh va tana tuzilishiga mos
kelmasligi umurtqa pog‘onasining buzilishiga, skolioz va boshga postural muammolarga sabab
bo‘ladi.

3. 0'quv yuklamasining oshishi:

- Ortib borayotgan o‘quv yuklari: O‘quv materiallari hajmi va murakkabligining
ortishi stress, asabiylashish va ruhiy zo‘rigishlarga olib keladi.

- Uy vazifalari va ko‘chma qurilmalardan foydalanish: Kop vaqtni kompyuter yoki
planshet qarshisida o‘tkazish ko‘rish analizatori va asab tizimining zo‘riqishiga sabab bo‘ladi.

4. Fizik faollikning yetishmasligi:

- Kamharakatlilik: Shaharlarda maktabgacha va maktabdan keyin jismoniy faollik
imkoniyatlari cheklangan. Bu semizlik, metabolik sindrom va jismoniy rivojlanishning boshqa
buzilishlariga olib keladi.

- Maktab sport inshootlarining yetishmasligi: Ko‘plab maktablarda sport zallari va
ochiq maydonlar cheklangan yoki talab darajasida emas.

5. Psixologik va ijtimoiy omillar:

- Oila va jamiyat ta’siri: Shaharda yashashning ijtimoiy zo‘riqishi, oilaviy muammolar
yoki tengdoshlar bosimi bolalarda psixologik muammolarni keltirib chigarishi mumkin.

- Maktabga bo‘lgan raqobat bosimi: Shahar maktablarida yuqori raqobat muhitida
o‘quvchilarda tashvish va depressiv holatlar rivojlanishi ehtimoli oshadi.

6. Noto'g'ri ovqatlanish:

- Balanssiz ratsion: Shaharlarda fastfud va yuqori kaloriyali, ammo past ozuqaviy
giymatga ega oziq-ovqatlarning keng tarqalganligi ovqatlanish buzilishlariga olib keladi.

- Ovqatlanish rejimiga rioya qilmaslik: O‘quvchilar orasida to‘gri ovqatlanish
rejimiga rioya qilmaslik yoki nonushta qilishni o‘tkazib yuborish tez-tez uchraydi.

XULOSA. Shahar maktablarida ta’lim oluvchi o‘quvchilarning fiziologik holatiga ta’sir
etuvchi salbiy omillar ko‘p qirrali bo‘lib, ularga ekologik muhit, gigiyenik sharoitlar, o‘quv
yuklamasi va jismoniy faollik yetishmasligi kabi muammolar kiradi.

Ushbu muammolarni hal qilish uchun kompleks yondashuvni talab qiluvchi chora-tadbirlar
zarur, jumladan, maktab inshootlarini modernizatsiya qilish, ekologik gigiyenik sharoitlarni
yaxshilash, hamda o‘quvchilar va ularning oilalari uchun salomatlik bo‘yicha ma’rifiy dasturlarni
tashkil etish lozim.
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TALABALARNI OLIY TA’LIM MUASSASALARIDA O‘QISH SHAROITLARIGA SAMARALI
MOSLASHUVINI SHAKLLANTIRISH MUAMMOSI

Zuvaytova D. K.
Turon universiteti 1-kurs magistri

Annotatsiya. Ushbu maqolada hozirgi vaqtda ta’lim tizimini isloh qilish va qayta qurish
sharoitida o‘quv yuklamasining ortishi, o‘qitishning intensivligi, ta’'lim berish shakllari va
usullarining o‘zgarishi, pedagogik talablarning oshishi natijasida talabalarni oliy ta’lim
muassasalarida o‘qish sharoitlariga samarali moslashuvini shakllantirishda adaptiv-kompensator
tizimning o‘rni haqida qisqacha yoritilgan.

Kalit so‘zlar: Adaptiv-kompensator tizim, gomeostaz, stress, MAT, reparativ (tiklanish)
mexanizmlari, intellektual-emotsional jarayonlar.

Abstract. This article discusses the problem of developing effective adaptation of students
to the learning conditions in higher education institutions. Amid the ongoing reforms and
restructuring of the education system, the increase in academic workload, the intensification of
teaching, the changes in teaching forms and methods, as well as the rise in pedagogical
requirements, special attention is given to the role of the adaptive-compensatory system in
facilitating students’ adaptation to the new educational environment and professional training.

Keywords: adaptive-compensatory system, homeostasis, stress, central nervous system
(CNS), reparative (restorative) mechanisms, intellectual-emotional processes.

KIRISH. Talabalarni oliy ta’lim muassasalarida o‘qish sharoitlariga samarali moslashuvini
shakllantirish muammosi zamonaviy fiziologiyaning eng muhim va shu bilan birga to‘liq hal
gilinmagan masalalari orasida alohida o‘rin egallaydi. Bu bir qator sabablar bilan izohlanadi.
Ulardan biri shuki, organizmning yangi ijtimoiy-informatsion muhitga moslashuv darajasi va
adekvatligi kelajakdagi kasbni egallashning muhim sharti hisoblanadi. Yana bir sabab shundaki,
hozirgi vaqtda ta’lim tizimini isloh qilish va qayta qurish sharoitida o‘quv yuklamasining ortishi,
o‘qitishning intensivligi, ta’'lim berish shakllari va usullarining o‘zgarishi, pedagogik talablarning
oshishi kuzatilmoqda. Bularning barchasi o‘z navbatida talabalarning adaptiv-kompensator
tizimlarining sezilarli darajada zo'rigishiga sabab bo‘ladi, bu ayrim hollarda moslashuvning
buzilishiga va natijada aqliy va jismoniy ish qobiliyatining sezilarli darajada pasayishiga olib
kelishi mumkin.

ADABIYOTLAR TAHLILI. Adaptiv-kompensator tizim - bu organizmning atrof-mubhit
o‘zgarishlariga moslashish jarayonida yuzaga keladigan turli xil kompensatsiya va moslashuv
reaksiyalarini boshqaruvchi murakkab biologik mexanizmlar majmuasidir. Ushbu tizim
organizmning barqarorligini ta’minlaydi va stress, travma, kasalliklar yoki boshqa omillar tufayli
yuzaga kelgan funksional buzilishlarni qoplashda muhim rol o‘ynaydi. Quyida adaptiv-
kompensator tizimning ilmiy jihatlari va ularning ishlash mexanizmlarini kengroq tushuntirib
beraman. [1]

Adaptiv-kompensator tizimning asosiy vazifasi organizmni yangi sharoitlarga moslashtirish
va tashqi yoki ichki stress omillariga nisbatan barqarorlikni ta’minlashdir. Bu tizim doimiy
ravishda organizmni o‘zgaruvchan muhitga moslashtirishga harakat qiladi, bu esa funksional
barqarorlikning saglanishiga yordam beradi. [2]
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Adaptiv jarayonlar: bu organizmning yangi sharoitlarga oz funksiyalarini moslashtirishi va
o‘zgartirishi bilan bog'liq jarayonlardir. Bunga muvozanatni tiklash, stressga moslashish va
organizm faoliyatini optimallashtirish kiradi.

Kompensatsion jarayonlar: bu organizmning ma’lum bir qismining buzilgan faoliyatini
boshqa gismlar yoki tizimlar orqali qoplashdir. Bu kompensatsion jarayonlar organlarning zaxira
quvvatlarini ishga solish va ularning faoliyatini oshirish orqali amalga oshadi.

Adaptiv-kompensator tizim ko‘plab tizimlar bilan o‘zaro bogliq va ularning hamkorligi
orqali ishlaydi:

Markaziy asab tizimi (MAT): organizmdagi barcha adaptiv va kompensatsion jarayonlarni
boshqaruvchi asosiy tizim hisoblanadi. MATning turli gismlari, aynigsa gipotalamus va miya
qobig‘i, organizmdagi muvozanatni saqlash uchun signal uzatish va muvofiglashtirish vazifasini
bajaradi.

Endokrin tizim: gormonlar orqali organizmning adaptiv-kompensator javoblarini
shakllantiradi va modda almashinuvini, energiya ta’'minotini boshqaradi. Masalan, stress holatida
adrenal medulla va korteks gormonlari ishlab chiqarilishi kuchayadi.

Vegetativ asab tizimi: bu tizim ichki organlarning, yurak-qon tomir tizimining va boshqa
hayotiy tizimlarning faoliyatini boshqaradi va tashqi o‘zgarishlarga nisbatan javobni ta’'minlaydi.

Immun tizim: tashqi xavflarga qarshi moslashuv va himoya vazifasini bajaradi. U o'z
faoliyatini kompensatsion va adaptiv javoblar orqali saglaydi.

Fiziologik zaxiralar: zaxiralarni ishga solish orqali organizm ko‘proq resurslarni sarflashga
majbur bo‘ladi. Bu esa ta’sirni yengillashtirishga va organizmning moslashuviga yordam beradi.

Gomeostazni ta’minlash: adaptiv-kompensator tizim organizmning ichki muhitini barqaror
saglashga harakat qiladi. Bu jarayon orqali ichki organlar va tizimlarning uyg'un ishlashi
ta’'minlanadi.

Stressga moslashish: organizmga ta’sir qiluvchi stress omillariga garshi turish, ular bilan
kurashish va jarayonlarning normallashtirilishiga yo‘l ochadi. Stressli vaziyatlarda organizm
ko‘proq resurslarni ishga soladi va adaptiv-kompensator jarayonlarni tezlashtiradi.

Reparativ (tiklanish) mexanizmlari: jarohatlar, kasalliklar va organlarning buzilishi
jarayonida zaxira mexanizmlar orqali tezroq tiklanish jarayonlarini qo‘llab-quvvatlaydi. Bu
tiklanish jarayonlari nafaqat organlarning funksiyasini tiklash, balki ularni kuchaytirishga ham
qaratilgan bo‘ladi. [3]

Adaptiv-kompensator tizimning samarali ishlashi organizmning kasalliklar va stress
omillariga nisbatan chidamliligini oshiradi, shuningdek, o‘qish, mehnat va jismoniy faollik paytida
ish qobiliyatini saglashga yordam beradi. Shuning uchun bu tizimni ilmiy tadqiq qilish sog‘ligni
saglash, sport fiziologiyasi va psixologiyasi, shuningdek, ijtimoiy-fiziologik sohalarda muhim
hisoblanadi. [4]

Adaptiv-kompensator tizimlar haqida o‘tkazilgan tadqiqotlar organizmning turli
sharoitlarga moslashish qobiliyatini o‘rganishda yordam beradi. Bu tadqiqotlar tibbiyot, sport,
ta’lim va hatto kosmonavtika sohalarida amaliy ahamiyatga ega.

Adaptiv-kompensator tizimning asosiy vazifalaridan biri bu ichki muhitning barqarorligini
(gomeostazni) ta’'minlashdir. Gomeostaz organizmdagi muvozanatni saqlab turuvchi jarayon
bo‘lib, har qanday o‘zgarishlarga moslashishga imkon beradi. Tizim ichki va tashqi stress
omillariga moslashish uchun:
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o Qon bosimi, tana harorati, yurak urish tezligi va boshqa fiziologik ko‘rsatkichlarni
tartibga soladi.

. Metabolik jarayonlarni boshqaradi, masalan, energiya ishlab chigarish va
zaxiralarni sarflashni nazorat qiladi.

. Immunitet tizimini faollashtiradi, bu esa kasalliklar paytida organizmni himoya
qilishga yordam beradi.

. Stress ta’sirida organizmda gormonlar, ayniqsa, kortizol va adrenalin ishlab

chiqarilishi kuchayadi. Adaptiv-kompensator tizim bu gormonlarning ta’sirini boshqarish orqali
organizmning stressga nisbatan javobini yaxshilaydi.

TADQIQOT METODOLOGIYASI. Ma'lumki, intellektual-emotsional jarayonlar turli
fiziologik ko‘rsatkichlarning o‘zgarishida aks etadi. Uzoq muddatli moslashuv jarayonida ruhiy va
vegetativ o‘zgarishlarning qonuniyatlarini hamda ularning fiziologik maqsadga muvofiqligini
o‘rganish inson fiziologiyasining eng muhim yo‘nalishlaridan biri bo‘lib qolmoqgda. Shu bilan birga,
ijtimoiy-psixologik va tibbiy-biologik omillar hamda moslashuv reaksiyalarining xarakteri
o‘rtasidagi bog‘lanishlarning bir xil emasligi ko‘p darajali funktsional tizim bilan belgilanadi, unda
har bir darajada tartibga solish psixologik va fiziologik mexanizmlar orqali amalga oshiriladi.

Gomeostazni saqglash uchun psixofiziologik ko‘rsatkichlarning adekvat nisbati ichki
mubhitning barqarorligini ta’'minlaydi, moslashuv jarayonida intellektual faoliyatni noadekvat
sharoitlarda, shu jumladan stressli vaziyatlarda amalga oshirish imkoniyatlarini oshiradi.

Yugorida bayon etilgan ma'lumotlarga muvofiq, oliy ta'lim muassasasida o‘quv jarayonini
optimallashtirish talabalar kasbiy tayyorgarligini tashkil etishga ilmiy asoslangan yondashuvni
talab etadi. Shu nuqtai nazardan, talabalar organizmining murakkab va boy ijtimoiy-informatsion
muhit omillariga moslashuv mexanizmlari va qonuniyatlarini aniqlash, bu asosda o‘quvchilar
funksional holatini nazorat qilish mezonlarini ishlab chiqish, moslashuv jarayonining
adekvatligini ta'minlovchi va sog‘ligni yuqori darajada saqlovchi profilaktik tuzatish va rekreativ
tadbirlar tizimini asoslash juda zarur. Kasbiy ta’lim amaliyotida talabalarning moslashuv
jarayonining samaradorligini oshirish fiziologik asoslariga bo‘lgan ehtiyojning yuqoriligi va uning
psixofiziologik jihatlari yetarlicha o‘rganilmaganligi ushbu tadqiqotning dolzarbligini belgilaydi.

XULOSA. Talabalarning oliy ta’lim muassasalaridagi kasbiy tayyorgarlik sharoitlariga
samarali moslashuvining fiziologik qonuniyatlari aniqlangan. Talabalarning o‘quv yuklamalariga
moslashuvining barqaror va barqaror bo‘lmagan davrlari ajratilgan hamda shaxsning individual-
tipologik xususiyatlari va fiziologik reaksiyalari aniqlangan bo‘lib, bu xususiyatlar potensial
moslashuvga ega bo‘lgan shaxslarni muvaffaqiyatli moslashuvchilar toifasiga o‘tishini ta'minlaydi
(uchinchi-to‘rtinchi o‘quv-yiliga kelib).

Psixologik, psixofiziologik va vegetativ tarkibiy qismlarning yaxlit moslashuv reaksiyasini
shakllantirishda adekvat ishtirokini baholash imkonini beruvchi funksional yuklamalar taklif
qilingan.

Moslashuv jarayonini optimallashtirishga qaratilgan profilaktik tadbirlar tizimi ishlab
chigilgan bo‘lib, unga geterosuggestiv ta'sir, avtotrening, boshqariladigan relaksatsiya, ritmik
sensor ta'sir, nafas olish ritmini o‘zgartirish usullari, biologik faol nuqtalarga selektiv ta'sir
ko‘rsatish va o‘rtacha gipoksiya sharoitida mashg‘ulotlar kiradi. Potensial va qoniqarsiz
moslashuvga ega bo‘lgan shaxslar uchun ularning kombinatsiyalangan qo‘llanilishi sxemalari
taklif gilingan.
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Ishlab chiqilgan fiziologik mezonlarni talabalarning kasbiy tayyorgarlikning turli
bosqichlarida moslashuvning joriy individual holatini baholash va prognoz qilish, shuningdek,
organizmning psixologik, psixofiziologik va vegetativ tarkibiy qismlarini yaxlit moslashuv
reaksiyasida adekvat ishtirokini ta'minlash uchun qo‘llash magsadga muvofiq. Olingan natijalarni
o‘quv yuklamasi va tibbiy-biologik hamda ijtimoiy muhit omillarining ta’siri ostida pasaygan
funksional holat va ish qobiliyatini tiklashga yo‘naltirilgan profilaktik tadbirlarni aniglashda
hisobga olish lozim.
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MEXXJYHAPOJHOE COTPYIHUYECTBO KAK BAXKHBI ®AKTOP B IOATOTOBKE
KOHKYPEHTOCOCOBHBIX KAZIPOB

Xakumos H. X.
Tawkenmckuil yHugepcumem npukAaoHblx HAYK
npogeccop, 0okmop us10copcKux HayK

AHHOMayusA: 8 0aHHOU cmambve paccMampusarmcsi Co8peMeHHble pehopMbl 8 cucmeme
8blcuie20 06pa3o8aHusl 8 KOHMeKcme cmpameauveckozo napmuepcmea Poccutickoli Pedepayuu u
Y36ekucmana. Obcyxcdaromess cmpamezuyveckKue HanpasaeHusl, MoO0epHU3ayus 06pa308amenbHbIxX
yupexcdeHull, mexcdyHapooHoe compydHUYeCcmao Mexcdy cucmemol 8bicuie2o 06pa3o8aHusl 08yx
CMpaH u npobiemul, cmosujue 8 obaacmu GopmMupos8aHusi Ka0poe H08020 Noko/aeHuUsl. Pegpopmbl
HanpasJ/eHbl HA y/ayvuwleHue Kayecmed 8blcule20 06pa3o8aHus U ModepHuU3ayuu nhod20mosky
COBpeMEHHbIX Kaodpos, CNOCOOHbIX K 2/100a41bHOU KOHKypeHyuu. B npoyecce nodzomoeku
KOHKYPEHMOoCcNnocobHbIX Kadpo8 B8aX}CHOE 3HA4YeHUe umeem mecHoe compydHuyecmea mexcdy
8bICUUMU Y4eOHbIMU 3a8edeHuUsIMU Mexcdy Hawumu cmpaHamu. CompydHuvyecmea 8 obaacmu
2yMaHUMapHoll cgepvl, 8 MoM 4ucsae 06pa3o8aHusi Hanpas/eH Ha daJbHellue20 pacwupeHus
nodzomoeKy kadpogoz2o nomeHyua/a pazsusaroujeli IKOHOMUKU, Komopblll nepexcusarom nepexod
K Hosomy 3smany paszsumus. B ycaosusix yaaybaswowelicsi pblHOYHOU 3KOHOMUKU, 6ce b6osee
pacwupsoujelicsi 6HewHee 3KOHOMU4Yeckolu desimeabHocmu U Yu@dposoll 3KOHOMUKU. B
COB8PEeMEHHbIX YCN08USIX HA HOBbIU ypo8eHb 8biIxodumb compydHuvecmaa 8 obaacmu Ky/sbmypbsl. B
HbIHEWHeM nepuode pa3gumusi y36eKcko20 06ujecmaea nogbluarmcs ms2a MoaA00excu K U3y4eHuro
pPYyCccKo20 513blKa, pyCCKOll Aumepamypbl U UcKyccmea. Imo hpoyecc 8bidguzarom 3adauy, 06pamumsb
8HUMAHUe Ha  OaJbHellwez0  pacwupeHusl  0bMmeHa  yYumeasiMu,  Npogeccopckozo
npenodasamesbcko20 cOCMasa Mexcdy 06paszosamenbHbIMU yupexcdeHusimu dgyx cmpaH. Takoxce,
Heo6xodumMo ommemums, Ymo 8 N0020mo8Ke H08020 NOKOeHUSI KAOP08 8ANCHYIO J1enmy 8HOCIM
coemecmHbvle haKy1bmemol CO30AHHbBIX NPU 8bICUIUX YHEOHbBIX 3a8edeHUsIX U Ppuauaasl Poccutickux
8y308. C1edyem ommemums Kak N03UMUBHbIU NPOYECcc exce200H020 Y8eaAUuUeHUS YUC/10 CMyJdeHmo8
u3 Y3bekucmaHa obyvaroujelicsi 8 8bicuiux yuebHbix 3asedeHusix Pocculickoli Pedepayuu.

Kawuessle caoea: pegopmul, modepHuzayusi, cmpamezus pasgumus,, MexcdyHapoodHoe
compydHu4ecmaso, 8bicuiee 06pa308aHue, 8b1308bl, NEPCNEKMUBDI.

Annotation:. this article examines modern reforms in the higher education system in the
context of the strategic partnership between the Russian Federation and Uzbekistan. Strategic
directions, modernization of educational institutions, international cooperation between the higher
education systems of the two countries and problems facing the formation of a new generation of
personnel are discussed. The reforms are aimed at improving the quality of higher education and
modernizing the training of modern personnel capable of global competition. In the process of
training competitive personnel, close cooperation between higher educational institutions between
our countries is important. Cooperation in the humanitarian sphere, including education, is aimed at
further expanding the training of human resources in a developing economy that is experiencing a
transition to a new stage of development. In the context of a deepening market economy, increasingly
expanding foreign economic activity and the digital economy. In modern conditions, cooperation in
the field of culture is reaching a new level. In the current period of development of Uzbek society, the
desire of young people to study the Russian language, Russian literature and art is increasing. This
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process puts forward the task of paying attention to further expanding the exchange of teachers and
teaching staff between educational institutions of the two countries. Also, it should be noted that joint
faculties created at higher educational institutions and branches of Russian universities make an
important contribution to the training of a new generation of personnel. It should be noted as a
positive process of the annual increase in the number of students from Uzbekistan studying in higher
educational institutions of the Russian Federation.

Key words: reforms, modernization, development strategy, international cooperation, higher
education, challenges, prospects.

BBEJAEHMHME. B ycioBusx He3aBHUCHMOTO pa3BUTHsI Poccuiickoit ®epepauuu u
Pecny6yinku Y36eKuCTaH, 0CHOBBIBAsICh TPAJUIMOHHBIM JIPY>KECTBEHHBIM OTHOILIEHUSIM MEXY
HapoJaMH JIByX CTPaH, COTPYAHHUYECTBA B 06JIaCTH I'yMaHUTApPHOU chepbl NpUOOPeSH 0Ccob0e
3HayeHHe. ITOMY CIOCOOCTBOBAJIO MOJAMMCAHHBIA T[JlaBaMU TOCYyJAapCTB JOTOBOP MEXAY
Pecny6sinkont Y3b6ekucran U Poccuiickon ®egepanuert ot 16 uwas 2004 roma. B stom
HUCTOPUYECKOM JIOKYMEHTEe OblJIO OTMEeYeHa, YTO «CTOPOHbI PAa3BHUBAKT COTPY/HUYECTBO B
rYMaHUTapHOW cdepe NyTeM COJENCTBUS YCTAaHOBJEHUI0O W MOJJEPKAHUI KOHTAKTOB M
00MEHOB MeX/ly HayYHbIMH, KyJIbTYPHBIMH, TBOPYECKHUMH, OOIECTBEHHBIMH OPraHU3aUSMU U
COI03aMH{, peasuM3aldd COBMECTHbIX MpPOrpaMM W  MEPONPUATHM Ha  YKa3aHHbIX
HanpasJyieHuax.»[1.-c.1].

CrenyeT OTMETUTh, YTO MeX/Ay 0O6pa30oBaTeJbHbIMHU YUPEXKAEHUSIMU COXPaHUJIACh
BEKOBbIe TPaJUIMK OOMeHa HayYHbIMU HHPOpPMALMAMH M B3aHMOIIOMOIIb B IOJTOTOBKE
COBpeMeHHbIX KaZpoB. Poccuiickue y4yeHble BHECJM KPYMHbIM BKJIaJ, B CO3/laHUE MEPBOrO
yHUBepcUTeTa B Y36ekucTtaHe elie B 1920 roay. B rosibl COBeTCKOM BJIACTH, C y4€TOM COIIMAJIbHO
3KOHOMHYECKOTO Pa3BUTHA Y30eKHCTaHa TpebOBajach BbINOJHEHHE 3aJlaud IMOJTOTOBKH H
dbopMHpOBaHUSl KOpIMyca HallMOHAJNbHBIX KaJipoB. [/ CBOEBPEMEHHOTO pellleHUs JaHHOU
npo6seMbl Ha TeppUTOpUH Pecny6GJMKU ObLIM CO3/1aHbl YHUBEPCUTETbl U UHCTUTYTHI I10
MO/IrOTOBKE KaJIpOB JIJIsI OTpacjiell 3KOHOMHUKH M COIMAJIbHOTO CEKTOpa. B LiesiaX opraHu3anuu
y4ebHOro  mpoliecca M YKOMILJIEKTOBaHHMS  KadeAp  ONbITHBIMM  Ipodeccopcko-
Ipeno/iaBaTeJIbCKUMH  KaZipaMH, W3 POCCHMHCKHUX BBICHIMX Yy4eOHbIX 3aBeJeHUH, Hay4yHO
HcC/ieOBAaTENbCKUX UHCTUTYTOB ObLIM HalpaBJieHbl BeAylide yieHble, podeccopa B BbICUIUX
y4eOHbIX 3aBeJleHUM Y36ekucTaHa. bblia HamakeHa cuUcTeMHas paboTa MO MOBBIIIEHUIO
KBaJIMUKaALIMU MTPoPeccOpCKOr Mpeno/jaBaTebCKOTO COCTAaBa B BeAYIIUX BBICIIMX Y4eOHbBIX
3aBeieHUsx Poccuiickoit Penepanuu. B cOOTBETCTBUM C TPEOOBAHUSMU OTpaAC/Jeld 3KOHOMHUKH,
COLIMAJIbHOT'O PA3BUTHS 0611eCTBA OTKPBIBAJIUCh HOBbIE CIIEIUAJbHOCTH U PpaKynbTeThl. U 371ech
OBLJIM YUYTEeHbl OMNBIT MOJTOTOBKH KaZ[pOB BhICIIEro o6pa3oBaHus B By3ax Poccuu.. C yueToMm
cnenqPUKU OpraHU3alMU, YIpaBJeHUs, MOCTPOeHHUsS 3aBOJIOB U (GabpPUK, OTKPBITHUS HOBBIX
HaNpaBJIeHUH HAPOJHOI0 X035MCTBA, OCBOEHUS 1IeJIMHHBIX U 3aJI€?KHBIX 3eMeJIb ObIIM CO3/IaHbl
MHCTHUTYTbI TOPTOBJIM U CEJILCKOT'0 X035IMCTBA, UPPUTALUHU U MEXaHU3AI[UU, OTKPbIBAIUCh HOBbIE
neJlaroruyeckue, MeAuIUHCKUe ¢aKy/abTeTbl. HecMOTpss Ha TPYyAHOCTH HavaJlbHOrO 3Tamna
HE3aBUCUMOCTH TPAJUIMOHHBIE CBSI3U MEX/ly YHUBEPCUTETAMH, HAYYHBIMHU yUpeXXJIeHUIMHU
JIBYX IPY’KECTBEHHBIX CTPAaH COXpPAaHUJIACh. B 3TOM nmpex/ie Bcero 3ac/jyra cTapiiero nokoJieHus
npodeccopoB U HayYHbIX PAaOOTHUKOB, MPOIIEAIINX 00yYeHHe, 3aAIUTHUBIINX KaHAUAATCKUX U
JIOKTOPCKHUX JIUCCEPTAIMU B By3aX U HAYYHO UCCJIe/I0BATENbCKUX HHCTUTYTOB Poccuu.

18



(0

TURON SCIENCES ilmiy jurnali 2024-yil 3 -son UGN

B coBpeMeHHBIX yC/I0BHUSAX, B LieJX JaJlbHeHIlero pa3BUTHUA OTHOLIEHUU B 00/1aCTH
TYMaHUTApHOU cdephl, «CTOPOHbI BCEMEPHO MOOIIPAIT COJIMKEHHE HalMOHAJIbHBIX CUCTEM
obpa3oBaHUA M Haykd. OHU CIOCOOGCTBYIOT OpPraHM3allMM NPSMBIX CBA3ed MeXAy Yy4eOHBIMU
3aBeleHUSIMH, HAyYHO-UCC/IeJ0BATEJNbCKMMHU U NPOEKTHO-KOHCTPYKTOPCKUMHU YYPEXAEHUIMH,
OCYILleCTBJIEHUI0O COBMECTHBIX Pa3paboTOK akaJeMHUYecKoro U IMPUKJIAJHOTO XapakTepa U C
MCII0JIb30BaHHUEM IepeloBbIX TEXHOJOTUM» [2.-1].. B mepros UHTEHCUBHOTO pa3BUTHUSA HOBOTO
Y36ekucTaHa BbICllee 0Opa30oBaHHWe UrpaeT KJUYEeBYH poJib B POPMUPOBAHHMU U PA3BUTHUU
HallMOHAJIbHOM 3KOHOMHUKMU. B cTpaHe wuJeT HWHTEHCHMBHBIM I@poLecC paculMpeHue
BHEIIHEIKOHOMUYECKOW CBSI3U, KOTOPBIM BCe OoJiee IJIyOKe OXBAaTbIBAIOT pa3JiMuHble cPephl.
Taxke et NoCTpoeHUs rpaXkaHCKOTO 00LeCcTBa, COBEPLIEHCTBOBAaHUE UHCTUTYLIMOHA/IbHbBIX
OCHOB CTpaTeru4eckoro pa3BUTUS CTPaHbl PAaCUUTAHHOIO Ha OJIMKaWILWe MepCHeKTUBY. ITO
paboTa HajaraeT Ha BCeX YYaCTHUKOB, CYO'bEKTOB PBIHOYHOM 3KOHOMHUKH, OpraHu3aluu
KayeCTBEHHOU JiesITeJIbHOCTH, OTBEYalUUM TpeOOBaHUSAM CBOOOJHOU KOHKYpPEHLUH, B TOM
yucie B 00J1aCTU NOATOTOBKHA HAallMOHAJIbHBIX KaApoB. Heo6xoAMMO OTMETHTH, UTO BeC 3TOT
Ipolecc Ha MOXeT ObITh pelleHa 6e3 y4yacTHs yesJOoBeKa C BBICOKOW KYJbTYPOW M MMIOILETO
BbIIIEr0 00pPa30BaHUA.ITO TpebyeT MOATOTOBKM HOBOTO IMOKOJIEHUS KBaJU(PUIMPOBAHHKX
KaZpoB. [03TOMy ceroiHsi pyCCKHUM A3bIK U3y4alOTCS B IIKOJIAX, ABJASTCSI BOCTPeOOBAaHHbIM B
COIMAJIbHO 3KOHOMHYECKOM >KU3HM y36ekckoro obuiectBa. [3.-1]. B KOHTeKcTe pa3BUTHUSA
JIBYXCTOPOHHHX OTHOILIEHHWN B TyMaHUTApHOU cpepe B Y30eKkucTaHe AelcTByeT 14 dpuiranioB
Beaywux Poccuiickux yHuBepcuTeToB. [4.-2]. B yHuBepcuteTtax Poccuiickoi ®Pepepanuu
0b6yyaroTcs 6oJsiee 63 ThICAY CTYZeHTOB. Poccuiickas cTopoHa 3a nocjieiHUe NATh JIET YBeJIUu4ynia
KBOTbI TOCYyJapCTBEHHbIX CTUNEHAUN [/l y30EKCKUX CTYJEeHTOB B uyeTbipe pasa - ¢ 200 go
800.[5.-1]. B HacTosiliee BpeMsi B KOHTEKCTe€ CTPEMHUTEJIbHbIX HW3MEHEHHUH U BBI30BOB, C
KOTOPBIMU CTaJIKUBaeTCs Y36eKUCTaH, CTpaHa aKTUBHO pepopMHUpyeT CBOI CUCTEMY BBICIIETO
06pa30BaHUs, YTOObI a/JaITUPOBATHLCSA K HOBBIM TPEOGOBAHUAM U OXKUJAHUSAM. C y4eTOM HOBBIX
TpeOOBaHUM COBPEMEHHOrO 3Tamna COLMaJbHO 3KOHOMHUYECKOTO UM MEXAYHapOJHOTO
COTpyJHHYECTBA HEOOXOAMMO, TIJIyOOKHMM  aHajJM3 COCTOSHUE  CYI[HOCTM M OCHOBHBIX
HamnpaB/eHUW pepOopMHUpPOBaHUS BbICLIETO0 0OpPa30BaHUSI B CTpaHe B KOHTEKCTe CTpaTeruu
pa3BuTHs HoBoro Y36ekucTaHa, a TakXKe OLleHKe NepCrneKTUB U BbI30BOB, CTOSALIUX NlepeJ] 3TON
cucteMod B OyayuieM. B uHcciefoBaHMM COBPEMEHHOIO COCTOSIHUE CTpaTerhyeckoro
COTpyAHUYECTBA MeXJy yHUBEPCUTETAMU M HAYyYHO MCCJIe[0BaTEeJbCKHUMHU HHCTUTYTaMHU
AkaJieMUM HayK IBYX CTPaH, MOXKHO UCI0JIb30BaTh METO/JaMHU COLIMOIOTUYECKUX UCCIeJOBAaHUH,
3KOHOMHYECKON CTAaTUCTUKU U CONOCTABUTEJBHOTO aHa/iM3a MOMOT Obl BBISIBUTb KJ/IO4Y€EBbIE
npo6seMbl CHCTEMbl BbICIIEr0 00pa30BaHHUS B Y36ekucTaHe. MHHOBALMOHHBIM MOJXO[,
OCHOBAHHbIM Ha aHaJ/iM3€ JJaHHbIX U 3KCIEPTHbIX MHEHWUH, NMO3BOJISIET BBbIIBUTb (HAKTOPBHI,
OTpaHMYMBAIOIME pa3BUTHE BbBICIIET0 0Opa30BaHUS], TaKUue KaK HEJOCTAaTOK JA0CTyna AJs
onpe/ieJIeHHbIX IPYIN MOJIOJEXU, HECOOTBETCTBHE yUeOHbIX MPOrpaMM MOTPEOHOCTAM PbIHKA
TPpyJAa U HeJ,OCTaTOYHOE BHE/IpEHHE COBPEMEHHbIX METOJUK 00yUEeHUSI.

C yyeToM TpebGOBaHMI COBpEMEHHOW peasiud, 0C060 BaXKHOe, IPaKTUYeCKOe 3HAaYeHHe
MMEEeT, YTO B YCJOBHUSAX IJ100a/IbHOIO pa3BUTUSA U IUPPOBOM 3KOHOMHUKU “CTOPOHBI CO3/AI0T
6/1aronpUsITHbIE YCJOBUSA [Jis COTPYAHUYECTBA B 00J1aCTH MOATOTOBKU NpO¢decCHOHaNbHbIX
KaZpoB. OHM  OCYLIeCTBJAIOT peryJdpHbli O00OMeH y4YeHbIMM HW  CHelUaJUCTaMy,
npeAcTaBUTENsIMH  NpodeccopCKo-NpenosaBaTesbCKOr0 COCTaBa BBICIIMX W CpPeJHUX
CnelUaJbHbIX Y4eOHBbIX 3aBeJleHUH, acClUupaHTaMH, CTaxXepaMHM U CTyjeHTaMu [6.-1]..
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CTpaTeruyeckue HalnpaBJjieHUs1 pepOpMUPOBaHUS BbIclIero o6pa3oBaHusi: PedpopMbl B BbiclIeM
obpasoBaHuu HoBoro Ys36ekucTaHa OCHOBBIBAIOTCS Ha MPUHLMNAX MOBBbILIEHHUS KayecTBa
BbICIIEr0 0Opa30BaHKS U €ro aKTyaJu3alvio B IJ100aJibHOM KOHTeKcTe. KauecTBo 06pa3oBaHuUs
SIBJISIETCS OJJTHUM U3 KJIIOU€eBbIX MT0Ka3aTeseld 3G PEeKTUBHOCTH CUCTEMBI BbICLIET0 06pa30BaHUSI.
Jig  yaydlleHHWs KadecTBa 060pa3oBaHUsA B Y30eKHCTaHe C Y4YeTOM MeXJyHapoJHOro
COTpY/AHHUYECTBA HEOO6XOAMMO NPUHUMATh CJEYI0IlINe Mephl:

B mepBbIX, BHe/JpeHHEe CUCTEMBI OLleHKM KauyecTBa 06pa30BaHUsl U OOpaTHOM CBA3U OT
CTYEHTOB M paboTojaTesied. ITO NOMOXeT UJAeHTUPUIMPOBATh clabble MeCTa W yJy4dllaTb
obpasoBaTesibHble NporpaMMmbl. O6GHOBJIEHMEe KBaJUPUKALMU MpPernojaBaTe/]bCKOr0 COCTaBa,
BHeJ[peHHe NpOorpaMM MOBbILIEHUS KBaJWPUKALMU U CTUMYJHUpPOBaHHUE NpenojaBaTesbCKON
aKTUBHOCTU. Pa3paboTKa cTaHAapTOB KayecTBAa 06pa30BaHUsl U HUX CTPOroe CobJIIOJeHUE MPU
OLleHKe U aKKpeJAUTal U y4eOHbIX 3aBeleHUH.

Bo BTOpbIX, HCC/IeJ0BaHUS W HMHHOBALlMU HWrPAOT BaXKHYI pOJib B MOJOTOBKE
KOHKYPEHTOCIIOCOOHBbIX KaJipoB. [loaToMy pajbHelllee pa3BUTHE HCC/I€I0BATENbCKOU
aKTUBHOCTU CTYZeHTOB W IpenojaBaTeseld B CHUCTeMe BbICUIEr0 00pa30BaHUAA SIBJSETCS
HeOT'beMJIEMOHN 4YacTbio pedOpPMHUPOBAHUS, KOTOPBIA TpebyeT /[AONOJHUTENbHOI'O Bblje/eHue
CpPeACTB M3 pa3/M4HbIX GOHJOB M HETOCYyJAapCTBEHHOrO0 CEKTOopa JJisd CO3JjaHHhe Hay4HbIX
JIabopaTopUH, MO IeP>KKU HAyYHbIX UCCIeJ0BAaHUH B Pa3JIMUHbIX 06/1acTAX. Takke, HE0O6X0AUMO

CoJleicTBUE MyOJMKALMAM B HAy4YHbIX JKypHaJlaXx M Y4acTHI0O B MEX/AYHApPOAHBIX
KOHepeHIUAX 151 NPOJBUKEHUs pe3yJIbTaTOB UCCIeL0BaHUM.

B TeTsx, yKkpensieHue MeXXAYHAPOJHOI'0 COTPYAHUYECTBA SABJISIETCS KJIIUYEBBIM GaKTOPOM
yCremHoro pepopMUpoBaHus BbICLIEro 06pa3oBaHUs. ITO BKJIKOYAET B cebsl, yCTAaHOBJIEHUE U
CUCTEMHOI0 pacliMpeHUs1 NapTHEPCKUX OTHOIIEHUH C 3apy6eKHbIMU YHUBEPCUTETAMH, 06MEH
ONBbITOM B 06J1aCTM 0Opa30BaHUS U HAy4HbIX HCCJIEJ0BAHUM, COAEWCTBUE CTAaKUPOBKAM U
0OMeHy CTyJleHTaMM U INpenojaBaTesisiMU /Il PacUIMpeHUs] MOJIyYeHUs] MeX/AyHapOoJHOro
OMbITa. Y4acTUe NpernojiaBaTeseld B MeX/IyHapPOAHbIX HAYYHbBIX UCCJIEe0BATENbCKHUX MPOEKTAX,
YTO CHOCOOCTBYET OOMEHY 3HAHUW M pelleHHI0 TJ100asbHbIX MpobseM. CucTeMa BbICLIETO
06pa3oBaHUs A0/KHA aJJallTUPOBATHCS K U3MEHSIOIUMCSI TOTPEOHOCTSM PbIHKA TPy/Aa.

B deTBepThix, pa3paboTka o06pa3oBaTe/JbHbIX MPOTPaMM, COOTBETCTBYIOIIUX
NOTpeO6HOCTAM M TpebGoBaHUSAM paboTonaTeseill. BHeJpeHuMe KypcoB UM INpOrpamu,
HampaBJIeHHbIX Ha pa3BUTHE MSATKUX HAaBbIKOB, KOMMYHUKAI[MOHHBIX yYMEHUW U
npeANpUHUMATENbCKON aKTUBHOCTH. YCTaHOBJIEHHME NapPTHEPCKUX OTHOUIEHUH C KOMIAHUSAMU
Y OpTraHU3alUSAMHU JIJI1 OPTaHU3ALMH CTAXKUPOBOK U MPAKTUYECKOT'0 00YYEeHHs CTYIeHTOB.

BaxxHbIM acnekToM pedOpMHUpOBaHUS  BbICUIEr0 00pa3oBaHUS  SBJSIETCSA
MOJIepHHU3alMs yYeOHbIX 3aBeJleHU. JTO BKJIOYAEeT B ceb6s1 MHPPACTPYKTYpPHBIE YJIydllleHHs,
pa3BuTHe HHOOPMAIUOHHBIX TEXHOJIOTHM, U CO3[JlaHHEe CTHUMYJIOB JJId  Hay4HO-
MCC1e/l0BaTe/IbCKOM aKTUBHOCTH CTYZ€HTOB U INpenojaBaTtesieil. [I03ToMy, B cTpaHe c/eslaHbl
KOHKpEeTHble IlarM HanpaBJEHHOTO Ha JaJibHeHlIIero pacliupeHduss MeX/AyHapoJHOIo
COTPYAHHUYECTBO U MOOUJIBHOCTb CTY/EHTOB B CBeTe rJo6asbHON HHTerpaunuu, Oco6eHHO
BOKHbI MHUIIMATHUBBI, HaNpaBJeHHble Ha yBeJUYEeHHEe MOOWJIbHOCTU CTYZE€HTOB U
npenojiaBaTesield, a TakKXe ydacTHe B MeXJYHapOJHbIX 00pa3oBaTeJibHbIX MpOrpaMMax.
Y36ekucTaH aKTUBHO pa3BUBAaeT MeX/yHapoJHOe COTPYJHUYeCTBO B cdepe BbICLIETO
o6pa3oBaHus C POCCUACKUMHU YHUBEPCHUTETAMM.
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CoBpeMeHHOe 00LeCTBO Y30eKHWCTaHAa >XUBET U pa3BUBAETCAd B CTPEMUTEJIBHO
MEHSI0IEMCS MUpe, peaJbHOCTb TAaKOBa, YTO IOCTOSSHHOE COBepUIeHCTBOBAaHHE OTpacjeu
9KOHOMUKHM M COLMAJIbHOTO CEeKTOpa CTaJ0 HeOoOXOJAHWMBbIM YCJIOBHEM Iporpecca CTPaHBL
Pecny6sinka Y36eKUCTaH yBEPEHHO U AVMHAMUYHO JABUXKETCHA K JOCTHMXKEHUIO CBOEW TJIaBHOU
[eJIM - BXOXK/IEHUE B YHUCJIO PA3BUTHIX JE€MOKPATUYECKUX rocy1apcTB. OCHOBHbBIM MeXaHU3MOM
TAaKOro CTpeMJIeHHS BbICTyNaeT CUCTeMa BBICLIEro 0Opa3oBaHMs, NOCTPOEHHAs Ha MIpoleccax
cUCTeMaTHU3aliM, TBOPYECKOW MepepabOTKH U MCHOJIb30BAaHUS ONbITA MpPeJIIEeCTBYOLUAX
NOKOJIEeHUH. B yc/i0BUSX HOBOro 3Tama pa3BUTHUS Bbicllee 00pa3oBaHUE [JIODKHO
COOTBETCTBOBAThb aKTyaJbHbIM 3alpocaM obmecTBa. B HoOBoM Y30ekucraHe BbiclIee
obpa3oBaHHWe BBICTYNaeT OJAHUM M3 NPUOPUTETHBIX 33Zad rocyjaapcrsa. B ycioBusx
COBEpLIEHCTBOBAaHUA BcCeX cdep 0OLIeCTBEHHO-IKOHOMHUYECKON >XU3HHM, (GOPMUPOBAHUA
MHCTUTYTOB I'PaXK/JAAHCKOTO OOIECTBA B CTpaHe Ba)KHbIM (GaKTOPOM BBICTYNAET JaJjbHeilllee
pa3BUTHeE BbICIINX YYeOHBIX 3aBeJleHUM, KOTOpble 00eCreYrMBal0T WHHOBALMOHHBINA MPOPHIB BO
Bcex cdepax [esATeJbHOCTH C MOMOILbIO MOATOTOBKM KBaJU(PULUPOBAHHBIX KaJpoB. B
HacTosilllee BpeMsA B CcTpaHe AedcTBYWT 210 By30B. B ToMm uucie, KOJMYECTBO
rocyapCTBEeHHbIX By30B 115, HerocyjapcTBeHHbIX BY30B-65, 3apy6exHblie By3bl -30.[7.-1].

3AK/IIOYEHHUE. CtpaTternyeckoe napTHepCTBO [BYX CTPaH MrpaeT KJKYEBYI POJib B
pedbopMUpOBaHHE CUCTEMBbI BbICcUlero o0Opa3oBaHMS B KOHTeKcTe pa3BuTusg Hosoro
Y36ekucraHa. CoBpeMeHHble pedOpMbl HalpaBJeHbl Ha IMOBBbILIEHWE KayecTBa BbICLIETO
obpa3oBaHUs, yJy4llleHHe JOCTYNHOCTH JJisl BCeX CJ0€B HaceJleHHWs U IMOJTOTOBKY KaJpoOB,
CIOCOOHBIX CMeJI0 CMOTpeThb B OyAyllee W KOHKYpUpPOBaTb Ha MUPOBOM apeHe. MHOXeCTBO
WHUIIMATUB, TAKUX KaK epecMOTp y4eOHbIX IPOrpaMM, pa3sBUTHE HAYYHO-UCC/Ie0BATENbCKON
aKTHUBHOCTU M MeXJyHapoJHasi MHTerpauus, C03JalT YHUKaJbHble BO3MOXXHOCTHU JJis
CTyZleHTOB U TMpenojaBaTesed Y36ekucTaHa. B ycjoOBUSIX HOBOTO MepUoJa pPa3BUTHA B
Y36ekucTaHe B CEKTOpe BbICIIEro 0Opa30BaHUs NPUJIAralOTCA 3HAYUTEJIbHble YCUIUSA AJIis
COOTBETCTBUSI TPEOOBAHUSAM COLMAJIbHO-9KOHOMUYECKOr0 Pa3BUTHS, YTO TpebyeT OOJIbIIErO
Yyycia KOHKYPEHTOCHOCOOHBIX 0OakaJaBpOB M MarvMcTpPOB, MPOIIEJIINX MOJATOTOBKY B Tex
00/1aCTSAX, KOTOpPblE COOTBETCTBYIOT OCHOBHBIM IPUOPUTETAM PbIHOYHOU 3KOHOMUKHU. OJHAKO,
HECMOTPSI Ha BCe YCHJIMS, CyIIECTBYIOT BbI30BbI, TaKMe KaK obecrnedyeHue PpHHAHCHPOBAHUS,
ajlanTalnys K HOBbIM 00pa3oBaTe/IbHbIM TEXHOJIOTUSIM U COXpaHEHHEe KayecTBa 06pa30BaHUs B
YCA0BUAX OBICTPOTO pOCTA. PepopmMupoBanve Bbiculero 06pa30BaHUS B KOHTEKCTE
paciIupsIoIerocss MeXAyHapoJHOTO COTPYAHUYECTBA - 3TO CJAO0XKHbBIA, HO BaXKHbIH MyThb K
Pa3BUTHIO U JOCTUKEHHUIO YCTOWUUYMBOTO OyaAyliero Ajs Y3bekucraHa. CTpaHa HaxoAUTCA Ha
3Tane AajibHEWIIero yrayoJeHHus PbIHOYHBIX 3KOHOMUYECKHUX OTHOILIEHWH, nudpoBU3AIUN
3KOHOMUKH, pacClIMpeHUEe MeX/IYHAPOHbIX 9KOHOMUYECKUX OTHOLIEHUH. ITOT polecc TpedbyeT
peanu3anus MepONPUATHU MO YCOBEPLIEHCTBOBAHUIO CHUCTEMbI BBICHIETO OOpa30BaHU4,
KOTOPBIX 6y/JleT NPOJ0/KATh CIOCOOCTBOBATh POCTY U NpolBeTaHUo HoBoro Y36ekucraHa.

BbIBOJbl U PEKOMEH/JIAIIMMN. B pe3ysibTaTe HAy4YHOr'0 aHAJIM3a CTAHOBATCA ABHBIMU
HEKOTOpble OCHOBHbIe HampaBJyieHUs pedOpPMHUPOBAHUS CHUCTEMBI BBICIIEr0 OOpa30BaHHUs B
Y36ekucrtaHe. CienyeT pa3paboTaTb U BHEJPUTH CTpATerud, KOTOpble obecnedaT OoJsee
IIMPOKUH IOCTYI MOJIOIEXKH K BbICIIEMY 00pa30BaHUI0, BKJIIOYas ysSI3BUMbIe TPYIINbI HAaCeJeHUSI.
[IpoaBHKEHME TECHOTO B3aMMOJEUCTBUA C OU3HEC-CEKTOPOM, aJlanTalus oO6pa3oBaTeJbHbIX
IporpaMM K NOTPeOHOCTSIM PbIHKA U pa3BUTHE NPAKTUYECKUX HAaBBbIKOB Y CTY/l€HTOB MO3BOJIAT
CHU3UTD nedunut KBaIMGULHPOBAHHbBIX CHeLuaIrCTOB il 6z paboThI B
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BbICOKOTEXHOJIOTHYECKUX OTPAC/asIX 3KOHOMHKM U COLIMAJILHOTO CeKTopa. BakHo Takke
06paTUTh BHUMaHUE Ha MOBbIIIEHWE YPOBHS MOATOTOBKU U KBaJUPUKALMU MpernoJaBaTesie,
BKJIIOYAs UMX 00ydeHUe 3a pybexkoM, B TOM 4Hucie B By3ax Poccuiickoin @epepauuu. C 1e/1b10
MHTEerpanyMu B MUPOBOe 06pa3oBaTe/ibHOE MPOCTPAHCTBO W YJydllleHUs 06pa3oBaTesbHbIX
CTaH/JIapTOB, HEOOXOJUMO AaKTUBHO pa3BHUBaTh [UCTAHIIMOHHOE O00y4YeHMe, MOCJIeBY30BCKOE
obpa3oBaHUe, obecreyrBasi BO3MOXXHOCTb CTyZeHTaM U MOJIOJbIM CIEeLHaJUCTaM MOCTOSHHO
OOHOBJISITh, COBEPLIEHCTBOBATh NMpodeccuoHa/bHble 3HAHUSI M HaBbIKW. Peasn3anus AaHHbIX
peKoMeHJalMil MO3BOJUT MOBBICUT YPOBEHb CHUCTEMbI BbICIIE0 06pa30BaHMs, CIOCOOHYIO
3¢ deKTHBHO pearupoBaThb BbI30BaM IJ06aM3alMU, CIOCOOCTBYSI MHTEHCUBHOI'O Pa3BUTUIO
3KOHOMHKH, HAYKU U KyJIbTYPbl Y30€KUCTaHA.
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PA3BUTHUE BBICIIETO OBPA3OBAHHA B YC/IOBUAX HOBOI'O Y3BEKHMCTAHA

Kaduposa III. T.
Mmazucmp OpueHm YHugepcumema

AHHOmayus. B cmambve paccMompeHbsl UHHOBAYUOHHbIE ACNEKMbl 8bICUIE20 00PA308AHUS 8
ycnewHoM ocyuwjecmeieHuu 0eMoKpamuyveckux peopm u H08020 amana pagumus obwecmsa.
Asmop cmambu cdesnan nonbIMKy packpblmb COYUA/IbHOU MUCCUU  8blcWe20 06pa308aHusl 8
obwecmee. Paccmampuearomcesi poab YHUBEpcUmMemos 8 nod2omoeke KOHKYPEeHMOCNOCOOHbIX
Kadpos ¢ UcCno/b308aHUEM UHHOBAYUOHHLIX (HOpM U UHMEANeKMYA/NbHbIX 803MONMCHOCMel
gblcuie20 06pa308aHUsl 8 8bINOJHEHUU mpe6o8aHull u 3ada4 cmpamezuu danbHeliuwez0 coyuanbHoO
3KOHOMU4ecKo20 npozpecca cmpaHsl. KomniekcHbill nodxod k npoyeccy nodeomosku 6akanaspos
8 20CydapcmeeHHbIX U YACMHbIX yHUBepcumemax nokasvleaem, 4ymo ama paboma mecHo c8513aHd
C UHHOBAYUOHHbIMU Memodamu pegdopmuposaHue y4ebHolU, HAyuyHOU pabome 8 obaacmu
no020moeKU KOHKYpPEeHMOCNnOCOOHbIX KAdpos.

Kamwuesvle cnoea. Buicuwee obpasosaHue; cmpamezus; pedopma; Hayka; passumue;
UHHOBAYUsl; yHU8epcumem;,; obwecmeo.

Annotation. The author of the article explored innovative aspects of the development of
higher education in the context of the formation of a digital society. The article emphasizes the role
of higher education in the successful implementation of democratic reforms and a new stage in the
development of society. The author of the article made an attempt to reveal the social mission of
higher education in society. The role of universities in the training of competitive personnel using
innovative forms and intellectual capabilities of higher education in fulfilling the requirements and
objectives of the strategy for further socio-economic progress of the country is considered. An
integrated approach to the process of preparing bachelors in public and private universities shows
that this work is closely related to the innovative reforms carried out in educational and scientific
work in the field of training competitive personnel.

Keywords: higher education; strategy;; reform; the science; development; innovation;
university; society.

BBEJAEHHUE. CoBpeMeHHOe 00liecTBO Y36eKHCTaHa KUBET W pa3BUBAETCAd B
CTPEMHUTEJIbLHO MEHSIOIEMCS MUPE, pea/IbHOCTb TAKOBA, UYTO MOCTOSTHHOE COBEPIIEHCTBOBAHUE
OoTpac/jieil 3KOHOMUKM U COLUAJbHOTO CEKTOpa CTajJlo HeOOXOAMMBbIM YCJOBHEM Iporpecca
cTpaHbl. Pecnybsinka Y36eKHCTaH YBePEeHHO U JWHAMHUYHO JBMXKETCS K JIOCTHXKEHUIO CBOeM
IJIaBHOM LeJIM - BXOXJEHUE B YMCJIO Pa3sBUTBIX JeMOKpaTHU4YeCKHUX rocygapcTB. OCHOBHBIM
MeXaHHW3MOM TaKOr'0 CTpPeMJIEHUS BbICTyNAeT CUCTeMA BbICLIEr0 060pa30BaHUsl, IOCTPOEHHAs HA
mpolieccax CUCTeMaTH3alud, TBOPYECKOM TMepepaboOTKM M  UCHOJIb30BAaHHUS  OMNbITA
npeAlIeCTBYIOIIUX MOKOJIeHUH. B yc/ioBHSIX HOBOro 3Tamna pa3BUTHUSl KauyeCTBO MOATOTOBKHU
Ka/IpOB, IOJDKHO COOTBETCTBOBATh aKTYyaJbHbIM 3alpocaM Ipak/JaHCKOr'o o61ecTBa. B HOBbIX
yCJI0BUSX BbIClllee 06pa30BaHMe BbICTyNaeT KaK 0/JHO U3 NPUOPUTETHBIX 33/jlay rocyzapcraa. B
YCJAOBUSAX  COBEPIIEHCTBOBAHHUS  BceX cdep  0OLECTBEHHO-3KOHOMUYECKOW  KU3HH,
$opMUpPOBaHUSA HHCTUTYTOB IPaXK/IaHCKOTO 0611leCTBa B CTPaHe BaXKHbIM GaKTOPOM BbICTYNaET
Jla/ibHelllIee pa3BUTHE BbICIIUX yYeOHBIX 3aBeJIEHU, KOTOpPble 06ecnieYnBal0T MHHOBAMOHHBIN
IPOPHIB BO BceX chepax [iesiTeIbHOCTH, C TOMOLIbIO MOATOTOBKY KBaJIMPULIMPOBAHHBIX KaJPOB.
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Heob6xoaMMBIM yC/IIOBHEM CTajJo BHeJpeHUE B JeATEeJbHOCTb BBICIIMX Y4EOHbIX 3aBeJeHUU
OCHOBHBIX M0JI0KeHUH CTpaTeruu MHHOBAIMOHHOT'O pa3BUTHSA cTpaHbl Ha 2022-2026 rojpbl, B
KOTOPOM oOImpeJie/leHO, 4YTO «J0BeJleHHe YPOBHA OXBaTa BbICIIMM oO6pa3oBaHueM Jo 50
NpPOLIEHTOB U MOBbIIIEHUE KayecTBa 00pa30BaHUA. YBeJuMyeHHE MapaMeTpoB npuema B 2022
rojly Ha OCHOBe IIpeJJIOKeHUH 3aKa3yMKOB KaJApoB. /loBeJeHHMe YpOBHS OXBaTa BBICIIMM
obpazoBaHueM MoJsofexu B 2022 roxny go 38 npouentos».[1, 2] B nepuog ¢popmupoBaHus
rpaXkJjlaHCKOro obuecTBa B  Y30eKUCTaHe MpPOU30LLJIM 3HAYMTeJbHble  COLMAJIbHO-
9KOHOMHUYECKHUE, KYJIbTYpHbIEe npeo6pa3oBaHus, KOTOpbIe TpeoyT Ha/IM4yus
BbICOKOKBaJIMPUIMPOBAHHBIX KaJIpOB. B yc/10BUAX HOBOro 3Tama pas3BUTUS OCHOBHBIMHU
3afayaMu CTpaTervu JJis JAOCTHXKEHUs TJIaBHOM LieJid sIBJAsETCS BXOXJeHue Pecny6/nMku
Y36ekuctan k 2030 roay B coctaB 50 mepefoBbIX CTpaH MUpa IO peUTHHry [Jiob6asbHOro
MHHOBAIIMOHHOTO0 UH/leKca.[2,1] Heo6xo4uMOCTh NOBbIIIEHUSI KAYeCTBA U 0XBaTa 06pa3oBaHUEM
Ha BCeX YPOBHSX, pa3BUTHE CHUCTEeMbl HeNpPepbIBHOIO 006pa3oBaHMs, obecrieyeHHE TUOKOCTHU
CUCTEMBI MOATOTOBKU KaJpOB, UCXOASA U3 NOTPEOHOCTEN 3KOHOMHUKH, YKpeIlJIeHue HAydyHOro
noTeHyuasa U 3¢pPeKTUBHOCTH HAyUYHBIX UCCIAEJOBAaHUN U pa3pabOTOK. YCKOpPEHHOe pa3BUTHe
ob1ulecTBa TpebyeT co3JaHHe JAeWCTBEHHbIX MEXaHU3MOB UHTerpaluyd o6pa3oBaHUs, HAYKU U
npeANpPUHUMATENbCTBA AJS1 IIUPOKOTO BHEAPEHUS pPe3yJbTaTOB HAYyYHO-UCCJIeL0BaTeNbCKUX,
ONBITHO-KOHCTPYKTOPCKUX M TEXHOJIOTUYECKUX PaboT. AHA/IM3 NOKa3bIBaeT, YTO COBpEMEHHOE
COCTOSIHME BbICLHIETO0 00pa3oBaHUs Y30ekHWcTaHa He BcerJa OTBevyaeT MNpeAbsBJsIeMbIM
Tpe6OBaHUAM IO MOATOTOBKE KOHKYPEHTOCHOCOOHBIX KaZpoB. [Ipex /e Bcero, 3To npou3ouio
M3-3a TOrO, YTO B CUCTeMe MOJATOTOBKHU KaJpOB He ObLIM Y4YTeHbl IepeMEHbl, Kacalwluecs
npouecca yrjay6eHust pblHOUHON 9KOHOMHUKHU. YUHUThIBast MPOUCXOAILHE TTYO0KHUEe U3MEHEHUs
B 00111eCTBe, FOCYAAapCTBO OCTABUJIO Mlepe], CUCTEMOM BbICIIEr0 0Opa30BaHUS CJI0XKHYIO 3a/ja4y
- BBITH Ha MeX/[yHapO/IHbI{ YPOBEHb U COOTBETCTBOBATh BbI30BaM IJ106a/IU3aLUH.

AHAJIN3 JIMTEPATYPbl U METO/JBbI. B nepros HOBOro 3Tana pa3BUTHs 0O0IecTBa
CTaHOBHUTCS aKTyaJIbHbIM, [IPeJ0CTaBJIeHUE JOCTOMHOTO BBICIIEr0 06pa30BaHUsl BbIMYCKHUKAM
CpefHUX IIKOJI, aKaJeMUYeCcKUX JHlleeB U MNpodecCHoHa/bHBbIX KoJsuiempkel. [Ipob6aeMbl
BbICIIET0 00pa30BaHUsI B YCJAOBUAX HOBOTO 3Tama pa3BUTUA B Pecnybuuke Y36ekucTaH
paccMaTpUBalOTCA B TpyAax Y4eHbIX-00LeCcTBOBeJLOB MOCKOBCKOrO TIoCyZapCTBEHHOTO
yHuBepcuTeTa uMeHu M.B. JlomoHocoBa (Poccuiickasa ®eznepanusi), YHuBepcuteTa ['apBapaa
(CIIA), YauBepcuteTta Okcdoppaa (Bennkobpuranus), [lapmxkckoro yauepcutera (Ppannus),
YuuBepcuteta Harosi (fnonus), HauuoHanbHOro YyHUBepcHTeTa Y36eKHCTaHa HMEHU
M.YVnyro6eka (Y36ekucraH), TamikeHTCcKOro 'ocyjlapcTBEHHOTO 3KOHOMUYECKOT0 YHUBEPCUTETA,
(Y36ekucran), CamapkaHackoro ['ocysapcTBeHHOro yHUBepcuTeTa (Y36ekucrtaH), PepraHckoro
rocy/lapCTBEHHOTO yHUBepcuTeTa (Y36ekucTaH), AkajeMuu MUHHCTepCTBA BHYTPEHHUX [ieJl
Pecny6/1imky Y36ekucTaH.

Bosbmoih o06beM wuHPOpMALMM NPeJOCTABJASIOT UCCAE[0BaHUs, IPOBeJleHHbIE
MEeX/AYHAapOJAHbIMHA OpraHusayusaMu: BceMupHbld 6aHK mpejctaBua «/lokaag o MUPOBOM
pasBuTuu 2018: O6y4yeHHe KaK CpeICTBO peal3alud 06pa3oBaTe/IbHbIX IEPCIEKTUBY, A TAKKe
06Ccyx/eHbl MepPbI, HEOOXOAMMBbIe /IJi1 pa3BUTHS CEKTOpPa 0O0pa30BaHUs U MOJATOTOBKHU Ka/ipOB B
Y36ekucraHne. (2018), mokuag Uzbekistan - education sector analysis (anrsauiickuii) (2018).
Cnenuanucramu BcemupHoro 6aHka czeslaH aHa/lU3 COCTOSIHUS U MOJEPHU3ALUU CUCTEMBI
obpa3oBaHus. B TpyJax ydeHbIX, BXOJSIIMX B MEX/AYHApPOJHYI NPOrpaMMy MHPUBOAUTCS
rJ1Iy0OKWUHM, HAYYHbIKM 0030p CUCTEMBI 06pa30oBaHusA Y36eKHucTaHa. Pe3ysibTaTbl Hay4YHOT0 0630pa
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ony6JiMKoBaHbl Ha pecypce exclusive.kz (Kazaxcran 30 maa 2019 r). 3HaueHUe COBpEMEHHBIX
MHHOBAlLlMi B IpenoJaBaHUM TyMaHUTApPHBIX U OOIECTBEHHbIX HAayK B COBPEMEHHOM
YHUBEPCUTETE PacCMOTPEHBbl B TpyAax ciaeayoolux ydyeHbix: XakumoB H.X. 3yndukapos LI.X,,
Kagupos H.H. [3,223], XakumoB H.X. [4,3], Xaamypanos P.U.[5, 135], Ymaposa /.3..[6,47],
AbpynnaeBa 1.K. [7,143].

Heo6x04MM0O OTMETUTDH CylIECTBEHHYI0 pabOTy aBTOPOB, KOTOPbIe BHEC/IU JAOCTOMHBIU
BKJIA/] B M3y4YE€HUM JJaHHOM Mpo6JieMbl U OMyOJMKOBABIIMX HAyuyHble CTAaTbU B 3apyOeXKHbIX
u3aaHusx 3a nocaegHue Tpu roga («Theoretical & Applied Science», «<European science review»,
«Europaische Fachhochschule», «kEastern European Scientific Journal», «Sciences of Europe»).

OCHOBHAS{ YACTDb. Bricuiee o6pa3oBaHUe CTpPaHbl NpeAHA3HAUYEHO [JIs MOJTOTOBKU
BbICOKOKBaJIMPULUPOBAHHBIX KaZ[pOB C NOCAEAYHIIMM TPYAOYCTPOMCTBOM B pPa3/IMYHbIX
chepax colMaibHO IKOHOMUYECKOU AeATeNbHOCTH, a TaKXKe YIpaBJeHYEeCKUX 00CTyKHUBAOL[AX
HalnpaBJIEHUH, HAYYHOT 0, 3KOHOMHUYECKOT0, TEXHUYECKOro U Tak jajee. CHcTeMa COBPEMEHHOTO
BBICIIEr0 060pa30BaHUSA OTBeYaeT 3a peJoCTaBJ/sieMble A5 OyAyLIMX CIelMaliCTOB HaBbIKU U
crieliMasjibHble 3HAHUS, ODUEHTUPYET CTyZeHYeCKY0 MOJIOJIeXKb Ha PACKpPbITUE TEOPETUYECKUX
WJIM NpPAaKTUYECKUX acleKTOB, B BEKTOpaX BbIOpaHHOW Npodeccuy, ¢ y4eTOM TBOPYECKOTrO
MCII0JIb30BAaHUS MOCTEJHUX AOCTUKEHU U HAYKU U TEXHUKU. B COBpeMeHHBIX YCJI0BHUSX BCe 6oJiee
aKTyaJIbHOU CTaHOBHUTCS POJIb ¥ 3HaUYeHHe BbICOKOKBaJIM(PpULIMPOBAHHbBIX KaIpOB B 00ecrieYeHUuu
YCTOWMYMBOI'0 Pa3BUTUS CTPaHbI, 6€30IaCHOCTH, IPOU3BO,CTBA KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX TOBAPOB,
PABHOMNPABHOI'0 MOCTYIJIEHUS B YHUBEPCHUTEThI MOJIOZIEXKU U3 PA3JIMYHbBIX C/I0€B 0011eCcTBa. ITa
3a/laya HACTOATEJbHO [JUKTyeT HeOoO0XOJUMOCTb MOBBICUTb HPECTHXK YHUBEPCUTETOB
Y36eKucTaHa, YBEJUYUTh KOJHUYECTBO HETOCY/JapCTBEHHBIX 00pa30BaTeJIbHBIX YUpeXJeHUH,
npuBJeYb B cpepy BbICOKOKBAIMPUIUPOBaHHbIe KaApbl. OlHUM U3 HOBIIECTB B OpraHU3aluu
NOJAMOTOBKU U TPOBEJEHUs TMpoliecca TNOCTYIJIEHUs B BbICUIME Yy4eOHble 3aBe/leHUs
BbIYCKHUKOB CpPEJHUX IIKOJI, aKaJleMU4YeCKUX JIMleeB U MPOdeCcCUOHANbHbBIX KOJLIeIKel
SIBJISIeTCSl, TIPeOCTaBJIeHNEe BO3MOXXHOCTH IMOCTYNaTb OJHOBPEMEHHO B HECKOJIbKO BbICIIUX
y4eOHbIX 3aBeJleHUN. CjeJyolUM BaXKHbIM COObITHEM B CTpPaHE CTaJl0 BBeJEHHUE CHUCTEMBI,
KOTOpasi aeT BO3MOXXHOCTb YHUBEPCHUTETAM CAMOCTOSTEbHO ONPeAesTh IPUEM CTYLEHTOB Ha
nepBbId KypC C y4eTOM CBOMX peaJibHbIX BO3MOXXHOCTEW, OTKPbITHE BEYEPHUX U 3a0YHbIX
dakysbTeToB. Co3/laHHbIE B IEPUO/, HOBOT'O 3Tana pa3BUTHS B CTPaHe YCJA0BUS JJisl paclIMpeHUs
BO3MO>KHOCTEW YaCTHOTO CEKTOpa ellle 60Jiblle NpeAbsaBJSI0OT HOBble TPEOOBAaHUS K KaueCTBY
NOJrOTOBKU 6GaKaJlaBpOB M MarucTpoB. OJHAKO B Mpoliecce CTPYKTYPHBbIX NMpeoOGpa3oBaHUM
CTaJIO ICHO, YTO 60JiblIas YacThb CHEUAJUCTOB He TOTOBA K HUM, UX 3HAaHUS, KBaJIUUKaLUe U
HaBbIKW HEe OTBEYAIOT COBPEMEHHBIM TPEOOBAHUSIM.

[IpyHUMalOTCA Mepbl MO yBEJUYEHHIO BO3MOXXHOCTEHN [Jis CTYJAEHTOB O00y4YeHUs B
3apy6eHbIX YHUBepCcUTEeTax. B yc/i0BUAX yrjy6/jeHHs1 PbIHOYHOM 3KOHOMHMKHU M Pa3BUTHUS
IUPPOBOro OOIIECTBA, K CHUCTEME BbICIIMX 00OPA30BaTEJbHBIX YUYPEXJEHUW B pecrnyoJuKe
Y36€eKUCTaH OTHOCATCS C/elylollue yieOHble 3aBe/IeHUS:

- BY3bl, ClIe[MAJIM3UPYIOIIMEcs Ha aKaJ[eMUUYEeCKHUX U TPodecCUOHATbHBIX IpOorpaMMax, B
COOTBETCTBUHU C TOCYlapCTBEHHbIMHU CTaHAApTaMu. [Ipyu 3TOM Bce OHM He HUMEWT MNPSIMOU
3aBUCHUMOCTHU OT BE€IOMCTBEHHOT0 NMOAYMHEHUS UJIU POPMbI COOCTBEHHOCTH;

- yupex/JeHHUs, 3aHMMalIluecs Hay4YHOM U NeJaroruvyeckor JefTeJbHOCTbIO, a TaKXKe
Mccie0BaTeNbCKOM J1esiTeJIbHOCTbIO, HE0OX0AMMOU A/ PYHKLIMOHUPOBAHHS BY30B;

-CTPYKTYPBbI, OCyIIEeCTBJAAKLIHAE TOCYyJapCTBEHHOE yIIpaBJeHye BbICIIUM 00pa3oBaHUEM.
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B V3bekncraHe 3a roapl AeMOKpaTHYeCKMX pedpopM ycCOBepLIEHCTBOBaHAa CHUCTEMa
NOATCOTOBKU KajpoB. JlelicTByeT [BYXCTylleHYaTasl CUCTeMa BbIcUIero 00pa30BaHUSA:
6akaJlaBpyaT U MarucTpaTypa, pacTeT YMC/I0 BbICUIMX Y4eOHbIX 3aBe/leHUH. B cTpaHe ycnemHo
JleMCTBYIOT puinanbl psaga Befyuux By3oB EBponbl u Asun, CoeIMUHEHHBIX IUTATOB AMEPUKH.
HanaxkeHa moaroroBka kaJipoB no 6osiee yeM 100 HOBBIM HampaBJ/ieHUsIM OakaJjiaBpuata, 94
cneyqUasbHOCTAM  Maructpatypbl. B 2018 roay TamkeHTCKMW  rocyJapCTBEHHbIN
9KOHOMHYECKHUU YHUBEPCUTET U YpPaJbCKUM rOCYyAapCTBEHHbIM 3KOHOMUYECKUN YHUBEPCUTET
NOAIKCaIU JJOTOBOP O CO3JJaHUH COBMECTHOW MeX/yHapOoJHON 06pa3oBaTe/IbHON NPOrpaMMbl.
Kpome Toro, AJ1 BOCIIOJIHEHUS HEXBATKHU e[ aroroB B IOIIKOJIbHbBIX yYpexaeHusx, ¢ 2018-2019
y4ebHOro roJia Haya/d CBOI JeATeJbHOCTb ¢uauan yHuBepcutera [lyyoH u uanan
yuusepcuteTta ComxoH (I0xHas Kopes). Texuuyeckuit uHCTUTYT Emxy (I0xnaa Koped) cran
NepBbIM YaCTHbIM BY30M B Y30eKUCTaHe, a YHUBepCUTEeT BebGcTep - mepBbIM aMepUKaHCKUM
BY30M, OTKPBIBIIUM CBO€ NPeJCTaBUTENbCTBO B Y30ekucTaHe. B 2019 roay Hayas cBoto paboTy
KokaH/ckMi1 HerocyJapCTBEHHbIM YHUBEPCUTET. YHUBEPCUTET HayaJsl CBOIO JeSTeJbHOCTb C
2019/2020 yyebHOrO TrojA. [lapameTpbl mNpueMa Ha HalpaBJeHUs O6akajaBpuaTa H
crenyaarM3aluyd MarucTpaTypbl ONpeAesssloTC CaMUM Y4eOHbIM 3aBeJleHUeM UCXOJs U3 HYXK]
Ha pbIHKe TpyJa M CBOUX MaTepHa/IbHO-TEXHUYECKHUX BO3MOxkHOCTeH. [lopamok u npasuia
npreMa TakKKe pa3pabaTbiBaeT caM yHUBepcuTeT. KpoMe TOro, eMy npeznocTaBJeHO MPaBoO
OTKpbIBAaTh HOBbIE HallpaBJIeHUS U clieuaau3anuu. [8,1]

B VYkasze Ilpesugenrta Pecny6suku Y36ekuctaH «0O cTpaTerud pa3BUTHUsS HOBOTO
Y36ekucrana Ha 2022 - 2026 roapl» HaMeyeHbl KOHKpeTHble Mepbl MO Pa3BUTHIO Ccepbl
BbIcliero o6pasoBanus. «/loBenenre 0 2026 roja KoJUYeCTBA HETOCYyZapCTBEHHbBIX BbICHIUX
obpa3oBaTe/ibHbIX yupexJeHUd MUHUMYM Jo0 50. /loBejeHue 4YKcaa HerocyJapCTBEHHbIX
BBICIIHMX 06pa3oBaTe/ibHbIX opraHusanuil B 2022 roay no 34 nyrtem co3jaHus B HaBoukckoH,
CamapkaHackoi, CypxaHjgapbuHCKOM, KamikajgapbuHcKoll o6JsacTtsix U ropoje TauikeHTe
MUHHUMYM I10 OJJHOMY HErocyZapCTBEHHOMY BbICIIEMY 00pa30BaTeJbHOMY yUpexAeHuo» [9,2].
B coBpeMeHHBIX YCJI0BUAX 0COOYH0 HEOOXOAMMOCTb MPUOOPETAIOT BOMPOCHI CTUMYJIMPOBAHUSA
Hay4YHO-UCC/el0BaTeJbCKOM K UWHHOBALlMOHHOW [eATeJbHOCTH, CO3JaHHe MeXaHU3MOB
BHE/IpEHUA ee JOCTUKEeHUU B IPAKTUKY. [l/Ig peaju3anvy 3TUX LieJied BBeJleHa AByXypPOBHeBas
cucTeMa IOCJEeBY30BCKOI0 06pa3oBaHMs, BKJIYawIllas B cebsd 6a30ByI0 JOKTOpPaHTypy (c
3alUTON JAucCCepTallMM U MNPUCYKJEHHWEM Y4YeHOU cTeneHU JAoKTopa ¢uuocoduu - PhD B
COOTBETCTBYIOLIEN OTPAC/JU HAYKU) U JIOKTOPAHTYPY (C 3alUTON JUCCEPTALMU U IPUCYKAEHUEM
y4YEeHOU CTeleHU JoKTopa HaykK - ScD). C 1esibl0 NOBBILIEHHS] CUCTEMblI OpraHU3alii Hay4YHO-
UCC/e/l0BaTe/IbCKON eI TeJIbHOCTU Ha Ka4YeCTBEHHO HOBbIM YPOBEHb ObLJIM MPUHATHI MephI 10
Jla/IbHeN1IeMy COBEPLIEHCTBOBAHUIO JlesiTeJIbHOCTU AKaZleMUU Hayk Pecny6nky Y36eKUCTaH,
omnpeesieHbl OCHOBHbIE 33/]Ja4l U IPUOPUTETHBIE HANPaBJIEHUS AeATEJbHOCTH AKaJIeMUH HayK
Ha OCHOBE COBpPEMEHHBbIX TpebOBaHUM, 0co60e BHHMaHHUE Y/eJeHO CTUMYJHPOBAHUIO
3pdeKTUBHOU HayYHOU J1€ATETbHOCTH.

PE3YJIbTATbBI UCCJIEJOBAHMUAL. B cTpaHe HayaTa pa3paboTKa U 03TallHOe BHEJpEHHE
HOBBIX y4YeOHbIX I[JIAHOB, MPOTrPaMM HOBBIX CHElMa/JbHOCTENW, BBOJSTCA CTaXXUPOBKU Ha
COBMECTHBIX NpeANpUATUAX i NpodeccopCKo-NpenoaBaTeibCKOro cocTaBa NpoQuUIbHbBIX
kadep By30B, BHeJipeHUE CUCTEMHOTO NPOBeJileHUs KBaTUPUKALLMOHHON MPAKTUKHU CTYyZ€HTOB
U MpaKTUYeCKUe 3aHATHUS Ha NPOU3BOJACTBe. B KaXK/J0M YHUBEpPCUTETE BBOJAUTCA MOITAMHOE
00y4yeHHe AYCLUIIJIMHAM ClIelJMaJIbHOCTH Ha aHTJIMUCKOM fI3bIKe, /1Sl TepCleKTUBHbIX Hay4YHbIX
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U T[eJarorM4yecKUX KaJ[pOB BBeJleHa CTaXXMpOBKa B Ppa3BUThIX CTpPaHax, KPUTUYECKU
IpoaHa/JM3UpOBaHa CHCTeMa MOArOTOBKMA KaJJpOB B Marucrparype. BaxHbIM dBJseTcA
NOBbILLIEHHE cTaTyca Kadep BY30B C yCUJIEHUEM UX OTBETCTBEHHOCTH 3a 0becrieyeHUe KayecTBa
o6yuyenus. «lleneBas nogroroska 10 noTeHMalbHBIX BBICUIMX 00pa30BaTebHBIX YUPEXKAEHUU
J1 BKJIO4eHUs1 B MexayHapoaHble pedTUHTU QS u THE o 2026 ropa. Pa3paboTka nesieBoi
nporpaMMbl JJis BKJIIOYEHHUS BBICIIMX 00pa30BaTeJIbHbIX YYpeXJeHUU B MeXJyHapOoLHble
peitunru QS u THE. OT60p 10 moTeHIMaNbHBIX BBICIIUX 0Opa30BaTeJbHbBIX Y4YpeXJeHUU.
Pa3paboTka U yTBepK/JeHHUe 1jeJleBOW NPOorpaMMbl Ha 5 JIeT 110 BKJIOYEHUIO B MeX/1yHapOAHble
PENTHMHTM  BBICIIMX 00pa3oBaTesJbHbIX yuYpeXJeHUWHW HUCX0Ad U3 NOTeHIuana |
cnenuduku».[10,2] ba3oBble yHHBepCUTETbl UCXOASA U3 NOTPeOHOCTeN 3aKa3yMKOB KaJpOB
OyZyT CaMOCTOAITeJIbHO pa3pabaThIBaTh yueOHbIe MJIaHbl, IPOTPaMMbl y4e0HBIX AUCHUIIUH. [l
npeoTBpallleHUsl TpaThl paboyero BpeMeH! Ha paboThbl, HE CBOMCTBEHHbIE Y4eOHOMY MPOLECCY,
BBOJATCS HOBble MeXaHW3Mbl HOPM BpeMeHM NpodeccopoB U MpenojaBaTesed C y4eTOM
y4eOHbIX Harpysok, Oy/leT BBeJeH NMPHUHIUI «YPOBEHb yCIIEBA€MOCTH CTYJleHTa - OCHOBHOM
KpPUTEPUH OLleHKU eI TeJbHOCTH PO eCccopoB U NpenojiaBaTesieil», BHeAPATCSA COBpEMEHHbIE
MeTO/ibl KOHTPOJISI U OLlEHKU 3HAaHUU CTYy[EeHTOB. CK/II0UMTENbHO BaXKHOE MeCTO B IpolLecce
BO3pPOXKJEHUsI U POCTa HallMOHAJbHOTO CaMOCO3HaHHUS, YYBCTBAa HAlMOHAJbHOW TOPAOCTH
3aHMMaeT U3y4YeHHe 00l eCTBEHHbIX HayK.

O6paiasicb K UCTOPUU POJHOTO Kpasi, HE0OX0AUMO IOMHUTB, YTO 3TO «IaMATb HapoJa»
Y N03TOMY TpebyeT K cebe 6EpPeXHOro U YBAXKUTEJbHOTO OTHOLIeHUs. O6liecTBEHHbIE HAYKU
TpeOylOT K cebe Cepbe3HOro NOJX0Ja M 3acTaBJSAKT 3aJ4yMaTbC HaJ COLMAJbHBIMH,
HOJUTUYECKHUMH U KOHOMHUYECKHMMH MOTHMBAaMHM NPOUCXOJSALIEro, 3a KOTOPbIMU pPajioCTH U
CTpaZaHus poja yesioBeyeckoro. Cjiej0BaTebHO, B3IJIs1/, HA HENPEPBIBHYIO Liellb BEKOB J0JKeH
OCTaBaTbCA SICHBIM, NbITJMBBIM U NPUCTAJIbHBIM, YTOObl YBHUJIETb TEHJEHIIMU Pa3BUTHUA
obuwectBa. TakuMm o06pa3oM, o0O6OllecTBEHHble Haykd (GOPMUPYIOT MHPOBO33pEHME,
COBEPUIEHCTBYIOT UHTEJ/UIEKT U JAYXOBHYH KYJbTYpy B IeJIOM OyAylLiero 3KOHOMMCTA.
Cnenuasucta ¢ BbICOKOM HPaBCTBEHHOM, MOJUTHUYECKON KYJbTYPOUH, KOHKYPEHTOCHOCOOHOTO
COBPEMEHHOI'0 9KOHOMUCTA OTJINYaeT 0CO3HAHHOE caykeHue OTeuecTBY - 3eMJie, HA KOTOPOW OH
pPOJMIICA U BBIPOC.

B ycnoBUsIX HOBOro 3Tana pa3BUTHUA 06LIecTBA HEOO6XOJAWMO «pa3BUBATh
HalMOHAJIbHYIO U/I€10, ABJISIOLLYOCS JJ1s1 HAC UCTOYHUKOM BJJOXHOBEHUS U CUJIbI B JOCTUKEHUHU
HallUX BBICOKMUX Liesiedl. HaM Heo6x0AMMO yKpemJsTh HallMOHa/IbHOE CaMOCO3HaHHUe, GoJiee
rJ1y0OKO M3y4yaThb JAPEBHIOI M 60raTyl UCTOPUI0 Halledl PoJuHBI, aKTUBU3UPOBATh HAay4YHO-
MCC/IeJl0BaTeIbCKY0 paboTy B 3TOM HalpaBJIEeHHWH, BCEMEPHO NOAJEPKHUBATh AEeATETbHOCTb
y4eHbIX F'yMaHUTapHOU chepbl. O1jeHKa NPOILJIOTro J0KHA ObITh 00'bEKTUBHOM, CAMOe BaXKHOE,
CBOOOJIHOM OT KaKHUX-JIMOO UJI€0JIOTUYECKHUX A0TM» [11,4]

OBCYXKJAEHHME. OcHOBHBIMH 33/layaMU MpenojiaBaHus 001eCTBEHHbIX HAyK B BbICILIEH
IIKOJIE B YCJIOBUSIX HOBOTO 3Talna pa3BUTHUSA 00111eCTBA SABJISIOTCS:

- r1y60KOoe U BCECTOPOHHEE YCBOEHHE CTYJAEeHYeCKOW MOJIoJexU Gorareniiero
HMCTOPHUYECKOTO OMbITA HAPOJIOB Y30€KUCTaHa HACBIIEHHOrO CJ0KHBIMH, IpaMaTUYeCKUMH, a
3a4acTyl0 TpardyeCKMMHU COOBITUSMHU NPU ONOpPe Ha MPUHLMUIbI HAYYHOCTH, 0O'bEKTUBHOCTH,
TBOPYECKOT0 aHa/IM3a pa3BUTHSA 0011eCTBEHHOI0 NIPOIeCcca, MHOIOrPaHHbBIX U IPOTUBOPEUYUBBIX
HUCTOPHUYECKUX COOBITUM;
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- NOBbIILIEHHE HPABCTBEHHOM U MOJUTUYECKOUN KYJIbTYPbI CTYIeHY€CKON MOJIOIEXKH,
YTO 0C060 BaXKHO B COBPEMEHHBIX YCJOBUSX CTPOUTENbCTBA JAEMOKpPATUYECKOro, MPAaBOBOrO
rocyapCTBa U pa3BUTHUSA IPaXJAaHCKOr0 0611eCTBa, JaJbHENIero YKpenaeHus CTpaTeruyeckux
OTHOLIEHUW MeXJy pa3BUTbIMU CTpaHaMM U Y306€KUCTAHOM OCOGEHHO B T'YMaHUTApHOW,
3KOHOMHYECKOH cdepe;

- BOCIIUTAHHWE y MOJIOJOr0 [OKOJIeHUs, OyAymux 6akajaBpoB 4YyBCTBa
OTBETCTBEHHOCTH IlepeJ, OOLeCTBOM, TOCYAapCTBOM, TpPaXJaHCKOTO [0JIra, BbICOKOIO
NaTPUOTHU3MA, [JIyOOKOr0 yBaXKEHUS CTPAaHUILLAM HUCTOPUU HApOJ0B Y36eKHUCTaHa.

- YBaxkeHUe HallMOHAJIbHbIM U 00l1lje4yesl0BeYeCKUM L€HHOCTSIM, FoCyZjlapCTBEHHOU
cucteMe, KoHctutynuu, 3akoHaMm Pecny6/iMky Y36eKHUCTaH.

- OcHoBHas 1ieJib 001[eCTBEHHBIX HayK — IOMOYb CTY/IeHTaM OCBOWUTb COJEpKaHUe
pa3BUTHSA 001lecTBa HAa OCHOBE COBpPEMEHHbBIX PUI0COPCKUX HAYYHO TEOPETUYECKUX METO/0B
aHa/iM3a UCTOPUYECKOro Mpouwioro. Ha Haml B3rysj, AJs1 AOCTHUXKEHHUs] MOCTABJEHHOM Iiesu
HeOo6X0JUMO ONpeeATh CleAyIole KOHKpPeTHbIe 3a/1a4u:

- CTPYKTYpUpOBaThb y4eOHbII MaTepuas B JIOTMKe, KOTOpas ob6eclieduT HauboJsiee
NpPOAYKTHBHOE T[OHHMMaHHE OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEMW, HamnpaBJeHUH pa3BUTHUSA
COBPEMEHHbBIX B3aMMOOTHOILIEHUN Pecny6/inku Y36eKucTaH U 3apyOeXHbIX CTPAH B KOHTEKCTE
MHUPOBOM MOJUTHKY;

- JlaTb OyAyLMM BbICOKOKBAIMPULIMPOBAHHBIM 6akajaBpaM MeTOAUYEeCKHe
peKoMeHJallMi MO0 MaTepuhajaM HoBeWlled UCTOpPUU, GUIO0COPUU, UCTOPUM IKOHOMHYECKUX
yU4eHUH, aHTJIMACKOT0 U PYCCKOTO fI3bIKa M APYTrUX OOLIECTBEHHO T'YMaHUTAPHBbIX HAyK JJis
HOATOTOBKU K JIEKIIMOHHBIM M CEMHHApPCKUM 3aHSTHAM, MHHOBALIMOHHBIM ¢$opMaMm
CaMOCTOSITEJIbHOM paboThI;

- OXapaKTepU30BaTh COJlep>KaHHe OCHOBHOTO MaTepHasia o y4e6HOU AUCHHUIJIMHE,
KOHKPEeTU3UPOBaTh CIMCOK NePBOUCTOYHMUKOB, MOHOrpad Ui, HAyYHbIX COOPHUKOB, Y4eOHUKOB
Y Y4eOHBIX 10COOUH;

- NpeloCTaBUThb CTYJleHTaM TeCTOB, CIMCOK OCHOBHOM U JJONOJIHUTEJIbHOU HOBOH
JINTEePATypPbl, HHPOPMAIIMOHHBIX CETEBBIX PECYPCOB HEOOXOAUMBbIX IPU U3yYEHUH 06LIECTBEHHO
r'YMaHUTApPHbIX HayK.

- Heo6x0 MO OTMeTUTb, YTO B OCHOBY HU3y4eHHUs OOLIECTBEHHO I'yMaHUTApHbBIX
HayK 3aJI0KeH IUIIPAJIMCTUYECKUN XapaKTep OLeHOK Haubojiee 3HAUUMbIX HCTOPUYECKUX
COOBITHM B HayKe, YTO CIHOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO Y CTYAEHTOB HJEHWHOTO U MOJUTHUYECKOTO
IJIIOpaIM3Ma, a TaKKe YMEeHUW BeCTU MOJIEMHKY, JHUCKYCCHUIO MO COIUAJbHO-TOJUTHYECKUM
npo6seMaM OO6LIeCTBEHHbIX JAUCLHUIIIMH Ha CeMUHapax. TakhM o6pa3oM, coJepiKaHue
peJIMeTOB IO 06IIeCTBEHHbIM HayKaM MpeJJiaraeT COCPeOTOYUThCS HA KJI0UYeBbIX MOMEHTAX
Pa3BUTHUS TPAKAAHCKOTO OOIIECTBA, BBIABJSIIINX NPUCYTCTBUE B HeW O0O6LIEMHUPOBBIX
TEeH/IeHLIUH, HAlJMOHAJIbHO-TOCY/1apCTBEHHOW U 3THOKYJIbTYPHOU crieliuPUKHU.

BBIBO/JIbI. B npoiecce ocBoeHUs 001ECTBEHHBIX HAayK OyAylivMe 6aKasaBpbl Y3HAKOT U
OBJIA/IEIOT HaBbIKAMMU:

- 3aKOHOMEPHOCTH U TEH/IEHIIUY PAa3BUTHS HOBeWIled UCTOPUM Y30eKHUCTaHa;

- OCHOBHbIE 3Tallbl repoOUYEeCKOW MCTOPUM HApPOJIOB, UX HENOCPEJCTBEHHbIN BKJaJ, B
Iporpecc YeJ0BeuyeCKON LIMBUIN3AL UM, Pa3BUTUA PUI0COCKON MBIC/H, AeSTEJbHOCTb YYEHBIX,
JlesiTesiell KyJIbTypbl B Y30€KHCTaHE;
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- 0COGEHHOCTH MCTOPUYECKUX MPOLECCOB B YCAOBUSX TIJ06aTM3alMU, COOBITUH U
HamnpaBJieHUsT BHYTpPEHHEW BHEIIHeH MOJUTUKHU cTpaHbl, GOpMHUpPOBaHUE HABbIKOB
IJII0OPAIMCTUYECKOTO MbILIJIEHUS;

-BJIaZleeT OCHOBAMM Hay4yHOro ¢pu10coPpCKOro JUaaora, CnocobeH K 06001 eHUI0 aHaIN33,
BOCIIPUSTHIO Hay4yHOU HWHOOpMALMU Kacawllelcs MpPoIeccoB MNPOUCXOASAIIMX B HeJApax
JleMOKpaTU4YeCKOro o61ecTBa, poJsib Pecny6aukd Y306eKHMCTaH B MHUPOBOM 3KOHOMHUKE U
MOJIUTUKE;

-BbISIBJISITb  NPOOGJIEMbl UCTOPUYECKOTO XapaKTepa IMpPU aHa/M3e KOHKPETHBIX
HOJTUTUYECKUX, SKOHOMUYECKHX CUTYalMH, UX BO3MOXHbIX COI[MAJIbHBIX IOC/IECTBUM;

-popMHUpOBaTh KaJipOB Ha OCHOBE H3Y4YEHUS] CYUHOCTb OOIIECTBEHHOIO0 pPa3BUTHS,
CaMOCTOsITe/IbHbIe HaydHO OOOCHOBaHHble TeOpeTHYeCKHe BBbIBOJbl B YCJIOBHUSIX HOBOTO
Y36ekucTaHa.
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UZLATDAGI ULFATSIZ YO‘LCHI

G’aniyev I. M.
Termiz davlat universiteti
dotsenti, filologiya fanlari doktori

Annotatsiya. Ushbu maqolada Alisher Navoiy g‘azallaridan biri tasavvuf falsafasi nuqtai
nazaridan tahlil qilingan. G‘azaldagi obraz va detallar, badiiy tasvir vositalarining tasavvufiy
mazmuni ochiglangan.

Kalit so‘zlar: g‘azal, tasavvuf, solik, orlif, etti ko’k, la’l, ramali musammani mahzuf, bayt, badiiy
san’atlar, “G'aroyib us-sig‘ar’.

Annotation. In this article, one of Alisher Navoi's ghazals is analyzed from the point of view of
the philosophy of Sufism. The content of images and details, means of artistic representation from the
point of view of Sufism are revealed.

Key words: ghazal, Sufism, solik, orif, seven heavens, ruby, ramali musammani makhzuf, beit,
artistic and visual means, “Garoyib us-cigar”.

KIRISH. Alisher Navoiy ijodiyotini Islomdan, tasavvufdan tashqarida tasavvur qilish mumkin
emas. Ammo Navoiyda bu ilohiy, tasavvufiy mazmun ko‘pincha to‘gridan-to‘g‘ri, so‘fiylikka oid
termin va tushunchalar orqali emas, hayotiy mavzu qobig‘ida, hayotiy timsol va tafsilotlar
vositasida beriladi. Shuning uchun mutafakkir shoirning asarlari soha mutaxassislari uchun ham,
oddiy kitobxon uchun ham birdek o‘qimishli va e’tiborga molik.

G‘azallarda ifoda etilgan ruhiy holatni fagatgina tasavvufiy mazmun bilan bog‘lab qo‘ysak,
badiiy adabiyotning ta’sir doirasini ham, Navoiy dahosining ufglarini ham toraytirib qo‘ygan
bo‘lamiz. G‘azaldagi mazmun ruhiy, falsafiy, ma’rifiy jihatlardan beqiyos kengdir. Undan turli did
va darajadagi kitobxon estetik bahra oladi. Masalan, oddiy kitobxonni adabiyotning insonlik hayoti
bilan bog'liq jihatlari ko‘proq o‘ziga jalb etadi. “G‘aroyib us-sig‘ar” devonidagi g'azallarda ifoda
etilgan ma’naviy daraja haqiqat yo‘lining qaysidir bosqichiga ko‘tarilgan so‘fiyning holatigina
emas, balki gumanist shaxsning, mutafakkirning, san’atkorning, yoshi bir joyga borgan oddiy
insonning hayotning ma’lum bir bosqichiga kelib dunyo mohiyatini anglashi, inson umrining
ma’nosini yanayam teranroq idrok etish holati ochib berilganligini kolrish mumkin. Nilufar bargi
ustidagi shabnam qanchalik amonat, ganchalik qiymatsiz bir narsa bo‘lsa biz jonimizni,
sog'ligimizni o‘ylamay, o‘tayotgan umrimizning qadriga etmay to‘playdigan mol-amlokning
giymati ham, umuman, biz yashab turgan borliq dunyoning giymati ham shunday bebaqo,
ahamiyatsizdir. Hazrat Navoiy shu ma’noni anglatish uchun tashqi shakli, rangi bilan bir biriga
o‘xshash dur-yulduz-shabnam, feruza tosh-osmon-nilufar timsollarini bir-biriga parallel ravishda
g‘azallarida mohirona ifoda etgan.

ADABIYOTLAR TAHLILI. Alisher Navoiyning o‘zbek tilida yaratgan she’riy merosi asosan
«Xazoyin ul-maoniy» devoniga jamlangan. «Xazoyin ul-maoniy» inson bolasining murakkab va
yuksak tafakkuri hamda behisob his-tuyg‘ulari bilan bog‘liq minglarcha she’r va o‘nlarcha she’r
turlarini o'z ichiga olgan majmua bo‘lib, Sharq adabiyoti tarixida noyob hodisadir. Ushbu devonga
kirgan minglarcha she’rlarni Alisher Navoiy butun umri davomida turli sharoitlarda, har xil
sabablar bilan yozgan bo'lib, ular shoir hayoti va u yashagan davr bilan sonsiz-sanogsiz iplar orqali
bog‘langan.
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Alisher Navoiyning “Xazoyin-ul maoniy” asaridan o‘rin olgan “G‘aroyib us-sig‘ar” devonidagi
g‘azallar maqola tahlili uchun manba hisoblanadi. Birgina g‘azal tahlili asosida butun bir insoniyat
olamini anglash mumkin. Navoiy asarlari inson manfaatlariga, uning e’tiqodini mustahkamlashga,
ruhini soglomlashtirishga xizmat qiladi. Uning falsafiy, axloqiy mazmundagi hayot nafasi ufurib
turgan har bir she’ri bu janrning o‘lmas namunalaridir.

TADQIQOT METODOLOGIYASI. Ushbu maqolada tavsiflash, mantigiy umumlashtirish,
kontekstual, analitik tahlil metodlaridan foydalanildi.

NATIJALAR VA MUHOKAMA. “G‘aroyib us-sig‘ar” devonining 393-g‘azalida ham haqiqatga
erishish yo‘lida mashaqqgat chekib, ma’lum bir bosqichga ko‘tarilgan solik - yo‘lchining ruhiy holati
tasvirlangan. Uni oddiy kitobxon ma’naviy komillikka intilayotgan shaxs ruhiyatida kechayotgan
po‘rtanalar, uning ziddiyatli holati, ma’naviy izlanishlari sifatida qabul qilishi ham mumkin.
G‘azalni to‘liq keltiramiz:

I bayt. Bo‘lmish andoq munqati’! ahli zamondin ulfatim

Kim, o‘zum birla chigishmas ham zamoni suhbatim.

II bayt. Ey xush ulkim, tutmish erdi vahsh? ila sahroda uns,

Muhish3 ahvoli mangakim, bor o‘zumdin vahshatim.
Il bayt. Istaram qochmoq adam vodiysi*dinkim, kirgali
Vomiqu Farhodu Majnun, bas, g‘ulu>dir xilvatéim.
1Y bayt. To'lg‘anurmen o‘zlukumdin chiqg‘ali, bukim erur
Dard vodiysida sargardon quyundek hay’at’im.
Y bayt. Ey ajal, tan xirqa8sin kuydurki, bo‘lmish bas og'ir
Bu malomat o‘qlari birla tikilgan kisvat®im.
YI bayt. Ey falak, anjum1? ushoq!! toshin yig‘ib boshingg‘a ur,
CHun fano!2 mayxonasi xisht13idin o‘ldi turbat4im.
YII bayt. Yetti ko'kni ko‘k varaqlardek sovurg‘ay har taraf,
Toqi minoyil> aro chirmalsa ohi hasratim.
YIII bayt. Qo'y duru feruza bahsinkim, nujum?éu charx’ni
Nilufar bargi uza shabnamcha ko‘rmas himmatim.
IX bayt. La’ll8dek boshim osilsun g‘argal®i xunob o‘lub,

! Mungqati’ — ajralgan, kesilgan, uzilgan.

2 VVahsh — vahshiy, yovvoyi aahayvon.

3 Vuhush — go’rginchli, dahshatli.

4 Adam vodiysi — bu yerda: sahro.

5 G’uku — g’alva, giy-chuv, to’polon (g’uluning bir necha ma’nosi bor, biz lug’atdagi ma’ nolarning fagat mazkur matndagi
ma’noni berdik).

6 Xilvat — xoli, kimsasiz joy.

" Hay’at — shakl, xo’rinish.

8 Xirga — shayx va darvishlarning maxsus ust kiyimi, janda/

9 Kisvat — kiyim.

10 Anjum — yulduzlar.

11 Ushoq — mayda.

12 Fano - 1. Yo’ q bo’lish, tugalish, o’lish, baqosizlik. 2.0’zlikni yo’qotib, butun borligdan kechib, ilohoyotga singish.
13 Xisht — g’isht.

4 Turbat — qabr.

15 Togi minoyi — osmon.

16 Nujum — yulduzlar.

17 Charx - osmon.

18 La’1 - qgizil rangli gimmatbaho tosh.

1% G’arqa — cho’mgan, botib ketgan.
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La’l tikkan saltanat tojig‘a bo‘lsa rag‘batim.
X bayt. Turfa ko‘rkim, xalq komZ29i birla umrum bo‘ldi sarf,
Turfaroq bukim birovga yogmadi bir xidmat?lim.
XI bayt. Ey Navoiy, ikki olamdin kechib toptim visol,
Bu iki butxona22din ermish bu yo‘lda ofatim.23

G‘azal ramali musammani mahzuf (foilotun foilotun foilotun foilun) vaznida yozilgan.
Paradigmasi quyidagicha: -Y--/-Y--/-Y--/-Y-//-Y--/-Y--/-Y--/-Y-.

Endi baytlar sharhiga o‘tsak. G‘azal g‘alati ruhiy holat tasviridan boshlangan: lirik gahramon
atrofidagilar bilan munosabatni uzib qo‘ygan; buning ustiga, qizig'i shundaki, hatto ba’zan o‘zi
o‘ziga yogmay, 0'zi o‘zini tushunolmay qoladi (I bayt).

Bu ajabtovur holni tushuntirish uchun shoir afsonalarga murojaat qiladi: cho‘lu biyobonlarda
yovvoyi hayvonlar bilan do‘st tutinganlarning ahvoli ham menikidan yaxshiroq, chunki ular
vahshiy hayvonlar bilan ulfat bo‘lib olganlar - ulardan qo‘rgmasalar ham bo‘ladi; mening
ahvolimning dahshati shundaki, men o‘zimdan qo‘rqaman (II bayt). Sahroda hayvonlar bilan do‘st
tutinganlar kimlar? - bular, albatta, Sharq afsonasi qahramonlari, Haqning oshiqlari,
solik(yo‘lchi)lar - Farhod, Majnun va Vomiglardir. Shuning uchun ham shoir I/l baytda tabiiy
ravishda ana shu gahramonlarni esga oladi. Bu baytda “adam vodiysi” deganda sahro, cho'l
nazarda tutilgan. Lirik qahramon odamlar bilan munosabatni uzib, bosh olib sahroga chiqib
ketgan, ammo endi u erdan ham qochib ketishni hohlaydi, chunki sahro - odamlarni ko‘rmay,
uzlatda, yolg‘izlikda yashash mumkin bo‘lgan kimsasiz maskan vomiqu farhodu majnunlar
kelgandan keyin g‘ala-g‘ovur, to‘polonli joyga aylanib qolgan. “Kirgali” degan so‘z mazkur baytda
“kirgach, kirgandan keyin” degan mazmunda, chunki -gali qo‘shimchasi eski o‘zbek tilida -gach, -
gandan keyin degan ma’nolarni bildiradi.

IY baytda lirik qahramon ruhiyatidagi ziddiyatli holatning sababi beriladi: Haqgni izlab yo‘lga
chiggan solik, Haqqa intilgan orif o‘zligidan - ikkilamchi “men”dan qutulishni, Alloh bilan
birlashishni, vahdatni istaydi. Uning ruhiyatida kechayotgan g‘alati-g‘alati hollarning boisi shu. U
ma’naviy komillikning muayyan bosqichiga ko‘tarilgan, shuning uchun unga nafs tashvishlari bilan
yashab yurgan kimsalarning ulfatchiligi ham, o‘zidagi hali butkul yo‘qolib ketmagan nafsoniy
intilishlar ham, hatto o‘sha davr adabiyotida ma’naviy komillikning timsoli sifatida shuhrat
gozongan Vomiqu Farhodu Majnunlar bilan sahroda yonma-yon yashash ham malol keladi.
To‘lg‘anish tufayli uning shaklu shamoiyli endi odamsifat emas, u xuddi sargardon quyunning
suvratiga o‘xshaydi.

Aslida Haq vaslini izlash, oddiy qilib aytganda, ma’naviy barkamollikka intilish, Inson degan
ulug’ nomni xiralashtirib qo‘yadigan noshoista illatlardan xalos bo‘lish, galbni ma’naviy
g‘uborlardan tozalash demak. Afsus, afsus! Ba’zan Haq nomidan gapirib, tasavvufdan, Navoiydan
saboq berib, hasad, ig'vo, chagimchilik, tamagirlik, o‘g'rilik, g‘arazgo‘ylik, odamlarni bir-biriga gij-
gijlash, fitna-fujur bilan shug‘ullanib yurganlar ham yo‘q emas. Undan ham yomonrog'i, Navoiyni,
tasavvufni o‘zlarining mayda maqsadlariga, soxta shuhrat orttirish uchun galqon qilib yurganlar
ham bor.

20 KoM — tunak, uctak, Maqca.

21 Xidmat — xizmmat.

22 Butxona — butparastlar ibodatxonasi/

23 Hagowit A. Xa30/1H yn-maoHuit. TYpT TOMAKK. | Tom. Fapoiinb yc-cusap. — TowkeHT, ®aH, 1959. — 411-6.
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Ma’lumki, Haq vaslini izlab yo‘lga chigqan solik uchun tan - ortiqcha bir yukdir. Tanning
talablari - nafsoniy talablar Hagiqatga etishga xalaqit beradi. SHuning uchun ham lirik gahramon
tanni “malomat o‘qlari bilan tikilgan kisvat(kiyim)” deb hisoblaydi; ajalga murojaat qilib, tan
xirgasini kuydirishni iltijo giladi. Chunki, tasavvufda “o‘zlikdan chiqish” yo‘llaridan biri - o‘lim. ¥
baytning mazmuni, o'lim istash muddaosining izohi ana shunday.

Ajal, olim haqidagi baytdan keyin mantiqiy ravishda gabr timsoli ishlatilgan, motam
manzarasi tasvirlangan bayt kelgan. YI baytning mazmuni shunday: ey osmon, yulduzlar - kichik-
kichik toshlarni boshingga urib-urib yig‘la, chunki fano mayxonasining g‘ishtlaridan mening
qabrimni barpo qildilar. Ammo bu baytda aytilgan o‘lim jismoniy o‘lim bo‘lmay, o‘zlikni yo‘qotib,
butun borligdan kechib, ilohiyotga singish nazarda tutiladi. Osmonni yig‘lashga da’vat etishdan
muddao esa moddiy olam bir bandasidan ajralganlaigiga ishoradir (chunki osmon ham moddiy
borliq).

YII bayt “yetti ko'k” iborasi bilan boshlanadi, bu ham o‘ziga xos bir usul. Bu baytda Navoiy
ma’'naviy barkamolikka erishish yo‘lida ulug’ riyozatlar chekib borayotgan yo‘lchining ohu
fig'onlarini mubolag‘ali tasvir qiladi: mening ohu hasratlarim agarda osmonga chirmashsa, etti
qavat ko'kni oddiy varaq kabi har tarafga sovurib tashlaydi. Haq vaslini izlash yo‘lining
mashaqgqatlari ham, shu mashaqqatlarni uzluksiz chekib borayotgan solikning fig‘onlari ham shu
qadar ulug'‘dir!

Keyingi bayt ma’'naviy kamolot pillapoyalaridan ko‘tarilib borayotgan shaxsning moddiy
dunyoga nazarini ifoda etadi. Ya’'ni: dur va feruzalardan gapirma, gimmatbaho toshlar naryoqda
tursin, mahobatli osmon bilan yulduzlarni ham nilufar bargi ustidagi shabnamchalik nazarga
ilmayman (YIII bayt). Zero, bularning hammasi moddiy narsalardir.

Navoiyning o‘zlari bu borada bizga ulug’ ibrat ko‘rsatganlar. U kishi qurgan imoratlar,
ko‘priklar, maktab va madrasalar, iste’dodlar tarbiyasi uchun, etim-esirlar uchun sarflagan
mablag‘lar ne-ne mansabu martabalarni ham, Qorunnikicha mol-davlatni ham, beqiyos as’asayu
dabdabalarni ham gul bargidagi shabnamcha nazarga ilmagan buyuk bir shaxsning ma’'naviy
kamoloti darjasini ko‘rsatmaydimi? Kimlardir tirnoqcha mansab ustida taloshib bir-birini kanaday
eb yotgan, qushning tumshug‘idagi donchalik rizqu mol deb eng insoniy a’'mollarni oyoq osti
gilayotgan bugungi kunlarda bu ibrat qanchalar ulug'!

Keyingi IX bayt solikning yanayam balandroq nazari, yuksakroq himmatidan bahs etadi: agar
toju taxtni, podshohlikning qimmatbaho toshlar qadalgan tojini orzu gilsam, boshim qonlarga
belanib, la’ldek osilsin! Mana shu baytni g‘azalning kulbminatsiyasi deyish mumkin. Podshohlikka
raddiya berib qasam ichish ilhomning jazavali onlarida aytilgan mubolag‘a emas. Bu, tarix
kitobining sahifalaridan bilamizki, yuksak darajadagi ma’rifatli shaxs Alisher Navoiyning hayot
nizomi, faoliyatining dasturilamalidir. Vaziri kabirlikdan etak silkkan, Astrobod hokimligidan
iste’fo bergan bir kishining aynan shunday yozishga to‘la haqqi bor!

Baytdagi “la’ldek boshim osilsun” degan jumla o‘quvchiga sal tushunarsiz bo‘lishi mumkin.
Bu erda shoir la’lning sirg‘a, tillagosh, zebigardon singari zeb-ziynat sifatida osilib turishiga ishora
qilgan.

X baytda shoirning shunday bir chuqur hasrati, mahzun armoni aks etganki, bunday oddiy
insoniy iztiroblar o‘zini avliyo, hayotini afsona kabi tasavvur etganimiz odamlarga ham begona
bo‘lmaganligidan daf’atan hayratga tushasan kishi. Bu qo‘shmisra turli mubolag‘alaru tashbehlar
bilan zeb berilgan, so‘fiyning oddiy odamlarga hamma vaqt ham tushunarli bo‘lavermagan hollari
tasvir etilgan o‘ta shoirona baytlar ichida zaminiy ruhi, o’kinch to‘la pafosi bilan ajralib turadi.
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Qizigki, deydi shoir, umrim xalqga xizmat qilish yo‘lida sarf bo‘ldi. Chindan ham butun hayotini
xalq xizmatiga bag‘ishlash - har kun uchraydigan hodisa emas. Xalqparvarlikning soxta to‘nini
kiyib, 0‘z nafsi amrini bajo keltirib, ayshini surib yurgan nokaslar ganchadan-qancha. Shunga ko‘ra
shoirning “Turfa ko‘rkim (qizigki)..” deyishga haqqi bor. Undan ham ajablanarlisi, deyiladi
baytning 2-misrasida, o'z umrimni xalqgqa bag‘ishlaganligim ham kimlargadir yoqmaydi!
Qanchalar alamli hol, qanchalar qalbga yaqin misra! Halq esa bunday nochor-notavon kimsalar
haqgida “Borni ko‘rolmaydi, yo‘qqa berolmaydi” deb topib aytib qo‘ygan. O‘zbekiston qahramoni
Abdulla Oripov hazratning mana shunday armonli-alamli misralaridan ta’sirlanib: “Navoiy mana
shunday o‘rinlarda yerga tushganlar” degandi obrazli tarzda.

Maqta’ ham sof tasavvufiy ruhi bilan g‘azalning 10-baytdan oldingi baytlariga hamohang.
Mazmuni: ikki olamdan kechib Haqning vasliga etishtim, Alloh jamoliga noil bo‘lish yo‘lidagi asosiy
to‘siq (ofat) mana shu ikki dunyodir. Oddiy kitobxon hayron bo‘lishi tabiiy: bandaning jamiyki toat-
ibodatlari, bu dunyodagi amallaridan muddao - u dunyoda jannatga erishish emasmi? Yo‘q, so‘fiy
uchun jannat tamaida riyozat chekish — harom. U chekadigan jamiyki azob-uqubatlarning mukofoti
- Allohning jamoli. So‘fiyning yakkayu yagona orzusi - vasl, vahdat; u dunyo ham, bu dunyo ham
uning matlabi bo‘lishi mumkin emas. Haqtalab uchun jannat ham Bu dunyo yoki do‘zax kabi
qiymatsiz bir joy. SHuning uchun ham shoir “iki butxona”, ya’ni ikki dunyo ham solik uchun ofatdir,
deb yozadi. Ushbu g‘azalda sof tasavvufiy ma’no hayotiy mazmun bilan aralash kelgan.

Magqola so‘nggida g‘azalda qo‘llangan asosiy badiiy san’atlar jadvalini keltiramiz:

«
S < g &
3 K z £ 5 g g3 :E |2 z
3 g g g g g 5% = |2 Z
I Zamon,
zamon
11 Ey xush Vahsh vahshat
ulkim,
tutmish erdi
vahsh ila
sahroda uns,
Muhish
ahvoli
mangakim,
bor
o‘zumdin
vahshatim.
I g'uludir Vomiqu Adam
xilvat Farhodu vodiysi
Majnun
1Y quyundek Dard Dard vodiysida
hay’atim vodiysi sargardon
quyundek
hay’atim.
Y Tan xirqasi, Ey ajal, tan
malomat xirqasin
o‘qglari, kuydur
malomat
o‘glari birla
tikilgan
kisvat
YI Anjum Ey falak, anjum
ushoq ushoq toshin
toshi, fano yig‘ib
mayxonasi boshingg‘a ur
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YII Etti ko'k Toqi Etti ko’kni ko’k | Etti Etti ko'kni ko‘'k
ko'k minoyi varaglardek ko'k varaglardek
varaglard sovurg‘ay ..ohi | ko'k sovurgay har
ek hasratim. varaql | taraf,
ar Toqi  minoyi
dek aro chirmalsa
ohi hasratim
YII Duru
I feruza -
nujumu
charx -
nilufar
bargi uza
shabnam
IX La’l, 1a’l La’ldek
boshim
X Turfa, Turfa
turfa ko‘rki
m
Turfar
oq
bukim
XI Ikki, iki Iki butxona.
yo'l, ofat

XULOSA. Ushbu g‘azal sharhi Navoiyning bepoyon ijodiy dahosiga nisbatan ummondan bir
tomchi ham emas. Har bir so‘z, misra, baytning zohiriy va botiniy ma’no qirralarini, falsafiy va
so‘fiyona talqinlarini o‘nlab variantlarda yaratish mumkin. Lekin hammasidan murod - ulug’ ibrat.

Foydalanilgan adabiyotlar
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4. XoxuaxmenoB A. llebpuii canbaTiap Ba MyMTo3 Kodus. - TomkeHT, lllapk, 1998. - 160 6.
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ONA SIYMOSI - MILLIY POTENSIAL ASOSI

Muminova S.
Qarshi davlat universiteti
dotsentl, filologiya fanlari nomzodi

Annotatsiya. Ushbu magqolada iste’dodli shoira Nodira Afoqova she’rlarida ona siymosi
talqini xususida bahs yuritiladi.

Kalit so‘z va iboralar: inson, ona, kuch, mehr, dunyo, talqin, badiiyat

Annotation: This article examines the interpretation of the image of the mother in the poems
of the talented poet Nodira Afokova.

Keywords: human, mother, strength, love, world, interpretation, artistry

KIRISH. Ayonki, she’riyat so‘z san’atining boshqa turlaridan o‘zining nafisligi, his-
tuyg‘ularga boyligi, obrazliligi, badiiy bo‘yoqdorligi bilan alohida ajralib turadi. Hassos shoira
Farida Afruz e’tiroficha: “Ko‘klamni sog'ingan ma’sum quhlardek bezovta shoir yuragidagi bir
parcha yog‘du bu - she’rdir” [5.78]. Har bir ijod mahsulining o‘z tabiati, xislat-xususiyati,
kechinmalari, obrazlar jilvasi mavjud. Shu ma’noda, Nodira Afoqova she’rlarida inson ruhiy olami
mukammal darajada inkishof etilganligini ko‘ramiz.

ADABIYOTLAR TAHLILI. Nozik did, noyob iste’dod sohibasi, yetuk olima Nodira Afoqova
o‘zining sermazmun she’rlari bilan milliy she’riyatimiz taraqqiyotiga muhosib hissa qo‘shib
kelmoqda. Shoira she’rlarida tuyg'ular tug'yoni mavj uradi, hissiyotlar aqlga bo'y bermaydi.
Aynigsa, uning ona siymosi talqiniga bag'ishlangan she’rlarini kuzatganimizda bunga yaqqol
guvoh bo‘lamiz. Maqola tahlilida Nodira Afoqovaning “Bahorning boshlanishi”, “Bizning era”
she’riy to‘plamlaridagi ona siymosi ta’rifiga bag‘ishlangan she’rlari tahlilga tortilgan.

TADQIQOT METODOLOGIYASI. Ushbu maqolada tavsiflash, mantiqiy umumlashtirish,
kontekstual, analitik tahlil metodlaridan foydalanildi.

NATIJALAR VA MUHOKAMA. Avvalo, potensial termini xususida fikrlarimizni
oydinlashtirsak. Potensial terminining ikki xil ma’nosi mavjud. 1) Potensial (lotincha potentia —
salohiyat) — biror vazifani hal etish va ko‘zlangan maqgsadga erishishda foydalaniladigan manba,
imkoniyat, mablag’, zaxiralar; ayrim shaxs, jamiyat, davlatning muayyan sohadagi salohiyatlari.[1]
2) Potensial (fizikada) - fizik kuch maydoni (tortishish maydoni, elektr maydoni va shahrik.)ni
va umuman, vektorlar orqali ifodalanadigan fizik kattaliklar maydonlarini xarakterlaydigan
miqdor.[2] Jismning massa birligi (yoki zaryad birligi)ni kuch maydonining biror nuqtasidan
boshga nugqtasiga ko‘chirganda maydonning bajargan ishiga teng. Shu ma'noda, har ikki
tushunchada ham onaning sifati aks etgan. Darvoqe, hayotimiz mobaynida nimaiki qilsak,
nimagaki erishgan bo‘lsak onamiz tufayli, uning mehtalari evaziga erishganmiz. Ikkinchidan, fizika
gonunlarida ta’kidlanidek, ona kuch maydoni sifatida farzandlarini o‘ziga tortib turadi, bag'riga
chorlayveradi, farzandlar ham umr bo‘yi unga talpinib, sog‘inib yashaydi. Ona ana shunday
tortishish maydoni. Ona -buyuk xilgat. Uning zahmati, gqalb qo‘ri, mehr-muhabbati jonga ozuqa
berishi kundek ayon haqiqat.

“Qur’oni karim” va hadisi shariflarda keluvchi qissa hamda oyatlar mazmuni onaga
ehtirom ko‘rsatish, hurmat qilish, asrab-avaylash, xizmatini og'rinmasdan bajarish haqgidadir.
Qur’oni karimning bir qancha suralarida Alloh bandalarini 0‘zining ibodatiga amr qilib, so‘ngra
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ota-onaga yaxshilik qilishga buyuradi. Jumladan, Qur'oni Karimning Ahqof surasining 15-oyatida
Alloh taolo shunday marhamat qiladi: “Biz insonni ota-onasiga yaxshilik qilishga buyurdik. Onasi
uni qornida giynalib ko‘tarib yurgan va uni qiynalib tuqqandir”[3.508].

Onaning farzandiga bo‘lgan mehribonligi hagida Oisha (r.a) onamizdan rivoyat
qilingan hadisda shunday deyilgan: “Huzurimga bir kambag‘al ayol ikki qizini ko‘tarib keldi.
Shunda unga uchta xurmo berdim. U har bir qiziga bittadan xurmo berdi. Bir dona xurmoni ozi
yemoqchi bo‘lib, og‘ziga ko‘targanda, qizlari uni ham berishni so‘rashdi. U o‘zi yemoqchi bo‘lgan
xurmoni ikkiga bo‘lib, gizlariga berdi.Uning bu ishi meni hayron qoldirdi. Uning qilganini
Rasululloh (s.a.v) aytganimda, U Zot: “Bu sababli Alloh unga jannatni vojib qildi yoki uni
do‘zaxdan ozod qildi”, - dedilar” [4]. (Imom Muslim rivoyatlari). Ushbu hadisda ona farzandlari
uchun har narsadan voz kecha olishi mumkinligi hagida so‘z boradi. Darhaqiqat, fagat onalargina
farzandu uchun shirin uyqusidan, huzur-halovatidan, kerak bo‘lsa, aziz jonidan ham voz kecha
oladi. Bunga insoniyat tarixida ko‘plab misollar topiladi. Insonni fagat onasigina beta’ma sevadi,
avaylaydi.

Qur’oni karim oyatlari, hadisi shariflarni o‘qib, shuni anglashimiz mumkinki, ona
mo‘tabar, ulug’ zot. Onaning farzandga bo‘lgan muhabbati qanchalik cheksiz bo‘lsa, fazrandni
ham ota-ona oldidagi qarzi va burchi shunchalik cheksizdir. Demak, diniy manbalarda ona ta’rifi
berilib, unga ganday munosabatda bo‘lish kerakligi uqtiriladi.

Shoira, avvalo, ona. Ona mo‘tabar zot, ilohiy siymo. Nodira Afoqova she’rlarida onani
uluglagan. Farzandga onadan yaqinroq inson yo‘q. Bu tabiiy holat. Xalgimizda “Bir onang do‘st,
bir tanang” degan naql bor. Barchaning sirdoshi, g'amxo‘ri uning onasi bo‘ladi.

Ona, senga xat yozgim keldi,

G‘oyibona qilay deb gurung.

Ona senga dard yozgim keldi,

Garchand ko‘pdir o'z tashvishlaring.

Lirik qahramon ruhiyatida milliylik aks etib turibdi. Undagi andisha, tortinish kabi
tuyg‘ular milliy o‘zligimizga xos xislatlardandir. Farzand o‘zining dard-iztiroblarini, qalb
kechinmalarini bayon gilmoqchi. Bu dunyoda har kimning o‘z dardi-tashvishlari bor. Odamlar
o‘rtasida bir-birini dardini tinglashga fursat topadiganlar kamayib bormoqda. Birgina ona zoti
sabr-togat bilan farzandlarini hech ganday manfaatsiz tinglay oladi, kerakli nasihatlar, mehr bera
oladi.

Yuragimni o‘rtar sog‘inchlar

Hayot dilga alam joylasa.

Ba’zan boyi baland kimsalar

Salomimga alik olmasa. [6. 33]

Inson hayotda yashar ekan, turli xil vaziyatlarda duch kelishi tabiiy. Shoira “Bo‘yi baland
kimsalar”ga duch kelib qalbi ozorlanganida, yaxshilik uchun uzatilgan qo‘li havoda muallaq qolib
ketganida, bot-bot munis onasining ma’sum nigohini, qaynoq muhabbatini qo‘msaydi. O‘tkinchi
dunyoning ho-yu-havaslariga berilgan, erta bilan emas, bugun bilan yashayotgan ma’naviy
dunyosi qashshoq kimsalardan nafratlanadi. Aynan mana shu o‘rinda ijodkorning ma’naviy-
ruhoniy dunyosi ayonlashadi, shaxsiy individual mahorati namoyon bo‘ladi. Onaning farzandiga
bo‘lgan cheksiz mehrini hech narsa bilan giyoslash mumkin emas. Ona buyuk yaratuvchi,
borligimizning sababchisidir. Hammamiz ham chorasiz qolsak, mahzun bo‘lsak, onamizni
go‘msaymiz, unga intilamiz, asliyatimizga qaytamiz. Insoniyatning asliyati onada mujassam
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bo‘ladi.

Dunyo bo‘lib ko‘rganmi dunyo

Buncha ma'’yus, dilbar ayolni?

Jonlantirib qo‘yganmikan yo

Bilmay qolib mahzun xayolni?

Eslaymanu, gullaydi ko‘ksim,

Pari edi, guljamol edi.

Eslaganda Oy kuyar: aytsin,

Xayoldayin bir ayol edi. [6.62]

Shoiraning nazdida uning onasi “Pari edi, guljamol edi”, dunyo uningdek dilbarni aslo
ko‘rmagan. Dunyo shoirlari ona haqida eng sara shohbaytlarni bitgan. Onaning o‘limi galblarni
larzaga solishi tayin. Shoiraning isyonini tushunsa bo‘ladi: “Yaratding-u ishq bilan, yana, Bu
suvratni o‘chirding nechun?” Onadan ayrilish nihoyatda musibatli. Abdulla Oripov yozganidek:
“Ona ketsa, qulab tushsa arziydi osmon”.

Shoira farzandlariga bag'ishlangan she’rlarida dunyodagi jamiki onalar misoli ular
timsolida o'z orzu-umidlarining mujassamini ko‘radi. O‘zi ulgurmagan, erishmagan, yeta olmagan
armonlarining ro‘yobini ularda ko‘rishni istaydi.

Siz osmon tarafdan kelgansiz uchib,

Oftobmi, oydadir sizning sarrishta.

Shunchalar ilohiy, shunchalar najib,

Qushning qanotidan hurkkan farishta. [7.37]

Mazkur misralar orqali ijodkor sof milliy kolotitni bera olgan. Bizning xalgimizda bola
pokiza yaratiq sifatida qadrlanadi, u oilani birlashtiruvchi, yomonliklardan xoli zurriyod sifatida
e’zozlanadi. Bola nozik farishta, uni asrash lozimligini misralarda shoira yaqqol tasvirlab bera
olgan.

Shoira Nodira Afoqova ham farzandining bu dunyo sitamlariga duch kelmasligini onalik
mehri bilan xohlaydi. Uning “Iltijo” nomli she’rida shunday misralar bor:

Silkitasan-qo‘llaring bejon.

Yomg'ir aro bogasan ma'yus,

Ostonamga uyasan xazon -

Buncha meni yaqin oldin, Kuz?

Gulga kirib borar tushlari

Qushdayin hur olisda bir qiz -

Menga o‘xshar ko‘zlari,

O‘tma uning ko‘chasidan, Kuz!

Kuz - xazon fasli sanaladi. Tabiat bilan inson umri orasida mutanosiblik mavjud. Bahor -
yasharish fasli. Hazrat Navoiy ham inson umrini shartli ravishda to‘rtga bo‘lgan edi: “(tufuliyat
(yoshlik) 7-8 yoshdan 20 yoshgacha, shabob (yigitlik) - 20 yoshdan 35 yoshgacha, kuhuliyat (o‘rta
yoshlik) - 35 yoshdan 45 yoshgacha va keksalik 45 yoshdan 60 yoshgacha). Mana shu muddatda
inson ma’naviy-ruhiy jihatdan turli darajada bo‘ladi. Shoiraning iltijosida qizining baxti kamolini
ko‘rish orzusi mujassamlashgan.

Nodira Afogovaning bisotida “Fitratjonning allasi” nomli o‘g‘liga atalgan she’ri mavjud.
Erkka, ma’rifatga, Vatanga sodiqlikka, qadri balandlikka bo‘lgan da’vat yangraydi.

Eng go‘zal gullarni sen deb terayin,
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Istasang, oyni-da olib berayin,

Bitta nim kulgingga jonim berayin,

Alla-yo, alla. [7. 32]

Ma’lumki, alla xalq og'zaki janrining mashhur janrlaridan biri. Alla kuylash jarayonida
onalar farzandlariga baxt, rizq, umr, ezgulik, vatanga muhabbat tilaydilar. Alla tinglab katta
bo‘lgan bolaning ruhiyatiga ona yurtga,vatanga muhabbat degan oliy tushuncha singgan bo‘ladi.
Bola katta qgilayotgan ayol cheksiz qudratga ega. Tunni kunga, kunni tunga ulab, uyqudan kechib
mashaqqat chekib Bolani voyaga yetkazadi. Shuning uchun ona uchun farzand aziz dilband. Bolasi
kulsa kuladi, yig‘lasa yig‘aydi:

Tush ko‘rsang, anvoyi dunyolarni ko'r,

O‘zidan ko‘paygan hulvolarni ko'r,

Dunyo sog‘ingan nek ro‘yolarni ko'r,

Alla-yo, alla. [7.38]

Shoiraning “O‘g‘lim Fitratga” nomli yana bir she’rida o‘g‘ilning ulg‘ayganligidan, balog‘atga
yetganida masrur onaning dil iqrorlari aks etgan:

Bilasan, ne hayotimga teng -

Bilasan, men men emas she’rsiz.

Sunbulada o‘t yogsam bunda

Farg‘onada ko‘rindi tutun.

Baxt desam kam, arzimas juda,

Haqqing deyman, bo‘lsin bus-butun.

Qush tilida so‘ylaydi Fitrat.

Sensanu she’r-borim, naylay man?

Tanla, desa bir kuni gqismat,

She’rlarimni yoqib tashlayman. [7.89]

Shoira uchun she’r hayotiga teng bo‘lsa-da, agar tanlash kerak bo‘lsa, albatta, o‘g'lini
tanlashini mardona aytmoqda. Ona doimo ona. Har qanday holatda ham u farzandini tanlaydi.
Orzu-umidlarini, ho-yu havaslarini, shirin jonini, qizigishlarini, hayotini farzandining baxti yo‘lida
nisor etishga tayyor. Ayol uchun farzandining baxtidan o‘zga baxt yo‘q. Bu fidoyilik onaga xos
xislat. Shoira ona siymosini ana shunday yorqin bo‘yoqlarda tasvirlaydi.

XULOSA. Umuman olganda, shoira Nodira Afoqova ijodida tasvirlangan ayol ruhiy olami
insonlarni go‘zallikni anglash, his etish, onani ardoglash, insonni qadrlash, sevishga undaydi.
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TILSHUNOSLIKDA LISONIY BIRLIKLARNING SINTAKTIK, SEMANTIK VA
PRAGMATIK JIHATLARI

Daniyeva M. Dj.
Iqtisodiyot va pedagogika universiteti
professori, filologiya fanlari doktori

Annotatsiya. Maqolada lisoniy birliklarning sintaktik, semantik va pragmatik jihatlri
borasida fikr yuritilgan, zero, lisoniy birliklarning bu uch tomonisiz aloga vositasi bo‘lgan til o zining
to'liq talqinini topa olmaydi. Muloqot doirasida yuzaga keladigan munosabatlar turli-tuman bo‘lib,
ma’lum axborot mazmuniga ega bo‘ladi. Maqolada, Konnotatsiyaning pragmatik vositalar orqali
ifodalanishini o'rganish matndagi leksik vositalar, orqali ifodalangan qo‘shimcha axborotlarni,
muallif tomonidan kozda tutilgan shamalarni, kinoyalarni yaxshiroq anglashga, tushunishga
yordam beradi va bu ko'p jihatdan tinglovchining, kitobxonning yashirin ma’nolarni tushuna olish
qobiliyatiga, dunyoqarashining kengligi va oldingi bilimlarining mavjudligiga bog'liqdir, degan
xulosa ilgari suriladi.

Kalit so‘zlar: lisoniy birlik, konnotsiya, sintaktika, semantika, pragmatika.

Abstract. The article discusses the syntactic, semantic, and pragmatic aspects of linguistic
units, emphasizing that without these three dimensions, language, as a means of communication,
cannot be fully interpreted. The relationships that emerge within the scope of communication are
diverse and convey specific informational content. The study of how connotation is expressed through
pragmatic means, as highlighted in the article, aids in better understanding the additional
information conveyed through lexical tools in the text, as well as the hints and irony intended by the
author. It concludes that this largely depends on the listener’s or reader's ability to perceive hidden
meanings, the breadth of their worldview, and the presence of prior knowledge.

Keywords: linguistic unit, connotation, syntax, semantics, pragmatics.

KIRISH. Axborotning to‘gri tushunilishi uchun so‘zlashuvchilarning til haqidagi
bilimidan tashqari, tinglovchining olam, jumla qo‘llanayotgan ijtimoiy holat, so‘zlash jarayonida
so‘zlashuvchilar ruhiyati haqidagi bilimi va boshga bilimlarini ham qo‘shish kerak bo‘ladi.
Axborotni tushunish jarayonida ushbu bilimlarning barchasi barobar xizmat qiladi. Shuning
uchun, fagat bu bilimlarning o‘zaro munosabatini hisobga olgandagina, biz nutqiy jarayonning
mohiyatini anglashga yaqinlashgan bo‘lamiz. Ana shunday amaliy ehtiyoj natijasida semantika va
pragmatika vujudga keldi. Lisoniy birliklarning bu uch tomonisiz aloqa vositasi bo‘lgan til 0‘zining
to‘liq talqinini topa olmaydi. Demalk, lisoniy birliklarning ham uch jihati mavjud: 1) sintaktika; 2)
semantika; 3) pragmatika.

ADABIYOTLAR TAHLILI. Lisoniy birliklarning til tizimida tutgan o‘rnini aniglash hozirgi
zamon tilshunosligining dolzarb muammolardan biri bo‘lib qolmoqgda va shu bilan bir gatorda
tadqgiqotchilar tomonidan ushbu birliklarining struktur tuzilishi, semantik xususiyatlari,
pragmatik imkoniyatlari, konseptual strukturasining tahlili nihoyatda muhim vazifalardan
ekanligi ta’kidlanmoqda [1; 2; 7; 9; 10].

TADQIQOT METODOLOGIYASI. Mazmuniy sintaksis ongda aks etgan obyektiv vogelik
elementlarini, ya'ni propozitsiyaning sintaktik qurilmalar orqali ganday ifodalanganini o‘rganadi.
Boshgacha aytganda, mazmuni sintaksis qurilmalarning propozitsiya tomonini o‘rganadi.
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Tilshunoslik fani taraqqiyotining bugungi davrida til birliklarining nutqda qo‘llanilishining
semantik jihatlariga jiddiy e’tibor qaratilmoqda. Ana shunday masalalardan birini propozitsiya
tushunchasida ko‘ramiz, zotan, propozitsiya gapning mazmuniy asosini tashkil etuvchi omil bo'lib,
u orqgali obyektiv borliqdagi ayrim vaziyat yoki voqealar aks ettiriladi [5: 31].

TAHLILLAR VA NATIJALAR. Sintaktika lisoniy birliklarning shakliy munosabatlarini, ya'ni
lisoniy belgilar o‘rtasidagi munosabatni o‘rganadi. Sintaktika sintaktik shakllar asosida ish ko‘radi.
Demak, sintaktika an’anaviy sintaksis — gap bo‘laklari nomi bilan o‘rganiladigan gapning sintaktik
tizimiga tayanadi. Sintaktikaga muvofiq, har gqanday sintaktik birlik nutqiy jarayonda turli
variantlarda namoyon bo‘luvchi umumlashgan mohiyat sifatida talqin qgilinadi.

CH.Morris, semiotika asoschilaridan biri sifatida uni uchga bo‘ladi:

1) semantika - belgining borliq obyekti bilan munosabati haqidagi ta’limot; 2) sintaktika -
belgining belgi bilan munosabati haqidagi ta’limot; 3) pragmatika - belgining so‘zlovchi bilan
munosabati haqidagi ta'limot [11: 62].

Propozitsiya gap shakllanishining asosida yotadi. Bu jihatdan uni gapning semantik
magzini tashkil etuvchi invariant struktura sifatida tushunish mumkin. Bu esa, o'z navbatida, gap
propozitsiya asosida shakllanishidan dalolat beradi [3: 8]. Gap tuzilishi, ushbu gap orqali
ifodalanayotgan borliq parchasi tuzilishi bilan solishtiriladi. Sintaksisning asosiy birligi - gap
inson ongida aks etgan borliqdagi ayrim voqeani, borliq parchasini ifodalaydi: bola yig‘layapti,
o‘rik gulladi. Gap bo‘lagi esa borligning ongda aks etgan alohida elementlarining shu vaziyatda
qanday vazifa bajarayotganligini ko‘rsatadi: qiz uyga kirdi (qiz - harakat subyekti, uyga - harakat
o‘rni, kirdi - harakatni ifodalaydi).

Dastlabki izohlarda ushbu uch soha yonma-yon joy olgan bo‘lsa-da, Morris keyinchalik
“pragmatika” tushunchasini qolgan ikki soha - sintaksis va semantikaga nisbatan ancha keng
ekanligini qayd etdi. Pragmatikani semiotikaning boshqa qismlari (sintaksis va semantika)dan
ustunroq pog‘onaga joylashtirish va uni ko‘p qirrali, lisoniy faoliyatni keng qamrovda o‘rganuvchi
soha sifatida talqin gilishda Morris mantiqshunos R.Karnapga [10] ergashgan. Bundan tashqari,
semiotika va mantiq fanlarida qo‘llanilayotgan “sintaksis” tushunchasini tilshunoslik sohasi
bo‘lgan sintaksis bilan qorishtirib yubormaslik lozim. Bu atamalar aynan bir xil mazmunda
go‘llanmaydilar [7: 3-12]. Ma’'lumki, sintaksis til tizimining fonetika, morfologiya kabi sohalari
bilan bir qatorda ajratiladigan sathini tashkil giladi. Sintaksisning yoki sintaktikaning semiotik
mazmuni o‘zgacharoq, bu yerda u pragmatika va semantikaga qarama qarshi qo‘yiladi, ular bilan
qiyoslanadi [6: 44].

Lisoniy birlik ongda aks etgan borliq elementlarining o‘zaro munosabatini ifodalaydi.
Lisoniy birliklarning sintaktika va semantikasi bu birliklarning to‘liq tavsifi uchun kamlik qiladi.
Sintaktika va semantikaga pragmatika qo‘shilgandagina, ular o‘zining haqiqiy talginini topadi.
Masalan:

- All are working very hard. Hamma juda qattiq ishlamoqda.

Ushbu jumla orqali muayyan shaxslar va ularning muayyan zamon va makondagi holati
propozitsiyasi ifodalangan. Lekin, jumla orqali ifodalangan propozitsiyaning so‘zlashuvchilarga
tushunarli bo‘lishi uchun bugina kifoya qilmaydi. Buning uchun so‘zlashuvchilar juda qattiq
ishlayotgan ma’lum guruhlar haqida va bu guruhlarning holati ro‘y berayotgan ma’lum makon va
zamon hagida umumiy bilimga ega bo‘lishlari lozim bo‘ladi. Chunki dunyodagi barcha odamlar bir
vaqtning o‘zida juda qattiq ishlashi mumkin emas. Xuddi shuningdek, dunyodagi barcha odamlar
bir joyning o‘zida ham juda qattiq ishlashi mumkin emas. Demak, yuqoridagi jumla aniq shaxslar,
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aniq makon va zamon bilan boglangan bo‘lishi kerak. Jumla orqali ifodalanayotgan
propozitsiyaning nutq vaziyati bilan ana shunday munosabatini o‘rganish jumlaning pragmatik
jihatini tashkil qiladi.

Zamonaviy tilshunoslikda “Pragmalingvistika” mustahkam orin egallayotgan
tilshunoslikning eng dolzarb yo‘nalishlaridan biri hisoblanar ekan, shu narsani qayd etib o‘tish
joizki, tilshunoslik bilishning boshqa g‘oyalari va amallari orqali empirik tahlilni boyitishga uzoq
tayyorgarlik ko‘rdi. XX asrda empirizm, fenomenologiya, konstruktivizm kabi falsafiy g‘oyalarni
o‘zida jamlagan metodologiyaga asoslangan lingvistik tahlil yo‘nalishlari yuzaga keldi. Ana
shunday yo‘nalishlardan biri, albatta, pragmalingvistikadir. Sh.Safarov “Pragmalingvistika”
asarida “Pragmatika nisbatan yangi soha hisoblanib, unda tilning undan foydalanuvchilariga
bo‘lgan munosabati o‘rganiladi. Muloqot jarayonida so‘zlovchi o‘z fikrini bayon qilishda uning
oldida ma’lum maqgsad turadi. Bu maqgsad so‘zlovchini tinglovchi tushunishi, anglashidan
iboratdir. Lison ganchalik ijtimoiy, so‘zlovchi va tinglovchi uchun umumiy, majburiy bo‘lsa, nutq
ham ular uchun shunchalik umumiy, majburiy va ijtimoiydir”, - deb ta’kidlaydi [6: 10]. Muloqot
doirasida yuzaga keladigan munosabatlar turli-tuman bo‘lib, ma’lum axborot mazmuniga ega
bo‘ladi. Nazariy adabiyotlarda to‘g'ri ta’kidlanganidek, “Mazmun yoki fikr bayon qilishning har
ganday usuli bu turlicha kontekstdir, shuningdek, verbal yoki noverbal vositalar orqali fikr
ifodalash usuli tushunchasi ostida ham kontekst ma’'nosi anglashiladi” [4: 91].

XULOSA. Semantikaga oid masalalarni o‘rganish kuchaygan bir paytda pragmatikaga
alohida e’tibor berilishi bejiz emas. Chunki semantikaning tekshirish ko‘lami g‘oyat kengayib
ketganligi tufayli uni bir oz yengillatishga to‘g'ri keldi. Natijada pragmatika semantikadan ajralib
chiqadi. Nutq vaziyati bilan kontekst pragmatik tadqiqotlarning asosini tashkil qiladi. Shuning
uchun ham sintaktik qurilma ifodalagan propozitsiyaning so‘zlashuvchilarga tushunarli bo‘lishi
uchun nutq vaziyati yoki kontekst zarur bo‘lgan joyda pragmatikaga ehtiyoj ortadi. Lisoniy
birliklar ishtirokidagi pragmatik konnotatsiyani aniglash borasida olib borgan kuzatishlarimiz
shuni ko‘rsatdiki, konnotatsiyaning real mazmuni va mohiyatini aniglash uchun vaziyat konteksti,
oldindan mavjud bo‘lgan bilimlar, muloqot presuppozitsiyasi, muloqotchilar o‘rtasidagi distansiya
kabi qator ekstralingvistik, ya'ni pragmatik faktorlar konnotatsiya hosil gilishda muhim rol
o‘ynaydi. Shu nuqtai nazardan pragmalingvist olimlar tomonidan tilshunoslikka “pragmatik
konnotatsiya” tushunchasi kiritilgan va lisoniy birlik semantikasidagi konnotatsiya so‘z bilan
ifodalanuvchi, konseptual, matn hosil giluvchi xususiyatlarga ega.
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FEATURES OF ENGLISH AND UZBEK FOLKLORE

Xalilova Sh. J.
Igtisodiyot va pedagogika universiteti
Xorlijiy tillar kafedrasi dotsent v.b., f.ff.d., (PhD)

Annotation. Folklore is the artistic pleasure of the nation that has been formed for centuries
and it is a product of national creativity. It has about its socio-historical sources. The initial samples
of folklore were created in the primitive society; they are characterized by the relative traditions of
people of that time and their outlook. This is a form of folklore art, puzzles, and images and the
motives of which have sustained certain stability.

Key words: fairy tales, puzzles, ancient literary, myths, various genres, epos, lyrics, drama,
hero, traditional poems.

Annotatsiya. Xalq og‘zaki ijodi xalgning asrlar davomida shakllangan badiiy ijodi bo'lib,
xalq an’analari mahsuli hisoblanadi. Ozining ijtimoiy-tarixiy manbalari haqida folklorning
dastlabki namunalari ibtidoiy jamiyatda yaratilgan, ular o‘sha davr odamlarining nisbiy an'analari
va dunyoqarashi bilan ajralib turadi. Folklor san'atning bir turi bo‘lib, unga o‘xshash motiviar
ma'lum bir barqarorlikni saqlab qoladi.

Kalit so‘zlar: ertaklar, topishmogqlar, qadimgi adabiyot, afsonalar, turli janrlar, lirika,
drama, qahramonlar, an’anaviy she’rlar.

INTRODUCTION. From the earliest times of history, man is not just alive himself, but it is
also a long-term survival of his own tribe and his family was watching the event. Therefore, the
essence of lullaby, consolation, fairy tales and puzzles first of all, is oriented to educate conscious,
strong, eager man. The idea of people about the universe which surrounds it and its description
and accumulated knowledge, wise wisdom and conclusions based on experience it clears to them
that they have the kind of advice. That is why there are some similarities in different nations. There
is a commonality of many oral folk tales in remote countries. Most ancient literary monuments of
many nations, such as myths and in myths and fairytales are evident the similarities of one
another: this is more about the people and its great, glorious duty on earth heroism, intelligence,
generosity, goodness and the beauty is found in the well-known hymns. Scholars rightly
distinguished the development of scientific concepts, philosophy, literature, art, sculpture,
architecture and music. Myths are the original source of theatrical arts that they did.

MAIN BODY. Time has passed, with the development of personality society and children
have "acquired” (or when the adults have created them for themselves and then to the world. The
most striking examples of literature are Robinson Crusoe, "Gulliver" and "Gargantuan" and myths
and fairy tales. Folklore studies folklore genres in three literary forms. The concept of the form is
broad sense. It includes various genres. Forms are different from each other in terms of reality.
Epos is the reality without objectionable storyline, the lyrics are subjectively describing the
impressions, internal feelings of a person from reality; drama reflects life stories through the
words and actions of the characters. The original writer, the inspector of the Uzbek folklore and
publishers in the second half of the XIX century and early 20th century European tourists,
ambassadors and scholars living in Europe. Journalists, such as N.Lyapunova, A.Vasilev,
A.Samoylovich and others in the works of his life, customs, traditions of the Uzbek people
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important notes are found. In particular, folk songs, laughter, interest his impressions of art,
folklore; some common drama, details of some fairy tales. N.P Ostroumov's work is significant in
the collection and publication of the samples of Uzbek folk tales, riddles, articles and stories. In
fact, he has been pursuing missionary goals, but his work in this area is objective as an important
contribution to the study of the Uzbek folklore. At the same time some examples of Uzbek folklore
are also known throughout the world. [1]. In 1911, the poem "Yusuf and Ahmad" was published in
Khorezm version. In the XIX century, some folklore and book lovers, started some manuscripts of
folk tales. Result of the study translation of such publications or translating folk tales type include
"The story of Gogogli"," Yusufbek and Akhmadbek", “Tulumbiy”, "Chor Dervish", "Rustami doston",
"Tokhir and Zukhra", "Ashik Garib and Shokhsanam", "Sanobar", "Bakhrom and Gulandom",
"Hurliko and Hamro", "Aldarko" and so on. Collecting and studying of the samples of the folk
artistic creativity began mainly in XX century [2]. It has been revived since the 20th century. The
assignment of the Uzbek delegation with Gozi Olim Yunusov oversees the work of the people in
Tashkent, Syrdarya and Samarkand. There are many tales, proverbs, puzzles and fairy tales
spread throughout the 1922s in some regions of Uzbekistan. Fozil Yoldosh ugli and Hamroqul
wrote part of his epic "Alpomish" for the first time in the history of epos. The scientist summarized
the results of his observations and wrote an article about the Uzbek epos. The best examples of
such poems were first discussed as "Alpomish”, "Yusuf and Ahmad" [3]. It is worth noting that
Alpomish is so famous as poet Odyssey, Iliada, who played an important role in the world
literature like epos.

According to Professor B.Sarimsakov, the three types of literature are used in folklore but
also the three literary texts, which are folklore-specific articles, riddles, proverbs, applause
learned as a separate species.[4] In this sense, the scientist divided Uzbek folklore genres into the
following types:

1.Epos: myth, aphorism, narrative, fairy tale, epic, national, historical episode, anecdote,
and cock-and-bull story;

2. Lyrics: love songs, ritual sings, work songs, and choral folk - songs;

3. Drama: Ocular Drama, Laughing Story, Witticism and puppet - show;

4. Special tour: simple applause, proverbs, riddles and other idioms.

METHODOLOGY OF THE RESEARCH. Tradition is a product of national creativity. It has
about its socio-historical sources. It is known that the initial samples of folklore were created in
the primitive society; they are characterized by the relative traditions of people of that time and
their outlook. This is a form of folklore art, puzzles, and images and so on the motives of which
have sustained certain stability. Folklore is the artistic pleasure of the nation that has been formed
for centuries. There are some differences between the fairy tales and the genre but the art style
has a traditional shape. In all these genres of folklore the composition is a traditional start, which
is contrasted a description of the story, and completion and the images.

ANALYSIS AND RESULTS. The heroes of traditional poems are born in preternaturally;
they have an infinite power. The genre of Uzbek folklore is rich and the variety is different from
the genres of other folklore genres. Also, there is such general folklore - despite the fairy tale,
proverbs, and puzzles as Scandinavian saga. Cock -and- bull stories and witticism are mainly
genres of Uzbek folklore. Several genres of the people are similar to each other differentiate. This
feature is based on the history, traditions, customs of every nation. The set of genres of Uzbek
folklore has historically been formed in unique art system, a complex and unique feature of various
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types of works by its relationships and its interaction. Genres System formation and existence is
calculated one of the most important laws of folklore development. Artistic principles in genres of
English and Uzbek folklore totality. Each genre has its commonplace, despite differences but also
those that have the same commonality substitutes. These include:

a) All genres of English and Uzbek folklore are unique in essence and they have the
commonwealth of all people. Goal of both nation’s folklore is to describe the spirit dreams, hopes,
joys, and adventures of the people.

b) Intercourse between folkloric genres reflects their realities. Each genre is based on its
own characteristics a certain aspect of life. For example, a genre of a particular genre - reflects
people's history: epic, historical song, narration, myth. Lyric songs reflect individual human
experiences, proverbs and aphorisms express the lessons learned from peoples’ moral views and
life experiences. That's it the characteristics of both nations can be seen in their native language;

c) Unity of folklore genres, as well as reality describes the essence of the task of
presentation themes, the plot and the heroes’ identical sides;

d) The folk aesthetic principles are general for folklore genres: simplicity, shortness,
compassion, plurality, poetic of nature, ethics of heroes etc.

e) Generality of the artistic visual aids system of the folk art is related to the specific system
as symbols, symbols, and their value in terms of quality.

Genres of the English and Uzbek folklore have the similarity principles. The genres of Uzbek
folklore are not present at once and at the same time. The most ancient genres of folklore are
myths, legends, tales, magic spells songs, as well as seasonal songs, at the next stage but also a
fairy-tale, epic poem, proverbs and puzzles, followed by aphorisms, the folk drama, as well as
genres, and songs. Historically, this is the case genres of Uzbek folklore which have evolved during
their development. English public opinion genres, primarily from myths to poems, stories from
fairy tales, fairy tales and from epics to historical and romantic songs.

CONCLUSION. In summary, folklore works are the product of the nation and it has
contributed to the development of world literature. The art of creativity plays a leading role in
nations and peoples the history. The evidence to enrich folk art is the commonality between
folklore genres of the common principles and the genres of each other. There are two continents,
two cultures, and a close relationship between the two countries Commonwealth of the English
and Uzbek people. Humanity similarities and commonality between English and Uzbek folklore
are showing that the history of the entire culture of the nation and it has begun to develop as well
as folklore in the world civilization which is a clear example of expansion.

Literature of folk tales developed in English folk literature. It is possible to see in the
samples of folklore in different nations of the world. This is still rich in romance cultural heritage
of the Hindus and the tribes’ literature and that is true, the attention of the peoples of the world is
coming to their simplicity of language.
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Abstract. This article is devoted to the analysis of the linguistic features of Internet
communication, paying special attention to non-verbal means and their communicative functions in
modern written forms of communication. The study examines how graphic means such as
abbreviations, new lexicon, code-mixing and emojis are used in Internet communication and the role
of these elements in conveying emotional and meaningful expressions.

The article was conducted on the basis of a mixed approach that combines qualitative and
quantitative research methods. Data were collected from social networks, messengers, blogs and
forums, as well as the opinions of respondents were studied through questionnaires and focus groups.
The collected results showed how abbreviations, new lexicon and emojis affect the style of
communication depending on cultural and age groups.

The findings confirm the role of the Internet as a tool for linguistic and cultural integration in
globalization processes, while forming new forms of short and economical communication language.
This article is of practical importance for researchers in the fields of linguistics, sociology, and
technology, contributing to a deeper understanding of the development of modern forms of
communication.

Keywords: Internet communication, nonverbal means, abbreviations, language interference,
emoyji, linguistic changes, cultural context.

INTRODUCTION. The development of the Internet has radically changed the modern forms
of communication. These new modes of communication have a significant impact on language
structure, lexis and methodology. Communication over the Internet relies on different factors than
traditional face-to-face communication. In particular, written messages and their shortened
forms, emojis, stickers and other graphic tools are creating unique new communication
opportunities.

Derks et al's (2008) study, emotions are very important in computer-mediated
communication because the written form replaces human vocal intonation or facial expressions.
Thus, linguistic tools - abbreviations, new lexicon and phenomena such as code-mixing - become
important elements that increase the effectiveness of communication.

Current research often focuses on technical aspects of the Internet or graphical tools such
as emojis. However, the role of linguistic tools in Internet communication, especially nonverbal
elements, has not been sufficiently studied. For example, there is a lack of comprehensive
information on contractions, language mixing , and the communicative function of new lexicon.

The main goal of this article is to analyze the linguistic features of forms of Internet
communication and determine the following:

1. Lexical and grammatical changes in forms of text communication.
2. of nonverbal tools (emojis and abbreviations) on communicative goals.
3. Specific cultural aspects of Internet communication in different languages.

Research questions:
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1. are emerging in Internet communication ?
2. What is the function of non-verbal elements in internet communication?
3. What factors lead to linguistic change?

contributes to a better understanding of the impact of Internet communication on language
and communication. The language of the Internet brings about cultural and social changes through
new communication formats . In addition, this study has practical implications for linguists,
sociologists , and technology developers.

METHODS AND LITERATURE REVIEW. This section describes the research approach and
methods used to study the linguistic features of Internet communication. Qualitative and
quantitative methods were used in the research, and the impact of communication forms on
language and communication was deeply analyzed.

A mixed approach was chosen as the design of the study , which allows combining
qualitative and quantitative analysis:

1. Qualitative analysis : Written and visual communication materials on the Internet
were studied linguistically.

2. Quantitative analysis : Abbreviations used in communication, new lexical and non-
verbal tools were calculated.

and visual data were collected for the study from the following internet platforms :

- Social Media : Written conversations and posts from platforms such as Facebook, Twitter,
Instagram and Telegram were selected as samples.

- Forums and blogs : Texts from Reddit and local internet forums were analyzed to provide
samples of traditional written communication.

- Private correspondence : Written messages (via messengers) collected anonymously (with
the user's consent).

Total data volume : 1000 written messages, 500 visual content (posts with emojis and gifs)
and 200 forum discussions.

An online survey was conducted as part of the study. 300 respondents participated in the
survey, they were divided into the following groups :

- Age groups: 18-30, 31-50, 50+.

- Geographical regions: Central Asia, Europe and North America.

- Language level: Uzbek as mother tongue and other languages.
The survey questions covered the following issues:

1. Frequency of use of abbreviations in Internet communication.
2. The role of emojis in expressing emotional state.
3. Variation of communication style depending on the cultural context.

Three focus groups were organized with the participation of 10 respondents from each
geographical area. The following questions were discussed in the interviews:
- "How understandable are abbreviated messages to you?"
- "What do you use emojis and gifs for?"
- "What problems do you have with the language of communication on the Internet?"
Qualitative analysis. Coding and identification of themes : The extracted texts were coded
and grouped according to main linguistic features (new vocabulary, abbreviations, use of emoji).
Content analysis : The textual and visual elements of communication were analyzed
together, and the interaction of language and culture was studied.
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Quantitative analysis

- Frequency and distribution : The frequency of use of emojis and abbreviations was
calculated.

- Statistical model : Differences in communication styles according to age and cultural groups
were analyzed (chi-square test).

- Ethical considerations

- Consent : Written consent was obtained from respondents for data collection.

- Anonymity : Posts and participants' personal information is completely anonymized.

- Data security : Collected data was used only for scientific research purposes and stored on
a secure server.

RESULTS AND DISCUSSION. This section presents the main results of linguistic features
in Internet communication. Through the analysis of the findings, the communicative functions of
abbreviations, new lexicon, emojis and other tools are highlighted.

In the collected data, the reductions were found to be widespread. Abbreviated words were
used in 70% of messages, which was mainly observed in social networks and messengers.

- Examples :

- "LOL" ( laughing out loud ),

- "BRB" ( be right back )

- "IMO" (in my opinion ).

- According to the results of the survey:

- indicated reductions as a factor facilitating use .

- A difference was noticed between age groups: 18-30-year-olds use abbreviations
more (90%) and understand them best.

- As for the new lexicon, new terminology was found in 40% of the analyzed
messages. For example:

- "Trolling" (upsetting people),

- Subjects designated by "hashtag" (#),

- "Viral" (quickly spreading content).

- A large number of mixed messages in several languages have been observed in
Internet communication:

- 30% of the messages were a mixture of Uzbek and Russian.

- For example: "This movie is super, no achen dlougo idet."

- It is common to add English to Uzbek messages: "Then we will download it."

Emojis have become an integral part of internet communication. In the collected data, 80%
of the messages used emojis. Their main functions are:

1. Expression of emotional state :
(joy), ® (sadness), ® (anger).
2. Amplify or soften the content :

"You did a great job! W " (high grade),
"I think... " (thinking).
- The role of emoji in linguistics
- The focus groups highlighted the importance of emojis as a tool to help shorten speech:
- "When words are not enough , an emoji fills the mind" (Uzbekistan).
- "Emoji speed up emotional interpretation” (Europe).
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- Pragmatic features

- Emphasis on brevity and accuracy has been found in Internet communication texts . In 60%
of the messages, short, meaningful and direct information was used.

- Example: "OK.", "Thank you!", "I'll go."

- But brevity has sometimes led to misunderstandings :

- 40% of respondents said that misunderstandings occur due to the lack of context in short
messages.

Cultural Differences

The survey and data analysis showed that different cultures influence communication
style:

1. East Asian users have a short and thoughtful communication style. They rarely use
many emojis or exponents.

2. Western users, on the other hand, use a lot of symbols and stickers to express their
thoughts more broadly .

3. Uzbek users mostly use a mixture of Russian and Uzbek languages.

This section, the research findings are analyzed and linked to linguistic theories and
previous research. The contribution of the findings to the understanding of communicative and
cultural changes related to Internet communication is also discussed.

The widespread use of abbreviations in Internet communication leads to a simplification
of language. This process is particularly consistent with the theory oflean communication' as
outlined by Derks et al (2008). This theory explains users' desire to convey more information with
less resources .

For example, expressions such as "LOL" and "BRB" allow for quick expressions of emotional
states. However, these abbreviations can sometimes be confusing for new users or users of other
languages .

The language of the Internet introduces new words and forms new terms in the global
language. Words such as "trolling" or "hashtag" were quickly integrated into the Uzbek language .
This shows how important role the internet plays in globalization processes.

Language mixing is a unique feature of internet communication. This phenomenon is a
pragmatic solution that is particularly useful for users who speak two or more languages . For
example, sentences like "We'll download it later" are common among Uzbekistan users.

Herring and Androutsopoulos (2015) describes language intervention as a means of
enhancing intercultural communication, but such communication can often violate grammatical
norms.

The results confirm that emojis play a key role in online communication as a means of
enhancing emotional connection. Emojis provide the principle of 93% nonverbal communication
proposed by Mehrabian (1971) in Internet communication.

For example, (angry) or & (happy) emojis allow users to add emotion to messages.
These visual cues can change or clarify the intonation of written text.

In focus groups, emojis were recognized as a means of condensing and clarifying a thought.
However, they can be interpreted differently depending on the cultural context.

European and North American users use a wider set of emoji for emotional expression,
while Central Asian users are limited to traditional symbols (such as or ¥ ). Herring and
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Androutsopoulos (2015) highlight the influence of cultural context on communication, which
explains the specific pragmatic interpretation of emojis.

In Internet communication, the pursuit of brevity and precision increases efficiency, but
sometimes leads to misunderstandings due to a lack of context. In the results, this condition was
noted in 40% of messages. From a pragmatic point of view, this phenomenon reflects new
requirements for the social function of language.

Baron (2008) shows that a short written communication style encourages users to engage
in economic analysis, but this requires other tools to enrich the emotional content of the
communication.

The findings suggest several key contributions to Internet linguistics:

1. Linguistic changes : Identifies the main vectors of language change through the
Internet.

2. Cultural Integration : New lexicon and language mix act as a bridge between cultures
in internet communication.

3. Benefits for technology platforms : Effective use of emojis and abbreviations can

help develop communication tools.

CONCLUSION. This study explored the linguistic and communicative features of Internet
communication and helped identify new language requirements. Forms of communication -
abbreviations, new lexis, language mixing and non-verbal tools (emojis) - have shown that
language and culture are being reshaped in the context of modern technology.

And new words are common in Internet communication , reflecting the desire of users to
communicate more efficiently and quickly. New lexicons such as "trolling" or "viral" have become
an integral part of global language evolution.

Graphical tools such as emojis and stickers have become important elements of emotional
expression in text communication. Research has confirmed the principles of Mehrabian (1971)
and has shown that written speech has a substitute function for non-verbal communication.

Language and communication styles in different cultural contexts. Central Asian users use
more code-mixing and traditional characters, while European and North American users use a
wider range of emoji and stickers. Also, the younger generation uses abbreviations and emojis
more, which reflects a generational change in communication style.

Contributes to a deeper understanding of the evolution of the Internet language,
particularly its lexical and grammatical changes. These results provide additional evidence for the
impact of modern technology on linguistic theories .

The study identified the role of Internet language in the global cultural context, which
provides useful information for improving international communication and increasing
intercultural understanding.

Technology platforms and artificial intelligence algorithms should be considered. These
tools can play an important role in improving sentiment analysis and user experience.

Expressions in non-verbal communication :

- The information was collected mainly in Uzbek and English languages. This means that
other languages and cultures are not studied.
- Platforms are limited: only some social networks and messengers were analyzed.
Future research :
- Conduct broader research that covers different languages and cultures.
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- Research focused on technological applications of internet language and emojis for learning
artificial intelligence algorithms .
- visual and audiovisual means of communication.

Internet communication has brought new standards to language and communication,
fueling cultural and generational changes in society. This study provides important knowledge in
the field of Internet linguistics and communication, and can serve as a foundation for further
research in the future.
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®OPMbI CYBbEKTUBHOM OLIEHKH UMEH ITPUJIATATEJ/IbHBIX B PYCCKOM U

Y3BEKCKOM f13bIKAX
Xampaesa E.H.
doyeHm Kaghedpwvl pycckozo si3bika u aumepamypul Kapl'y
Xyacaxonosa M.
Mmazucmp Kapl'y

AHHOmayusa. B cmamve uccaedyiomcsi @opMbul CYO6BEKMUBHOU OYeHKU UMEH
npu/sazamesibHblX 8 PYCCKOM U Y30EKCKOM $3blKaX HA Mamepuase npouseedeHull YuHzu3a
Atimmamosa. Cy6sekmugHas OYyeHKd, 0mpaxcaroujas IMOYUOHAIbHOE U KY/IbMypHOoe 80cnpusimue,
uzpaem K/r4esyr po/ib 8 AUMepamypHsuIX mekcmax, co30aeasi 2/1y60Kue U MHO20C/10UHble 06pa3bl.
B ¢okyce cmamvu - Kak Alimmamos ucnhosib3yem YMeHbWUMEeAbHO-AACKAMeNbHblE,
IMOYUOHA/NIbHO OKpauleHHble U dpyaue hopmbl npu/iazamenbHblX 045 nepedavu yyscmeda
NpuBsi3aHHOCMU, y8aXCeHUsl U KY/AbMypHbIX 0cobeHHOcmell. AHaau3upyemcsi, Kak 3mu @opmbl
cnocob6cmeyrom co30aHUI0 AIMOYUOHAIbHOU 2/1y6UHbl U Xapakmepa nepcoHaxcell 8 npousgedeHusix
Alimmamosa. CpasHeHue nposis/aeHuUll Ccy6beKMueHOlU OYEeHKU 8 pycCKux nhepesodax U
OpPURUHA/IbHLIX Y36eKCKUX MeKCmax no360/1iem Bbld8Umb JeKcudeckue U Ky/JbmypHble
0cobeHHOoCmU 060UX 513bIKO8.

Kamouesule cnoea: cy6vekmusHasi OYyeHka, UMeHd npuiazamesibHble, YMEeHbWUMEAbHO-
JAackameabHble OpMbl, IMOYUOHAAbHOE 80Cnpusimue, AUMepamypHbulll aHaau3, npousgedeHus
YuHeusa Alimmamosa, pycckull s3vlK, y36eKCKuUll s13blK, nepeeod U UHmepnpemayusi, Ky/bmypHule
0co6eHHoCcmuU.

Abstract. This article explores the forms of subjective evaluation of adjectives in Russian
and Uzbek languages based on the works of Chingiz Aitmatov. Subjective evaluation, reflecting
emotional and cultural perceptions, plays a key role in literary texts, creating deep and multi-layered
images. The focus of the article is on how Aitmatov uses diminutive, emotionally colored, and other
forms of adjectives to convey feelings of affection, respect, and cultural characteristics. The analysis
examines how these forms contribute to creating emotional depth and character development in
Aitmatov's works. Comparing the manifestations of subjective evaluation in Russian translations and
the original Uzbek texts reveals lexical and cultural features of both languages.

Keywords: subjective assessment, adjectives, diminutive forms, emotional perception,
literary analysis, works of Chingiz Aitmatov, Russian language, Uzbek language, translation and
interpretation, cultural characteristics.

BBEJIEHHUE. B pycckoMm si3blke JUMUHYTUBBI IPEJCTABJSIOT C060M 0c06ble GOPMBI CJIOB,
obpasyeMble C TOMOLIbIO CyGPUKCOB CyO'bEKTUBHOM OLIEHKU. ITU CYPPUKChl IPUMEHSIOTCH HE
TOJIBKO K CYIIEeCTBUTEJbHBIM, HO U K IpUjaraTejibHbIM U HapeyusM [10]. Mbl paccMaTpuBaeM
npujaraTtesjbHble ¢ cyGPUKcaMu CyO'b€KTUBHOM OLIEHKU U JUMUHYTHUBBI KaK HOBble CJIOBA,
KOTOpPbIe NPUBHOCAT JONOJHUTEIbHBINA CMBIC/ 110 CPABHEHHUIO C UCXO/JHON OCHOBOM.

AKTYAJIBHOCTD. Ilo cioBam EdumoBa, o61uieHapoAHbIN (JINTEPATYPHO-PA3TOBOPHBIN)
PYCCKHMM £3bIK 6GoraT 3MOLMOHAJbHO OKpAlleHHbIMHU CJOBaMM, 00Jalal0UMMU  SIPKOU
3KCNPEeCCUBHOCTHIO [6: 224]. A.T'os1y6 0TMe4YaeT, YTO 3MOLIMOHAIbHO-3KCIIPECCUBHAs JIEKCUKA He
TOJIbKO Ha3bIBaeT MOHATUS, HO U OTPaXKaeT OTHOLIEHHWE TOBOPSAILEr0 K HUM. IMOLMOHAIbHAsA
OKpacKa CJioBa MOXeT BbIpakaTb KaK OTPHULATEJbHYH), TaK U IMOJIOKUTEJNbHYI0 OLEeHKY
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0603Ha4aeMoOro MOHSTHS. IMoLMOHa/NbHAsA JIEKCMKA BKJOYaeT cjloBa ¢ cybdpurcamu
CyO'b€KTUBHOM OIIeHKH, epealllne pa3JiMuHble OTTEHKH 4yBCTB [5: 47]. IMOLIMOHA/NBLHOCTD B
PYCCKOM f13blKe NMPOSABJSETCS B 0COOOM aKLeHTe Ha YyBCTBaX M UX CBOOOJHOM BbIpaKEHUH,
BbICOKOM 3MOI|MOHAJbHOM HaKaJjle peyH, a TakKe B 60raTcTBe CpPeJCTB BbIpaXK€HUsI IMOLUMH U
3MOLIMOHAJIbHBIX OTTEHKOB [3: 33-34].

JUMUHYTHBHbIE OPMBI KaK B PYCCKOM, TaK U B y30€KCKOM si3bIKax 4YacTO UCI0JIb3YIOTCS,
KOrjla TrOBOPSAIIMM XO4YeT BBIPA3UTh JIACKOBOE OTHOIIEHHWe K cobeceHUKY, HalpuMep, B
pasroBope € AeTbMH, 60JbHBIMY, IPU 00CYKJAE€HUHU JeTel U ) KUBOTHBIX.

B pycckoM si3blke AMMHHYTHUBBI 4allle BCEr0 BCTPEYANTCS CpeAd CylleCTBUTEJbHBbIX.
OfHako A/ pasTOBOPHOrO CTWJIS XapaKTEepHO YNOTpebJieHHWe UMeH CYIeCTBUTEJNbHbIX U
npuiaraTejJbHbIX  C cybdukcamu OLIEHKH (1ackaTesIbHOCTH, npeHebpeKeHus,
YMEHbLINTEJbHOCTH, YBEJIUUUTETBHOCTH).

Hanpumep, npusiaraTesbHOe KUC/AEHbKAS C yMEHbIIUTEIbHO-JIaCKaTeJlbHbIM cybPUKCOM,
YTOObI YCUIUTh BEKJIUBYIO OKPACKY CBOEH pEeyH.

[lo cnroBam Ky3bMeHKOBa AMMHUHYTHUBBI LIMPOKO PacnpoCTpaHeHbl MPU ynoTpebieHUU
CYILLleCTBUTEJbHbIX (M TMpuJaraTesibHbix), o603Havyawuux eany [9: 38-44]. JAuMHUHYTHBBI
(yMeHbIIUTE/bHO-/IaCKaTe/IbHble (GOpMbl) MpUJaraTejbHbIX, 0003HaYalOUIUMX eJfy, PpeaKo
BCTPEYATCS B CTAaHAAPTHOM $13blKe, HO B pPA3rOBOPHOW peyd MOTYT HUCIOJIb30BAThCS [Jis
BbIpa)KEHUSI HEXHOCTH, 3a60Thl MJU YMEHbIIUTEJIbHOTO 3HAaUYeHUsl. B pycCKOM si3bIKe TaKue
dopMbl yacTo 06pasyTcd ¢ NoMoUblo CyQPUKCOB -eHbKUMH, -eHbKas, -eHbKOe, -OHEHbKUH, -
€HbKHM, -e4yka, -W4ka U T.J. B mnpousBejgeHusx YuHrusa AHWTMaTOBa JAUMHUHYTUBBI
HpuJiaraTebHbIX, OTHOCSIIUXCS K e/le, BCTPeYalTCsl PeJIKO, TaK KaK ero CTUJIb XapaKTepUu3yeTcs
60Jiee CepbE3HBIM U PEATUCTUYHBIM MOAX010M. O/JHAKO MOXHO MPe/[CTaBUTh, KAK IMUMUHYTUBbI
MOTJIM Obl OBITb MCIOJIb30BaHbl JJis CO3JaHUS 0ojiee UHTUMHOM M TEMJOW aTMocdephl B
Jihajiorax WJM OINHUCAHUAX, OCOOEHHO B CleHaX, CBSI3aHHbIX C CeMeWHbIM OBITOM HWJHU
BOClIOMUHaHUAMU. B npousBegennun «llpowai, 'osnbcapei!» YuHrusa AWTMaToBa BCTpedyaeM
cleayrolue:

1. «TénneHbKuM yam» - issiqqina choy: «TaHnab6aii, BepHyBILIUCH JOMOU MOCJIE JOJTOr0
JIHs1, HaJIuJ1 cebe TEMJIEHbKUM 4Yail U ycesca y orHsa». «Tanabay, uzoq kundan keyin uyga qaytib,
o‘ziga issiqqina choy quyib, o‘choq yoniga o‘tirdi».

2. «CnageHbkue Jsenémku»: «babymka wucneksa ciaaZjeHbKUe JIENENIKH, YTOObI
nopa/ZioBaTb BHYKOB». «Buvi nevaralarini xursand qilish uchun shiringina nonchalar pishirdi».

3. «F'opsiyeHbKu# cyn»: «XKeHa nojjasa My>Ky ropsiueHbKUM CyTl M0OCJe BO3BpAIlleHUS C
nactou. «Ayol eriga yaylovdan qaytgandan keyin gaynoqqina sho‘rva tortdi».

4. «MAroHbKUM XxJieOymek»: «B jgepeBHe Bce JIOOUIM MSATOHBKUHN XJeOyllek,
ucneyéHHbll B mneuyn». «Qishlogda hamma tandirda pishirilgan yumshoqqina nonni yaxshi
ko‘rardi».

5. «CeITHeHbKHI 06ea»: «Ilocsie paboTbl TaHabai Hac/IaXKAa/ICsd CbLITHEHBKUMM 06€/10M B
Kpyry ceMbu». «Ishdan keyin Tanabay oila davrasida to‘yimligina tushlikdan rohatlanar edi».

6. «OcTpeHbKUH coyc»: «TaHaball Bcerzia 4,06aBJisJl HEMHOTO OCTPEHBKOTO COyca K MSCY,
YTOOBI MPUAATH €My MUKAHTHOCTU». « Tanabay har doim go‘shtga achchiqqina sous qo‘shib, unga
o‘ziga xos ta'm berardi» [2].

XoTsl Takve JUMHUHYTHBbl He SIBJSIOTCA XapaKTEePHBIMHU [IJIsi CEPbE3HOr0 CTHJISA
AWTMaTOBa, OHU MOTIJIM Obl OBITh HCIOJIb30BaHbI [IJIs1 J00aBJIEHUs YIOTA U 3MOLMOHAJbHOU
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TEeIJIOTBl B ONpe/ie/iéHHble CLEeHbl, TAe Tepod HacJAaXJalTcsd MPOCTbIMH, HO 3HAYUMBIMU
MOMEHTaMH B KPYTy CeMbU UJIM BCIIOMUHAIOT MPOLLJIOE.

ITU AMMUHYTUBBI NIPUJAAIOT e/le HEKUW OTTEHOK 3a00Thl U MPUATHOCTH, YTO OCOOEHHO
aKTyaJIbHO B HepOpMaJIbHOM, lIOMalllHEH 0OCTaHOBKE.

B pasroBopHoOi peuMu NpoOAABJAETCA TaKXe CeMaHTHYeCKoe 3HadyeHHWe, CBSI3aHHOe C
pazMepoM. CeMaHTUYeCKHe ACNIeKThl yBeJIMYEeHUA U BOCXUIEHUs, IPUCYLIMe CJIOBY OTXOAAT Ha
BTOPOM IJIaH. ['0BOpALMI aKLeHTHpPyeT BHHMaHUe Ha pa3Mepe, NPOU3HOCHA «BOT TaKasy,
CONPOBO/1asi CBOM CJIOBA XKeCTOM, 0003HaYaloLUM 3HaYMTebHble pa3Mephl JeHOTaTa.

B neHoTaTMBHOW (QYHKLMH CyLeCTBUTE/bHble C YMEHBIUUTEJbHBIMU CyPPUKCAMU B
OCHOBHOM 0003HayalOT MaJsbld pa3Mep WM He3HAaYUTeJbHYI0 CTeleHb BbIPaKEHHOCTHU
npusHaka. B ¢yHKLIMM BO3JeHCTBUA TaKHe CyLleCTBUTE/JbHbI€ BBIPAKAKT LIMPOKHUH CHEKTP
3MOILIMM TOBOPSIIEr0, HAaNpaBJeHHbIX Ha 0603HAayaeMbld OO'BEKT WM Ha OOLIMH CMBICI
BbICKa3blBaHWA. B KOHaTUBHOM QYHKUHUM 35THU CyLleCTBUTEJbHble (QYHKIUOHUPYIOT KakK
CBOeOOpasHble  «SI3bIKOBble JKECTbl», CIHOCOGCTBYSI Ha/lla)KUBAaHHUI0O KOHTAKTa  MeXIy
cobeceJHUKaMHU U OTpaXkasl ypOBEHb UX OTHOLIEHUH (HanmpuMep, HeoPpHLUaJbHbIH, JPYKECKUN
UT. A.)[4: 62-66].

[Ilpy aHanuze cypPUKCOB CYyOBEKTUBHOW OLIEHKH, TaKMX KaK JUMHUHYTUBbl U
ayrMeHTaTHUBbl, BAXKHO YYUTBIBATb 0COOEHHOCTH PYyCCKOM pa3roBOpHOM peyH. B pycckoMm s3bike
cyGPUKChI CyO'bEKTUBHOM OLLEHKU ABJAITCA NPOAYKTUBHBIMU He TOJIBKO B Xy/0KECTBEHHOH,
HO U B pa3roBOPHOM peyH, U OHU 6GoJiee XapaKTepHbI JJis YCTHOM GOopMbl 001LeHHUs, YeM AJIA
nucbMeHHOM [8: 93-94].

B pycckoM si3bike JUMUHYTHBHOCTb MOXKET ObITh BbIpaXkeHa Kak MOp(}0oJIoruiyecKUMH, TaK
U JIeKCHYeCKUMH CpeJiCTBaMH, HallpuMep, OCpeJiCTBOM IpuJaraTejbHblx. Mopdosornyeckui
MeToJ, Nepejayd JUMUHYTUBHOCTU 006JsaJlaeT 06oJsiee pa3HOOOpa3HbIM HAbGOpPOM CpeACTB B
CUHTEeTHYECKHUX I3bIKaX, K KOTOPbIM OTHOCUTCS U PYCCKUU A3BIK. PYCCKUU AA3BIK OTJIMYAETCS TEM,
YTO JAUMHUHYTHBHbIE (GOPMBI MOI'YT 0OPa30BBIBATbCA OT LIMPOKOIO CIEKTPa NPOU3BOJSAIIUX
OCHOB, BKJIIOYasl JieKCeMbl C KOHKpEeTHO-NpeJAMEeTHbIM 3HaueHHeM, o6o3Haydarlye
BellleCTBEHHOCTb, BpeMsd, JIMLO, Ipolecc, Npu3Hak uau K npumepy, cpeau cypdukcos
IpuJaraTeJbHbIX BCTPEYAlOTCS -OHbK-, -€HbK-, -08am-, -eeam- WU pApyrue. Kak oTMeudaeT
A.Bexx6u1ikasi, «pyCCKUM f3bIK Ype3BblYallHO 60raT yMeHbIIUTEJbHbIMU $OpMaMH, KOTOpPbIE
BCTPEYAIOTCS B peyu noBceMecTHO» [3: 33-34].

B XypnoxkecTBeHHOM JiUTepaType JAUMUHYTUBBI SBJSITCS BaXKHbIM HHCTPYMEHTOM
cMbIc/1000pa3oBaHuda. OHM Urpal0T KJIIOYEeBYH poJib B pOPMHUPOBAHMU pedyeBOro NopTpeTa
IepCOHaXKeN U B BbIpaXKEHUU aBTOPCKOW OLeHKHU. [JUMUHYTHUBHbIE POPMBI IO3BOJISIIOT aBTOPY
nepesaTh CHMIATHIO WIM aHTUNATHUIO K ONpeZleIEHHbIM IeposiM, 00'beKTaM HJIU COObITHUAM, a
TaKXXe BbIPAa3WTb UPOHUIO, COUYYBCTBUE WJM NpeHeOpexkeHHe. 3HaueHUe 3THUX CyPPUKCOB B
KOHKPETHOM Xy/|0’KECTBEHHOM NIPOU3BeJIeHUH Ollpe/ieisieTcsl 3a/jlayaMu, KOTOpble CTaBUT Mepes]
co60¥i aBTOp, U QyHKLUSAMH, KOTOPble OHU BBINIOJIHAIOT B TEKCTE.

B pycckoMm s3biKe MpujaraTesbHble C YMEHbIIMTEJNbHO-J1aCKaTeJbHbIM 3HAaYeHUEM
06BIYHO 06PaA3yIOTCS NOCPEACTBOM NIPUCOEAUHEHUS K KOPHIO CYQPUKCOB «-OHbK-», «-€HbK-» UAU
«-AAHbK-».

[TonoxxuTesbHBIe 3MOLMM B KOHTEKCTE HANpaBJIeHbl He TOJIbBKO Ha KaKyl-TO 4acTb
yeJsioBeKa (HanmpuMep, Ha IJia3a), HO M Ha CaMOro 4yeJIOBeKa, 0 KOTOPOM HJeT pedb. PasmepHo-
OLIEHOYHOe 3HayeHHWe MpOosABJAAETCd B JAHHOM CcJy4dae OJsiarofapsd KOHTEKCTY, INOCKOJIBKY

57



1

TURON SCIENCES ilmiy jurnali 2024-yil 3 -son UGN

TOBOPSIILUHI HUCII0JIb3YeT OL€HOUHbIE pUIaraTejibHble «00AbWYUUe», «<XXOPOUWEHbKULL, KYMHbIE»
W BbIpa)XK€HHUE «80M makue», yKa3blBas Ha HeOObIYHO 60JIbLIOM pasMep rja3. B atom auanore
TaK)Xe Ba>KHO OTMETUTb, YTO FOBOPALIMH )KeCTOM JJeMOHCTPUPYET HEOOBIYHO 6OJIBLION pa3Mep
rJja3, 4To, NOJOOHO MHTOHALMH, UTpaeT CYLeCTBEHHYIO pOJib B Ilepefiadye 3MOLHMOHAJIbHbBIX
OTTEHKOB peydu. B coueTaHUU C A3bIKOBBIM TEKCTOM, Jla’Ke C OJHUM JIMLIb MeXJA0MeTHEeM, TAKOU
KeCT YCUJIMBaeT 3KCIPeCCUBHOCTh, lepe/JaHHyI0 UHTOHALMEeN. YKa3aTe /IbHble KeCTbl B peyH,
KaK [PaBUJIO, CONIPOBOX/IAIOTCSA YKa3aTeJbHbBIMU MECTOMMEHUAMM [7: 466-467].

JUMUHYTHBBI (YMEHBLIUTE/NbHO-JacKaTeJbHble GOPMbI) NMpUJIAraTe/JbHbIX B PYCCKOM
A3bIKe BBIPAKAIOT OTTEHOK yMaJsleHMs, JJACKW WM NPUBA3aHHOCTU. OHU QOpPMHUPYIOTCA NPHU
IOMOIIU ClleljabHbIX cCyGPHKCOB. BOT 0OCHOBHBIE C110CO6BI 06pa30BaHUsA JJaHHbBIX POpM:

- -UK- / -4-:

- [IpuMepsbl: «MATKUNA» — KMATY0OHKHUN», «[PYCTHBIA» — «TPYCTHEHbKHUMN».

- -eHbK- / -OHbK-:

- [IpuMepbl: «<KpaCUBBIN» — «KPAaCUBEHbKHUI», «CHHUW» — «CUHEHbKHM».

- -yIIK- / -6IIK-:

- [IpyuMepbl: «HEKHBIN» — KHEXYIIKUN», KTEMJIBIN» — «TEMJIEHbKUN».

- Jlasiee pacCMOTPUM NpPHUMeEpPHI JUMUHYTUBOB NPUJIaraTeJabHbIX:

- MaJieHbKMUIA:

- [Ipumep:  «ManeHbKMW  JoM»  (yMeHbIIMTeJbHO-J1acKaTeJbHass  ¢dopMa
«MaJIeHbKHUI» — «MaJIeHbUOHKHUI»).

- Becébii:

- [Ipumep: «Becénbli pe6EHOK» (YMEHbIIUTE/bHO-IaCKaTe/bHast popMa «BeCEbI»

— «BECEJIEHbKHI»).

- Jl0GpeHbKMUIA:

- [Ipumep: «106pbIii» — «A06peHbKUK» (yKa3bIiBaeT Ha 6oJiee TEMJIOE UJIK JJaCKOBOE
BOCIIPUSITHE).

- HexXHbIi:

- [Ipumep: «HeXHBIH» — «HEXHeHbKUW» (IlepefjlaeT OTTEHOK JIACKHU U
NPUBSA3aHHOCTH).

- KpomeyHblii:

- [IpuMep: «KpoLIEYHBIN» — KKPOILIEYHEHbKHUI» (YMEHbIIUTEJbHOE 3HAaYEHUE).

JUMUHYTHBBI 4acTO BCTPEYAIOTCS B XY/|0’)KECTBEHHOM JIMTepaType, YTOObl NepeaaThb
SMOILMOHAJIbHYI0 OKpacKy M XapaKTep OTHOIIEHWH MexJay MepcoHakaMu. B Takwux
NPOU3BE/IEHUSIX OHU NTOMOTAIOT CO3/1aTh aTMOocdepy TEMJIOThI U 6JIU30CTH.

JUMUHYTHBBI MOTYT HCIOJIb30BAaThC HE TOJIbKO JJIsi BbIPAKEHWS JIAaCKH, HO U JJis
co3/laHUsl KOMHUUYecKoro 3¢ deKTa WM NMOAYEPKHUBAHHUS ONpeeEHHbIX XapaKTepUCTUK. OHU
MOTYT MCI0JIb30BaThCSl B PAa3TOBOPHOM peyH, a TaKXKe B JIETCKOU JIUTepaType JJis CO3/aHUs
6oJiee 6JU3KOr0 U SMOLIMOHAJIBHOTO OOIIEeHHUS C YUTATEJIEM.

Takum 06pas3oM, AUMHUHYTUBbI MpUJIATaTeNbHbIX B PYCCKOM sI3bIKe SIBJSIOTCS BaXKHBIM
MHCTPYMEHTOM /il TepeZiladyd 3MOIMOHAJLHOIO OKpaca M OTHOIIEHHWS K OIHCbIBAEMbBIM
00'beKTaM WUJIH IBJIEHUSIM.

B Mopdosioruu y36eKCKoro si3biKa NpuJaraTejibHoe, Kak ¥ [pyryue 4acTH peyH, 3aHUMaeT
oco6oe MecTo. iMs nmpusiaraTesibHOe BbIJie/IsIeTCS KaK CAMOCTOSITe/IbHAS YacTh pe4yd M0 CBOUM
JIEKCUKO-TpaMMaTHU4Ye€CKUM U CEMaHTHUYeCKUM MpPU3HaKaM. BblJIM HalKcaHbl MHOXKECTBO CTaTeH,

58



(0

TURON SCIENCES ilmiy jurnali 2024-yil 3 -son UGN

HAy4HbIX JUCCEPTALlMM M MOHOrpadpuid mo AaHHOW Teme. B 3THUX paboTax, B 4YaCTHOCTH, B
MoHorpadpuu M.CafblKOBOM O4YEHb XOPOIIO pPACKPBITHI JIeKCMYeCKHe, TIpaMMaTU4ecKHhe
0COOEHHOCTH, MeTOoAMYeCKHe 3a/ladyd MMeH INpuJaraTesibHbIX, B BUJle Hay4YHbIX IpHUMepoB. B
nocJjeAyoIMe rojbl 60/bl10e BHUMaHUE YeJJ10Ch U3YYeHUI0 CEMAaHTUKHU U CTUJIMCTUKU UMeH
npusaaratesbHbix. B 40-50-e rogbl XX Beka psJi Y4eHbIX BbIABUHYJIU UJEU O KOMIIOHEHTHOU
CTPYKType Jiekcudyeckoro 3HavyeHud. [‘Xemnep u /px.Mapkus npu U3y4eHUU JIEKCeM,
BbIPDQKAIOL[UX LBET-OTTEHOK, B CBOUX WCCJEJOBAaHUAX HCIOJb30BAIM CeMaHTUYECKYIO
COCTAaBJAKILYI0 3HauyeHUsA. B y30eKCKOM JIMHIBUCTHMKe, OJHaKo, H3HadasbHo [I. I
Paxmaty.naes, P.lOnycoB, U.KoukopToeBbIx B CBOMX pab0oTax yKa3bIBaJU Ha TO, UTO JIEKCUYECKOe
3HaueHHe COCTOUT M3 MHOXeCTBa KOMIIOHEHTOB. Ha apeHy cTas BBIXOAUTH 06O0JBLIOKH 00beM
JIUTEpATyphl, TPYAO0B, IOCBAILEHHbIX UCCAEL0BAHUIO MMEH NpUJIaraTeJbHbIX KaK B pyCCKOM, TaK
U B y30€KCKOM si3blKax. KpoMe Toro, 6b1J10 CO3JaHO MHOT'0 HAYYHOM JINTePATyPhl, HOCBAILEHHON
BU/JlaM 3HayeHHWs, CBOMCTBAM, YPOBHAM MpUJIAraTeJbHOTO U €ero Mop¢doJoru4ecKUuM
ocobeHHOCTSIM. OCO6EHHO 3TO SIPKO ONMHchbIBaeTcsl B paboTtax 3.MabydoBa («O cpaBHUTEJIbHOM
ypoBHe mnpuaratesnbHoro»), lll.PaxmarynnaeBa, U.Ab6aypaxmaHoBa U M.CaablkoBOH, r/e
NPOUJIJIIOCTPUPOBAaHbl OCOOEHHOCTHM HWMEH NpUJaraTesibHbIX C IpUMepaMu. A Takxe 0OoJiee
IOJIHO paccka3aHo B MoHorpaduu CagpikoBoi. 060011ass MHEHUS BbILIEYNOMSHYThIX YY€HBIX, B
«['pamMMaTHKe y36eKCcKOTo si3biKa» (ToM 1), ony6siMkoBaHHOM B 1975 rojly, roBOpUTCS 06 UMeHax
npujaraTejbHbIX U MPUBEJEHb] JJaHHbIE, KOTOPble M/leaJbHO NOJAXOAAT AJs TOTO WJIU UHOTO
nepuosa. B To ke BpeMmsa B y4ye6HUKe Y.TypcyHoBa, A.MyxtapoBa, lll. PaxmaTyJ/siaeBbIX Mo,
Ha3BaHUeM «CoOBpeMeHHbIM y30eKCKUM JUTepaTypHbIN A3bIK» CllelMaJbHO 3aTPOHYTa JlaHHas
npo6JsieMa. bbliM npoBeieHbl HAy4YHble UCCIeJOBAaHUSA N0 U3YUYEHUU CJI0Bapel npuiaraTebHbIX.
Hanpumep, M.XosuepoB Bbicka3asn MHeHHe o0 «Cy6GcTaHTHUBAaUUMKM  MPOU3BOJHBIX
npuiaratesbHbix», a ®.MbparuMoBa paccMaTpuBaja ynpaBjeHHe HMeH IpuJjaraTesbHbIX.
CTUIMCTUKO-CMBIC/IOBblE OCOOEHHOCTH HMMEHHM MpUJaraTejibHOr0 M3y4yalucChb psAJIOM TaKHUX
y30eKCKUX JIMHTBUCTOB Kak A.I'yiomos, ll.PaxmatysnaeB, A.l'agpxkues, P.Kosokosbles,
M.CazgpbikoBa, B.Opbin6aes, C.Kapumos, B.I0aames, B.Epues, 3. [lapzaes u zp.

B y36ekckoM f3blKe MOJAJbHBIMM ($OpMaMM NpUIaraTeJbHbIX SABJSITCSH
JlacKaTeJIbHasl, YMeHbIIUTE/bHO-JacKaTeJbHas ¢opMa U T. 4. JlackaTesibHON GoOpMoOM sABsIeTCS
npeumyiecTBeHHo cydoukc -gina (-kina, -qina) KoTopbld mNpUOABASETCI K OCHOBE
npusaratesabHoro. Hanpumep:

yengilgina «4ymb J1e24ye», KHeMHO020 JAe2KUL»
oddiygina «NPOCMOIL», «06bIYHbBILY

yaxshigina «0080/1bHO XOPOWULLY, «<XOPOUWEHbKULLY
shiringina «4ymbo CAAOKUT», «<NPUSIMHbBIU»
kattagina «0080./1bHO 60./1bUWO0L», «N06OAbLULE»
nozikkina «4ymb 0e/AUKAMHbII», KHEHCHBIU»
yumshoqqina «HEMHO020 MSA2KUU», «MSA20HbKUU»

JlaHHy0 MoJa/bHYyI0 GOpMy NMpHUJaraTeJbHOTO -gina cjaefyeT OTJA4YaTbh OT 4aCTULBI.
Tak kak B y36€KCKOM sI3bIKe JJaHHbIN apPUKC sABISI€TCI OMOHMMUYHBbIM. EIMHCTBEHHOE OTJINYHE
COCTOUT B TOM, UTO €CJIU IpUjIaraTesibHOe 006aBJeHO K IpuJaraTeJbHOMY, TO MOXXHO OTHECTH K
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MO/Jia/IbHBIM $OpMaM U ecsi AaHHbIN apPUKC HAXOAUTCA B MO3ULMHM YACTUILbI, TO BMECTO HETO
MO>KHO NPOCTO 3aMeHUTD YacTuly faqat (TosbKo).

[IpunaratesibHble, HMelOLiMe JacKaTeJbHyl0 (GOpMYy, OTHOCATCA K TOBOpALIEMY
NI0CpPe/ICTBOM 3HAaKa UJIM 4ero-an6o, a UMEHHO NPUJAET M0JIOKUTENbHYI0 OTTEHKY Yes0BEKY.

B y36eKCKOM s3bIKe N0JI0’KUTEJbHOE OTHOIIEHHE K UeJI0BEKY U BelM BbIpaXKaeTcs TaKxKe
fo6aBieHrneM adpdukca -toy k npusiaratesibHbIM. B pomane «Ilpomai, I'ynbcapsbi!» ucnosibsyeTtcs
ca10BO «o‘gfiltoy». 3To c10BO o6pa3zoBaHO ¢ nmoMmoublo adpdukca -toy U ynorpebaserca A
BbIpa)Ke€HUS MOJIOKUTEJbHOTO OTHOLIEHHUS U YBaXX€HHUA K YesJ0oBeKy. B JaHHOM KOHTEKCTe, 3TO
MO>KeT 0603Ha4YaTh «IIPUATHBIN», «JOCTOMHBIN», «KBOCXUTHUTEJbHbIN». HanpuMep:

«U vahanalaringizning o‘g‘iltoylaridan bo‘ldi.» - «OH 6bL1 U3 HALIUX YBAXKAEMBIX MY>KUKH.»

Addukc -toy B faHHOM cilydae oJ4epKUBaeT BbICOKOe MHEHHE O YeJIOBEKE.

B yye6HoM mnoco6un PaxumoBa «CoBpeMeHHbIH y30€KCKUW JINTEePaTypHbIA S3bIK»
Mo/ia/ibHble GOPMBI IpUJIaraTeJIbHbIX pacCMaTPUBAIOTCS C IPYTOM TOYKU 3pEHUS, I'Zle Mbl MOKEM
NPOLUTUPOBATh CJeAyloliMe MpejjoxeHUsa: "B npuiaraTesbHbIX, I[OMHUMO CTelleHeH,
BbIPA)KAlOTC 3HA4YeHUs1 IMOJIOKUTEJbHOCTM M OTPULATEJbHOCTU 3Haka». B 3ToM Tune
BbIpa)KeHUsI 3HaKa KOHKPETHbIN 3HaK He CPaBHUBAETCS C [PyTMM 3HAaKOM CyO'beKTa.

B y36eKcKOM fi3blKe B OTJIMYMHU OT PYCCKOTr0 JUMHUHYTHBBI pUJaraTe/bHbIX SIBJISOTCSA
NpOoAYKTUBHBIMU. OIHAKO 061asi CX0XKECTb MPOSABJSETCH UX yIOTpPe6GJeHUN B CTUIAX pedu. A
MMEHHO B O06OMX COIIOCTaB/sieEMbIX fA3bIKaXx MoJajbHble GOpPMbl IpUJIaraTelbHbIX
IpeUMyILeCTBEHHO YIIOTPEOISAIOTCA B Xy[J0°KECTBEHHON peyYH.

WTak, B y306eKCKOM f3bIKE CYILIEeCTBYIOT CJejyloliue MoJaJbHble (GOpMbl HMeH
npuiaraTejbHbIX:

a) dopma ycunenus npusHaka (belgining kuchaytiruv shakli);

6) dopma HerocTaTOYHOCTH npu3HakKa (belgining kamlik shakli);

B) dopMa HeomnpeeeHHOCTH Npu3Haka (belgining noaniqlik shakli);

r) popma MHOKeCTBeHHOCTHU npu3Haka (belgining ko‘plik shakli).

1. ®opmMa ycusieHUs IpU3HaKa - 3T0 $opMa, KOTopas BbIpaXKaeT, UTO NPU3HAK NpPeBbILIAET
kpuTepuil. C Apyrol cTopoHbl, U36LITOK cCUMBOJIa GOpPMUpYETCH CAeAyILIMM 06pa3oM: a) C
B3STHEM IIepBOr0 CJiora NnpuJaraTe/JbHbIX NPOCTOW CTeleHW U MOCTAHOBKOM IepeJ, MOJIHOU
dopm™moii npusiarateabHblx; dum-dumaloq, yum-yumaloq (Kpyaablii). [lepBblii U3 IpUJaraTeJlbHbIX
Cc AByMs U 60Jiee cioraMu (puJiaraTeibHble IBeTa) a B KOHIlEe c/10Ta HabJitojaeTcst o06pa3oBaHue
c fobaBieHueM 6ykB. Hanpumep: qip-qizil - «kpoeago-kpacHbili» (B 3HAY€HUU SIPKO-KPACHBIN),
yam-yashil - «ns1omHo-3e/1eHbll» (B 3HAUEHUU HACBILUIEHHbINA 3eJIEHbIN), sap-sariq - «4ucmo-
Hcéamblil» (B 3HAYEHUU SIPKO-KEJNTBIN), qOp-qora — «4epHo-4epHulil» (B 3HAaYEHUHU abCOJIIOTHO
YyepHblil). 6) 06pa3oBaHHWE C BCTAaBKOM CJIOB, yCUJIMBAWOIIUX 3HAK, Mepej NpuaaraTeJbHbIMHU
npoctoil creneHu. Hampumep: cioBa ota («o4eHb» WK «KpahHe»), girt («npsiMo» WU
«U3PsAAHO» (B 3HAYEHUH CUJIBHO, SIBHO)), tim («COBCEM» WJIU «IOJHOCTbIO®), liq («IJIOTHO» WK
«TIIATEJNbHOY»), jiqqa («coBceM» WX «A0 KOHI|a»). B) cnocod, obpa3yeMbld MNOBTOPHBIM
ynoTpebsieHMEM NpUaraTeJbHbIX MPOCTOW CTeneHu: uzundan-uzun («AJAHHBIA» WU
«BBITSHYTbIA» (B 3HAaY€HUH NPOJOKUTEJNbHbIA WIW HW300UIyIOIUK).), togTridan-to'g'ri
(«TIpSIMO» UJIU «HANPSAAMY10» (B 3HaUeHUU 6e3 OTKJIOHEHUH UM IPSIMOJIMHENHO) ), ochiqgdan-ochiq
(«OTKpBITO» WM «ABHO» (B 3HAaYeHUM MNpAMO U 6e3 NpuKpac). B aTux ciaydyasx, OJHAKO,
npujaraTesjbHOe, UAylllee MepBbIM, 106aBIASIETCSA K OCHOBE -dan.
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2) dopMa HeJOCTAaTOYHOCTH MpPHU3HAKA MPUCYTCTBYET B OCHOBHOM B NpUJIaraTeJbHbIX,
0603HaYaKIUX I[BET, yKa3blBasg Ha MeHbllee KOJHUYECTBO TMPU3HAKA, YEM OOBIYHO.
JebunutHocTh npu3sHaka GopMupyeTcss MapPoOJOTUHIECKUM MeTO/0M. MeHblilee KOJUYeCTBO
3HAKOB YKa3bIBaeT Ha LBET IpuJaraTesibHble 06pa3yoTcs Ao6aBjieHreM K HUM cyQPUKCOB -Sh,
ish, -mtir, -imtir, -g‘imtir. B pycckoM s3bike JaHHasg ¢opma obpasyeTcs MyTeM J00OaBJIeHUS K
OCHOBe MpuJaratejbHoro cypodukcel -osam, -esam: ko'kimtir (2osny6oeamuiii), sarg‘imtir
(scenamosamvlil), ko'kimtir (cunesamulii), qizgimtir (kpacHosamuiii). Takrue npujaraTesbHble
CAyXaT JJs TOBBILIEHUS 3MOLUOHAJbHOW BBIPA3UTEJNbHOCTH (0COOEHHO Ha YypOBHE
npuobpeTeHuUsd).

B xynoxecTBeHHOU JiuTepaType JIIOOOBHUK IPU OMMCAHUU KPacOThbl CBOEH JIFOOOBHULbI
MCIIOJIb3YeT MpUJiaraTesibHble 60Jiee BbICOKOT'O YPOBHS, OMUCBbIBAasi €e BOJIOCHI, LIEKH, I'yObl.
Kpome Toro, nposiBjisis CBOe MacTepPCTBO, CO3JaTesib MCIOJIb3yeT KayecTBa LBeTa, KOTOpble
MOTYT CBO60/JHO UepeI0BaThCs C STUMHU I|BETAMU, UJIM CJIOBA, KOTOPbIe 03HAYAIOT JiparolieHHble
KEeMUYyKUHbI. JlaHHble cJy4ad OCOGEHHO MOXKEM BCTpedaTh B rasesigx U pybau, rje MoxKeM
YBUZETH 6JIECK CJIOB B 3CTpPOde, MOCBALEHHONW NPOCTOMY U300paKeHHUIO.

3) ¢opma HeomnpeJeJIeHHOCTH TNpHU3HAKa BO3HUKAeT HAa OCHOBe CHPSDKEHUS
npuaaraTejbHbIx: g'adir-budir - nycmotl, Hecypa3Hbulll (B 3Ha4€HUHU YETr0-TO HECYLeCTBEHHOIO,
HeHaJlexKHoT0), chala-chula - HedodeaanHblll, cbipoll (B 3HAaYE€HUH HEIOJIHbIM, He3aBeplLIeHHbIH ).

4) ¢opMa MHOXKECTBEHHOCTH INpHU3HAKa o6pasyeTcsi TakXKe TMpPU IOBTOPEHUHU
npuaaraTeJbHbIX: UZUN-UZUN — OJUHHbIU-0/1UHHbLI (B 3HAUEHUU OYEeHb JJUHHbBIN), katta-katta -
60/1bWOL-601bWO0T (B 3HAYEHUU OYeHb 00JIbLION), 0'gir-0g‘ir — KpynHblii-kpynHolll (B 3Ha4eHUU
OuYeHb KpYNHbIN). JlaHHY0 GOpMY B HaCTHOCTH, MO>KHO BCTpeUdaTh U B PyCCKOM si3bike. OZjHaKo, B
OTJINUME OT Y36EKCKOro, B PYCCKOM si3blKe yMOTPeOJIsSeTCsl 4Yallle BCEro BO MHOXXECTBEHHOM
4urcJie U CAYXXUT AJ11 yCUJIeHUs IpU3HaKa: 6obwue-60abwiue doma, 0AUHHble-0UHHblEe dopo2u Y
Ap-

CTUIMCTHYECKUH TPU3HAK MPUJIaraTeJibHOT0, 06pa3yoinero GopMy yCUaeHHUs IPU3HAKA,
ObIBaeT ABYX BUJOB: KayeCcTBO, IOPOXK/alolllee MHOXXeCTBEHHOE YMC/I0 NMPU3HAKa, U KayecTBo,
nopoxarliee GopMy yCUIeHUsI TPU3HAKA. XOTs 002 KAXKYTCs 3HAYEHUSIMU NOJIKPeIJIeHUs], OHU
BBIMOJIHAIOT JiIB€ pa3Hble MeTOJO0JIOTUYeCKHe 3aZayd. B mnpejsokeHMM Hab0[aeTcCs
npeJie/IbHbIA pa3Mep MpujaraTejbHOro B GopMe MHOKECTBEHHOI'O YMCJa, B TO BpeMsl Kak B
NpeJIO’)KeHUU HaOJI0JaeTcs TMpefesibHbIM  pa3Mep MpUJaraTeJbHOro, 06pa30BaHHbIN
NOBTOPEHUEM MpUIaraTeibHOro B ¢opme, Bblpakarolell MHOXXeCTBEHHOE YU CJI0 MeToAuYyecKast
3aJlaya COCTOUT B TOM, YTOOBI BbIPA3UTh, YTO 0O'bEMbI BhIPAXKAEMbIX IIPEIMETOB BEJIUKH, HO HE
BCe UMEIOT OJJMHAKOBBIM pa3Mep UJIX THIIL.

Y36ekckue s3bikoBebl Kananpgap CamaeB («CoBpeMeHHBIN Y30€KCKHU f3BIK») H
C.PaxumoB, B.B.YmypkynoB («CoBpeMeHHbI y30€KCKUN JIMTEPaTypPHbIA $I3bIK») B CBOUX
y4eOHbIX NOCOOUSAX MOCBSLIEHHOM IpUJaraTeJbHOMY KaK CaMOCTOSITe/JbHAasi 4aCTb peyH,
HOAPOOGHO pacCMOTpesi Mojaj/ibHble GOpPMbl MMEHH IMpPHUJIAraTeJbHOTO, PACKpbIBasi AByMs
cnoco6amu. PasHuia Mex1y ByMs NpUJIOKeHUSIMU B TO BpeMs Kak Kasianzap CanaeB jfokasad
B CBOEM PYKOBOJCTBe Ha mnpumepax cyQOUKChl, MNpujarolkie MoJaJbHbIM dopMaM
IpuJaraTeJbHbIX TaKMe 3HAuYeHUs, KaK YMeHbIIUTEJIbHOE, JacKa, a JUHIBUCTbI C.PaxuMoB u
B.B.YMpKy/s0Bbl B y4yeOHHKe «COBpEMeHHbIA Y30€KCKUH JIMTepPAaTypPHbIM s3bIK», HapsAay C
HCCIe/JToBaHUEM MOJA/JbHBIX GOPM JIaCKaTeJbHbIM, YMEHbIIUTEJbHBIM NMPU3HAKAMHU, U3ydaIu
cybPUKChI cTeneHel cpaBHEHUS MTpUJIaraTeibHOrO.
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M3BecTHbIA y306€KCKUK y4eHbIM-JIMHIBUCT Makcyza CajblkoBa B CBOell MoOHOrpadpuu
(«MMa npuaaraTesbHOe B COBPEMEHHOM Y30eKCKOM f3blKe», 1974) NpUBOAUT CJeAYIOIIYIO
MHPOpMaNMI0 O MoOJaJbHbIX ¢$opMax mpuaaratesbHbiX: «lIpy BbIpa)XeHUU MOJAJbHbBIX
3HAaYeHUU MpuJaraTejbHbIX HCHOJIb3yIOTCS: a) HeKOoTopble adpPUKChbl; 6) BCoMoraTeJsbHble
CJIOBA.

Adodukcel, mnpupawme MoJajJbHOE 3HAaYeHHWEe  HEeCKOJIbKO  OTJMYaKTCad  OT
npujiaraTeJbHbIX 0 HEKOTOPbIM NMpu3HakaM. AQPUKCh], 06pasywinue MoJaabHy0 GopMy, He
M3MEHSIOT B KOpHe 3HayeHHe CJIOBa, a MIPUJAI0T eMy JONOJHUTENbHbIN CMBICIOBOW OTTEHOK.
3HaueHus TakuxX apPUKCOB MOTYT BapbUPOBATHCSA B 3aBUCMMOCTH OT MOJAJIbHOTO OTHOLIEHUS
cy6bekTa. [Ipu BbipakeHUM MOJAJIbHbIX 3HAYEHUU HCIOJIb3YIOTCH IpaJiyupoBaHHble GOPMBI,
apdukcel -gina, -kina, -qina, nawie yMeHbIIUTENbHO-/IaCKaTeJbHOE 3HaYeHHe. ITU aPPUKChI
NPUCOEUHSIIOTCS K pa3HbIM YacTSM peyH, BKJIYas KaTEropyo MpuaaraTejbHOro, U NpyuaalT
pa3Hble OTTEHKU 3HAaYeHUs CJA0BY, K KOTOPOMY OHU npucoenuHsitorcsa. Hanpumep: «Kichikgina
xonada qgariyalar yashar edilar.» (B nepeBoge I'. UcMousioBa). - «B masienbkoli n36yuike »Xuau
crapuku» [1: 197-180].

3akswovyeHve. HTak, B pycckoM €3blKe IMpuJaraTejbHble C YMEHBbIIUTEJNbHO-
JIacKaTeJIbHbIM 3HayeHUWeM OObIYHO 00pa3yrTCs IMOCPeACTBOM IPHUCOEJUHEHHUS K KOPHIO
cyOPHUKCOB «-OHbK-», «-€HbK-» UAU «-51IHbK-». PopMa yCcuJieHUs IyTeM NOBTOPEHHUS IepBOM YacTU
NpU/IaraTeJbHOr0 TOJIbKO BO MHOXECTBEHHOM 4Hc/ae. A B y30€KCKOM fI3blK€ JAHWMHHYTUBBI
(yMeHBLIUTENbHO-JIACKaTe/NbHble POPMbI MpUJIAraTe/JbHbIX) He TaK pacnpoOCTPaHEHbI, KaK B
PYCCKOM, HO MOTYT ObITh BbIpa:KeHbI C IOMOLbIO Pa3JIMYHbIX CYQPHUKCOB U CI0BOPOPM, KOTOpbIE
OpUJAI0T MpUJaraTeJbHbIM OTTEHOK HEXHOCTH, YMEHbIIMTEJbHOCTU WU JIACKOBOCTU. ITHU
$OpMBI BBIpaXKAIOT JIaCKOBOE MJIM YMEHBIIUTE/NbHOE OTHOLIEHHWE K MpeJMeTy WU KauyecTBY,
npu/iaBasi ONMCaHUIO 60Jiee 3MOLIMOHABbHBIHN, PYXKeN00HbIN U1K HepopMalbHbI OTTEHOK. B
pa3roBopHOM peuu Takve GOpPMbI HACTO UCMOJIb3YIOTCSA A1 CO3[aHus 60Jiee TENJOW U YIOTHOU
aTMocdephbl.
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®OPMHUPOBAHUE JIMHI'BOKYJ/IbTYPHBIX HABBIKOB INYHOCTH KAK 3AZIAYA B
COEPE IEJATOI'MKH

Xaiidaposa I'.H.
[Ipenodasamens kKagedpwl pycckozo A3vika u aumepamypsl Kapl'V

AHHoTauma: B fgaHHOM paboTe paccMaTpuBaeTcsa InpobsemMa $OpMHUpOBaHUA
JINHT'BOKYJIbTYPHBIX HAaBbIKOB JIMYHOCTU B KOHTEKCTE NeJarorMyecKou JedaTesbHOCTU. ABTOpD
aKLleHTUpyeT BHMMaHME Ha 3HAYMMOCTH paA3BUTHUS Y CTYJEHTOB yMEHUM W 3HaAHUHY,
HEeOOXO0AUMBIX /i1 3QPEKTUBHOIO OOLIEHHS C NPEACTABUTENSIMU PA3JUYHBIX KYJbTYp 4yepe3
SA3bIK. 3y4aloTcss MeToAbl U MOJX0/Ibl, COCO6CTBYIOLIMEe GOPMUPOBAHUIO JTUHTBOKYJIbTYPHBIX
KOMIIeTEHIIMH, a TaKKe TPYJHOCTH, BO3HUKaWIIUe B mpouecce obydeHuss. 0coboe BHUMaHUe
yaeJsieTcsl poJid TpenojaBaTesisi B BOCIMTAHUM 3THUX HABBIKOB Yy CTYJEHTOB, a TaKxke
npeJJaralTcs NpaKTHUYeCKUe peKOMEeH AU U /ISl YCIEeIHOTO pelleHus JaHHOM 3a/1a4Hu.

KiiroueBble c/10Ba: JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS, JIMHTBOKYJIbTYpa, KOMIETEHIIUs], HAaBbIKHY,
yMeHHUs], TUYHOCTb, COBpeMeHHOe 06pa3oBaHHUe.

Annotation: This paper addresses the issue of developing linguistic and cultural skills in
the context of pedagogical activities. The author emphasizes the importance of equipping students
with the necessary abilities and knowledge for effective communication with representatives of
various cultures through language. The study examines methods and approaches that foster the
development of linguistic and cultural competencies, as well as challenges encountered during the
learning process. The focus is on the teacher's role in nurturing these skills among students, along
with practical recommendations for effectively addressing this issue.

Keywords: linguoculturology, linguoculture, competence, skills, abilities, personality,
modern education.

BBEJJEHUE. PasBuTue JIMHIBOKYJIbTYPHBIX HaBbIKOB fIBJIIETCA KJIHOYEBOM 3aJa4yed B
COBpeMEHHOM 006pa3oBaTe/IbHOM IIpoliecce. JTOT MPOLieCC HamnpaBjJeH Ha (QOpMHUpPOBaHHUE
CIIOCOGHOCTU 4eJIOBEKAa aJleKBaTHO MCIOJIb30BaTh S3bIKOBble W KYJbTYpPHble KOJbl MpHU
B3aMMOJEMCTBUM C TMPEACTABUTEJNSAMMU [JPYyTUX KyJbTyp. JIMHIBOKYJbTypHble HaBBIKU
He06X0JUMBI /IJIf1 yCIELIHOT0 001eHUsA B MHOI00Opa3HOM KyJIbTYPHOM KOHTEKCTe U alalTaliu
B MHOTOHAI|MOHAJIbHOM 001IeCTBe.

OCHOBHBIMM 3aJlayaM{ MeJarorukd B JAHHOW 00J1acTH ABAAKTCA (GOpMUpPOBaHUE Y
ydaluiMxcs KyJbTYPHOTO TOHMMAaHMS, pas3BUTHE KOMMYHHUKAaTHMBHBIX HaBBIKOB, OCO3HaHUeE
BJIMUSHUA KyJbTYPHbIX CTEPEOTHIIOB Ha OOlLeHUe, a TaKXe pa3BUTHe TOJIEPAHTHOCTU U
yBaOXXeHUA K pasanuusaM. /[id [OCTHXKeHUS 3STHUX Lesed Heob6X0JWMO pa3pabaTbiBaThb
crelMaJU3upoOBaHHble 00pa3oBaTes/ibHble NpPOrpaMMbl, BKJOYalOIlUe H3yYeHHEe S3bIKOB,
JIMTEpPATypbl, UICTOPUHU U KYJIbTYPbI Pa3HbIX CTPaH.

OZHOM M3 LIeHTPaJIbHBIX CTPAaTErul B Pa3BUTHHU JIMHIBOKYJIbTYPHBIX HABbIKOB ABJIAETCS
MEeXKYJIbTYpHOe 00OydyeHHe, KOTOpoe IOMOraeT CTyJeHTaM NOrpy»aTbCHd B KYJbTYpy APYTUX
Hapo/l0B, MOHMMAaTbh UX LIEHHOCTU W TPaJULHUH, a TaKXKe CpPaBHUBATb UX C COGCTBEHHBIMHU.
BaXHbIM acCleKTOM 3TOro mpolecca fABJAETCA HCIO0Jb30BaHHWEe NOJJUHHBLIX MaTepUasloB Ha
s13bIKE OPUTHMHAJIA, YTO CIOCOOCTBYET O0Jiee rIy60KOMY MOHUMAHUIO KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA.
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JAnsg 3PpPeKTUBHOTO pa3BUTUSA JIMHTBOKYJIbTYPHbIX HAaBbIKOB Ba)XHO YYHUTbIBAThb
WH/JUBU/JYya/JbHble OCOOEHHOCTH KaKJOro CTyJeHTa, €ero HWHTepecbl W NpeJlnovyTeHHS.
Heob6xoauMo co3paBaTh yCA0BUS JJisl CAMOCTOSTENbHOTO U3YYeHUS1 KyJbTYypbl U sI3blKa Yepes
YyTeHUEe Xy 0’)KECTBEHHOM JINTEPATYPhI, IPOCMOTP GUIBMOB U NOCEIEHHE BbICTABOK U My3€€B.

OB30P JIMTEPATYPBI. B mocsegHue roAnl pAaf y4eHbIX, BKJO4Yad JIMHIBUCTOB U
neJaroroB, MNOJAYEPKUBAET HEOOXOAWMOCTb CO3/laHUSI JIMHTBOKYJbTYPHOM MapajurMbl B
neparoruke. Hanpumep, B. B. CadoHOBa, OCHOBOMOJIOXKHUK COIIMOKYJbTYPHOTO TMOAXO0/a,
aKLleHTUPYeT BHUMaHHe Ha 3HAUMMOCTH «SI3bIKOBOM MeJaroruKu», KOTOpasi paCKpbIBA€ET CyTh U
3aKOHOMEPHOCTH MHOTOSI3bIYHOT'0 U MOJIMKYJIbTYPHOT'0 060pa30BaHUsI B COBPEMEHHOM 001[eCTBE
[1]. A. H. fIkoBsieBa mpeaJsiaraeT pa3BUBaTh «JIMHIBONEJATOTUKY» KaK HAyYHYH JUCIUIIJINHY,
KOTOpasi aHaJIu3upyeT GaKTOPbl U YCJI0BUS 00y4eHHS UHOCTPAHHbBIM si3blKaM, HallpaBJeHHbIE
Ha GopMUpPOBaHME KaK JIMHIBUCTUYECKUX, TaK U COIMAJNbHBIX KoMIeTeHUUH [2]. OHa Takxke
BbIABJISIET 3P PEeKTUBHbIE METOAbl BOCIHUTAHUSA JIeTel U MOJIOJIEXKU Yepe3 ONbIT UHOS3bIYHOU
KyJbTypbl U CO3/laHHE COOTBETCTBYMOIIEH JIMHIBUCTUYeCKOW cpenabl. E. B. HruaTtoBuu
000CHOBBIBAeT 3HAYUMMOCTb JIMHIBONEJArOrMKM KaK HHCTPYMeHTa /[iIl U3y4YeHus
006pa3oBaTeJbHOTO AWCKYpCa, OCHOBBIBAsCb Ha HWHTerpalyUyd JIMHTBUCTUYECKOTO U
NeJaroruiyeckoro Mojxo/l0B K 00’beKTaM MeJaroruyeckor peasbHocTd [3]. [ 0603HaUYeHUS
CaMOCTOSITEJIbHOM 06J1aCTU  TeJarordukd, IOCBSIIEHHOW OOYYEeHUI MEXKYJbTYPHOMY
B3aMMOJIEMCTBHIO B TMpoliecce $3bIKOBOW mnoArotoBkd, A. H. YTexuHa BBOAUT TEpMUH
«MEXKYJIbTypHas AUJaKTHUKa» [4].

TakuM 06pa3oM, pa3BUTHE JIMHIBOKY/JIbTYPHbIX HABbIKOB JINUHOCTH NPeJICTaBJseT COO0H
CJI0’KHYI0 33aj/ia4yy, TPeOYIUIYI0 KOMILJIEKCHOTO TMOJ[X0/Ja CO CTOPOHbI MpenojaBaTesned U
006pa30oBaTeIbHbIX yYPEXJAEeHUN. ITOT NPOLLECC He TOJbKO CIOCOOCTBYET MOBBILIEHUIO YPOBHSA
SI3bIKOBOM I'PAaMOTHOCTU U KOMMYHUKATUBHbIX HABbIKOB, HO TakKXe GOpPMHUPYeT yBaKUTeJIbHOE
OTHOIIIEHHE K Pa3JIMYHbIM KyJbTYpPaM U CHOCOOCTBYET FAPMOHHUYHOMY Pa3BUTHIO IUYHOCTH.

B.A.MacJsioBa B 0COOMHU 10 JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTUHA OTMeYaeT, YTO HEOOX0JUMO PELIUTh
cnenuduryeckue 3a/ja4u, Kacarluecs JaHHOW HayKH, 2 UMEHHO «CyIeCTBYeT JIU B peaJibHOCTU
KYJIbTYPHO-fI3bIKOBasi KOMIIETEHTHOCTb HOCUTEJIS 13blKa, HA OCHOBAaHU U KOTOPOUW BOIJIOILAIOTCS
B TEKCTax U PACHO3HAIOTCS HOCHUTENSIMU s3blKa KYJbTYpPHbIe CMbIC/IbI. B KauecTBe paboyero
omnpefiesieHUsI KyJbTypPHO-SI3bIKOBOM KOMIIETEHIIUM Mbl MPUHUMAaeM CJjeAylollee: 3TO
eCTeCTBEHHOe BJIaJleHHe SI3bIKOBOM JIMYHOCTbIO MpOLleCCaMM  peyvyenopoXJeHus U
peyeBOCIPHUATHUSA U, YTO 0COOEHHO BaXKHO, BJIaJIeHHEe YCTAaHOBKAMU KYJIbTYpbI» [5].

Kak BUJHO W3 NpuUBEJIEeHHbIX NPUMEPOB, HUCCAEOBaTeJM CMOTPAT Ha MpobieMy
COOTHOILEHUSI f3blKa W KYJbTypbl C pa3HbIX TOYeK 3peHus, HMes OJHYy LeJb -
YCOBEPLIEHCTBOBATH U YIYYLIUTh IOHUMaHUE, ONBIT, Pe3yJIbTAT, KOTOPbIE MOBJIUSAIOT Ha 0OILYI0
KyJIbTYpy Hauuu. JKu3Hb Bce 60JIbllle JUKTYET YCJAOBHUS, IPU KOTOPBIX BaXKHOW COCTABJIAIOLIEN
YacTbl0 Hallled )KU3HW CTAHOBHUTCS He HAKOIJIeHHWe 3HAHUM, a pa3BUTHE ONpe/ieIeHHbIX YMEeHUH,
KOMIIETEHIIMH, KOTOPble IOMOTYT COPUEHTHPOBATHLCS B OTPOMHOM NOTOKE Y HAWUTU PaBUJIbHbIE
pellleHUs], aJleKBAaTHO peardpoBaTh Ha pa3JjiMuHble KU3HEHHbIe CUTYal[UH, KOHTAKTUPOBATb C
ApyrumMu jawoabMu. [loaToMy Heo6X0JWMO TOTOBUTbH YeJOBEKa OCBauBaTh TaKUe YMEHMUS,
KOTOpble MO3BOJIAT €My COI[MAJU3UPOBATHCA M aJ[allITUPOBATHLCSA K JIIOOBIM peasiusiM Hallero
BpPEMEHHU.
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METOAO0JIOTUA HUCCAEAOBAHHUA. B nensax wuccienoBaHUS aKTyaJbHbIX MeTOO0B
BHe/|peHHUs JIMHI'BOKYJIbTYPOJIOTHYEeCKUX HaBbIKOB CTY/IEHTOB OBbLJIM PACCMOTPEHBI CeyIolie
MEeTO/bI:

1. MeToZbI TEOPETUYECKOTI'0 aHAIN3a

- JlutepaTypHblid 0630p: M3ydeHue CyllecTBYWOIIUMX Hay4YHbIX paboT, cTaTed U
ny6JIMKaL UM 110 TeMe JIMHIBOKYJ/IbTYPHBIX HABBIKOB U UX POJIM B 00pa30BaHUH.

- CpaBHUTe/NIbHBIMA aHa/iu3: CpaBHeHMe pa3/IMYHBbIX NOAX0J0B K (GOPMHUPOBAHUIO
JINHI'BOKYJIbTYPHBIX HAaBbIKOB B pa3HbIX 00pa30oBaTe/IbHbIX CUCTEMAX UJIM CTPAHAX.

- IMNMpUYEeCKUEe METO/bI

- AnketupoBaHue: [IpoBeseHHe ONpOCOB CpeAy CTYZEHTOB, IpenojaBaTesied U
poauTesiel A1 BbIIBJIEHUA UX MHEHUH 0 3HAYUMOCTH JINHI'BOKYJIbTYPHBIX HAaBbIKOB.

- UHTepBblo: [1ybOKHe HHTEPBBIO C MeJaroraMuM M 3SKCllepTaMd B 00J1aCTH
JIMHIBUCTUKU U KYJbTYPOJIOTUU JJIS NOJy4eHUS Ka4eCTBEHHOW MHPOpPMalMU O MeTOoJax M
N0AX0/ax K 00y4eHHIO.

3. MeTo bl HAGJ/IIOAEHUS

- HabsrogeHue 3a yueOHBIM poLeccOM: AHAJIN3 YPOKOB M 3aHATHUH, HAallpaBJIEHHBIX
Ha GOpMUpPOBaHUE JIMHTBOKYJIbTYPHbIX HABbIKOB, C L|eJIbI0 BbIIBJIeHUS 3QPEeKTUBHbIX IPAKTHUK.

- Kenc-ctagun: W3ydyeHue KOHKpETHBIX IIPUMEPOB YCIEUIHOTO BHeApPEHHUS
porpaMm 1o ¢pOpMHUPOBAHUIO JIMHI'BOKY/JIbTYPHBIX HABBIKOB B y4eOHbIHN NPOLLECC.

4, JKCIleprMeHTa/IbHble MEeTO/Ibl

- [legarornyeckuid skcrnepuMeHT: [IpoBefieHUMe 3KCIIEPUMEHTOB C PA3JIMYHBIMHU
MeTOZaMU 00y4eHHUd JAJ OLeHKU UX 3PPEeKTUBHOCTH B GOPMUPOBAHUM JIMHTBOKYJIbTYPHbBIX
HaBbIKOB.

- KonTtposbHble rpynnel: CpaBHeHHe pe3yJbTaTOB OOy4YeHUs B TIpPYyNNax,
MCI0JIb3YIOLUX pa3Hble 01X0/ibl K pOPMHUPOBAHUIO JIMHIBOKY/IbTYPHBIX HABBIKOB.

5. MeTo/bl aHa/IM3a JAHHBIX

- KavyecTBeHHbIM aHa/1M3: AHAJIU3 [10JIy4YE€HHbBIX JJAHHBIX C UCII0JIb30BAaHHUEM METO/I0B
KOHTEHT-aHaJ/Iu3a, YTOObI BbIIBUTh OCHOBHbIE TEMBbI U NATTEPHBI.

- KosimyecTBeHHbIM aHaiu3: CTaTUCTUYECKUHM aHA/IM3 Pe3yJIbTaTOB aHKEeTUPOBAHUA
WJIU SKCIIEPUMEHTOB JIJIS1 BbISIBJIEHHUS 3HAYMMbIX 3aBUCUMOCTEN U TPEH/0B.

PE3YJIBTAT U OBCYXJEHHUE. NcnoJsib30BaHHEe 3TUX METO/0B IO3BOJIUT TLJy0xKe
uccae0BaTh NpobsieMy GOpMUPOBAHUA JUHTBOKYJIbTYPHBIX HABBIKOB JIMYHOCTU U BbIPAab0TaTh
peKOMeHJ AU IS NeJaroru4ecKoy NpakTUKU. ITO MOMOKET He TOJIbKO MOBBICUTb Ka4yeCTBO
oOpa3oBaHMA, HO W MNOATOTOBHUTb CTYZleHTOB K B3aUMOJEUCTBHI0 B MHOIOA3bIYHOM U
MHOTOKYJIbTYPHOM 0011leCTBe.
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SHIFTING MEANINGS: HOW SOCIETY DRIVES SEMANTIC CHANGE IN THE ENGLISH
LANGUAGE
EshonqulovR. T.
University of Economics and Pedagogy
senior teacher at Foreign Languages Department

Abstract. Since its inception, English has undergone a slow transformation. Semantic change
stands out clearly from other alterations. This essay examines how linguistic contact has changed the
meaning of the English language and emphasizes the part that CMC plays in these changes. The study
highlights a number of terms and their definitions as used in CMC, with a focus on neologisms
employed in social media. Popular social media and chat messengers like Facebook, Twitter,
Instagram, WhatsApp, YouTube, and others have all contributed to the creation of new meanings for
traditional English words. Three platforms were chosen as a sample: Facebook, YouTube, and Twitter
for the examination of the neologisms inside CMC. The most widely used terms on these social media
platforms were examined using the purposive sample technique to determine whether and to what
extent neologisms are created by CMC. The study discloses that so many meanings of the words of
English language have changed, or used in slightly different sense.

Key words: semantic change, neologisms, CMC (computer-mediated communication),
sociolinguistic factors, psycholinguistic factors, technology and digitalization, social media platforms
(Facebook, YouTube, twitter), netspeak, English for specific purposes (ESP), language evolution.

INTRODUCTION. We frequently observe that our behaviors, interests, and conversational
topics shift at various stages of our lives. Much like any living entity, change or evolution is an
inherent process. Similarly, our primary means of communication, language, follows the same
pattern. All living languages share the characteristic of undergoing change. While we may not be
consciously attentive to this phenomenon, we encounter new words, expressions, and
terminologies regularly. These innovative terms, consistently adopted by speakers and recognized
as distinct lexemes, are referred to as neologisms (Pavol, 2002). Malec & Rusinek (2015) argue
that language change gives rise to neologisms, and Jean Aitchison categorizes them into two
groups:

Initially, the external elements primarily encompass sociolinguistic factors, which are
societal influences external to the language system. Subsequently, the internal factors pertain to
psycholinguistic aspects, namely psychological and linguistic factors residing in the minds of the
speakers and within the structure of the language itself.

Katamba (2005) asserts that technology and digitalization constitute external
sociolinguistic factors contributing to language change. Over the past few decades, technology has
undergone rapid development, impacting various societal domains, particularly language. The
presence of technology, manifested in social media, has experienced significant growth. Social
media is pervasive, encompassing numerous websites and mobile applications. Users of social
media predominantly employ the English language worldwide, leading to innovative language
developments. Given the widespread use of social media globally, newly coined terms and words
have substantial potential for extensive dissemination beyond the confines of the original speech
community. This underscores the reality that the expansion of vocabulary is not exclusive to the
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English language alone; other languages also benefit from these newly coined terms as valuable
additions to their lexicon.

With the advancements in technology and the ongoing evolution of language in the
contemporary era, Computer-Mediated Communication (CMC) has become pervasive. Linguistic
changes occur rapidly and abundantly, a phenomenon distinct from the past. There is a potential
for CMC to exert a massive influence on language in a short period. Crystal (2005) has expressed
the belief that 21st-century English will be significantly shaped by CMC. The internet's widespread
usage has unquestionably transformed the way we communicate, giving rise to unique features in
online discourse. These features, referred to as’Netspeak' or’'Cyberspeak’ by Crystal (2006), are
prevalent in the present era. This study specifically focuses on social media and examines the
impact of Netspeak' in generating neologisms within the English vocabulary.

Fowler (1983) states that a proficient language group relies on both the ability to speak
and possessing a rich vocabulary. The English vocabulary exhibits a dynamic landscape marked
by remarkable flexibility, range, and adaptability. This linguistic dynamism is attributed to
language contact with foreign languages and the English language's inclination to coin new words
(McCarthy & Dell, 1994). In the 17th and 18th centuries, a group of scholars advocated for fixed
language rules, opposing any change. However, this approach was misguided, as change is an
inherent and essential aspect of any living language. The ongoing transformation extends not only
to the language's structure but also encompasses every facet of language. English registers have
expanded significantly since the inception of the English language, with many words being created
or used in different senses. The contextual use of multiple meanings for a word varies across
different settings (Lyons, 1995). Algeo (1993), in the book "Among the New Words," explores the
origin and initial usage of various expressions and the changes they undergo in the social climate.
Pranji¢ (2016) asserts in his research that neologisms, newly coined words, emerge for diverse
reasons and in various contexts. Neologisms are pervasive and utilized across different contexts.
Furthermore, with the widespread use of Computer-Mediated Communication (CMC), the
proliferation of neologisms is on the rise. Social media neologisms have become integrated into
our language, enhancing our communication in a continuously evolving linguistic landscape.

Social media neologisms have significantly contributed to English for Specific Purposes
(ESP). The vocabulary originating from social media has become integral to the social media
register. Crystal (2006) argues that the internet has profoundly influenced the English language,
establishing it as a new register. This transformation is evident as old words take on new
meanings. Thorne & State (2003), in their review of Crystal's "Language and Internet," highlight
that cyber communication gives rise to abbreviations, emoticons, and neologisms. Emerging
technologies introduce novel features, leading to the reinterpretation of familiar words. Examples
from the popular social network Facebook, such as "wall," "poke," "tag," and "share," illustrate how
meanings have evolved. Stern (1975) posits that meanings change due to certain factors,
particularly psychological ones. This aligns with the present study, as the psychology of
individuals in Computer-Mediated Communication (CMC) tends toward creativity, manifesting in
the creation of new words or the attribution of new meanings to existing ones. A notable instance
of this is the term "tweet" on social media, which has taken on a different meaning from its initial
usage. It is accurate to assert that such neologisms often surpass the popularity of their original
meanings. This phenomenon is attributed to the English language's inherent capacity for change
in various aspects. Changes in the English language, including shifts in social meanings, have been
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continuous throughout its history (Graddol, Leith, & Swann, 1996). The evolution of social
meanings is frequently unconscious and stems from shifts initiated from above. Changes in
language, especially in meaning, occur unconsciously to speakers, surpassing their conscious
awareness. Speakers modify the meaning of words in response to new trends (Wenz, 2013).
Computer-Mediated Communication (CMC) itself is generating new trends online, leading to the
creation of numerous neologisms. The pace of communication in the present era has reached
unprecedented rapidity compared to the past. Millions of individuals engage in online interactions
through various social networks, each with its distinct layout and terms. The cyber conversation
and the structure of social networks play a crucial role in the emergence of neologisms. Jackson &
Amvela (2000), in their investigation of vocabulary, contend that a word's meaning is a
combination of various relations, including those with words having opposite or similar meanings.
Consequently, words undergo changes in meaning in different contexts and situations, a
phenomenon evident in online discourse. This transformation exhibits a diachronic nature,
reminiscent of the historical changes in the meanings of many English words under Latin influence
(Stehling, 2014). Kiipper (2011) supports this perspective in his conference paper, emphasizing
the regular changes in meanings throughout the history of the English language. This implies that
alterations in meaning are not a novel occurrence. Furthermore, CMC, akin to Latin influence, has
contributed significantly to the alteration of meanings in many words. Fischer (1998) introduces
the concept of a nonce formation, defining it as a neologism created by a writer or speaker
promptly to address an immediate requirement. This stands as a robust argument supporting the
creation of neologisms. The conversation in CMC has become exceptionally fast-paced, leading
individuals to coin new words and neologisms in their daily online interactions.

MATERIAL AND METHODS. This is qualitative and descriptive research. In this study, the
researchers have delimited the study to Facebook, Twitter and YouTube in order to collect
frequently used neologisms. The data was collected from these 3 websites and is presented in
shape of various words and their old and new meanings. Selected neologisms on these social
media are also displayed in data analysis to show that the online use of these neologisms has great
escalation. These neologisms are used everywhere in spoken and written forms. We find the use
of these neologisms in newspapers and TV News as well. Purposive sampling method is used to
select these social media websites. These websites may be considered representatives of rest of
all the social media networks because they are ubiquitous in Uzbekistan. Most of the online
community is Uzbekistan is expected to be active member of these websites. All the celebrities in
Uzbekistan (politicians, crickets, singers and actors etc.) use Twitter. All of these have their
Facebook accounts as well. Moreover, online business especially amid COVID-19, is carried though
Facebook pages. The activities/business activities of all the mentioned people as well as of the
general public is available on YouTube. Hence these social media networks are daily accessed and
used. People are also Using Facebook and YouTube for earning money. On a small-scale study, the
main pages/home pages of these social media networks were selected which are replete with
neologisms. Some on these are entirely new words, some are blends but most of them are old
words used in entirely new sense. Hence this study focuses on the neologisms used on three
dominant social media networks.

RESULTS AND DISCUSSION

Table 1
Examples of Neologism from Facebook
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Neologisms Old Use New Use
Facebook None A social media
Facebook None Someone added on Fb profile
Friend
Like To regard To some post good
Tag To touch or Hit To ask/signal someone to read your
post
Share To use something with others | To public some post for friends
Wall A structure of brick or stones | A personal homepage of the user
Check in To report one’s presence To share your location with maps
Story A tale Sharing pictures for others
Follow To go after To see the posts first
Post To publish To publish pictures or feelings
Profile To give a brief description The homepage of the user
DP None Display picture
Cover The outer part of a book A picture of the user on the wall
Status Position or rank of someone | Anything you write to express your
feelings
Table 2
Examples of Neologism from Facebook
Neologisms | Old Use New Use
You Tube None To post some video
Channel Band of frequencies used in radio | A division designed to display the
or television users’ videos
Like To regard To find some post good
Home The place where you live The main page of website
Share To use something with others To share your videos with people
Trending Prevailing tendency Popular videos
Upload To move to a larger network To share your videos online
Story A structure of brick or stones Sharing pictures for others
Subscribe To pay to get publication
regularly
Library A place from where people can A collection of online videos
borrow books, music or videos
Dashboard The parts of the inside of the car | Something that provides a high-level
and has controls on it overview of recent activity
Community | A group of people that lives in The YouTube users who can watch

your videos

CONCLUSION. The findings indicate a significant semantic shift in Computer-Mediated
Communication (CMC). The two factors contributing to the generation of new words, as previously
discussed, are Sociolinguistic factors (external) and psycholinguistic factors within the internal
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language system. Stern (1975) states that various factors contribute to this semantic change, with
psychological ones being particularly influential. The current study supports this perspective,
noting the widespread use of neologisms for various purposes. Neologisms can originate from the
general public online or social networks, gaining popularity rapidly due to the swift pace of
contemporary communication. Pranji¢ (2016) recognizes the pivotal role of social media and CMC
in the rapid emergence and prevalence of these newly coined words. It's important to note that
the data presented here serves as a representation of the numerous neologisms that have emerged
in recent years. The evolution of the English language, particularly in terms of meaning, has
undergone unprecedented speed. While English, like any living language, has experienced changes
since its inception, these changes were traditionally gradual. However, the advent of Computer-
Mediated Communication (CMC) has sparked a lexical revolution, exerting a profound influence
on the language. Crystal (2006) contends that CMC has significantly shaped the English language.
Numerous examples support this assertion, such as the widespread use of terms like "Selfie"
(capturing or drawing one's own picture), which has achieved ubiquitous popularity to the extent
that mobile phones now boast improved selfie cameras. This interplay between technology and
language suggests a reciprocal relationship where technological advancements contribute to
linguistic evolution, and vice versa.

Looking ahead, it appears evident that more words will emerge with the continued
prevalence of CMC. Currently, "COVID-19" stands out as a buzzword, showcasing the
morphological blending process in its creation, which has become omnipresent. Poh (2017) offers
a list of words generated by social media networks, illustrating the ongoing linguistic impact of
online platforms:

like: (verb) joining a page on Facebook or appreciating someone’s comment or share.

unlike: (verb) withdrawing one’s liking from a page on Facebook or a video on YouTube.

GIF: (verb) a file format that supports static and animated pictures

inbox: (verb) sending private messages to someone in his/her virtual mailbox

sext: (verb) indulge in sex chat through internet or mobile

OMG: (exclamation) Oh My God. Used for expressing fear or surprise

LOL: laughing out loud; used to show that you are laughing a lot

hashtag: (noun) a word or phrase followed by a (#) sign, used to stress on a message or
specify the message

unfriend: (verb) removing someone from a friend list on social networks.

Oxford online dictionary also accepts and explains a number of internet neologisms which
used to be non-existent before the proliferation of CMC. Hence there is a visible change in
semantics of English language after the proliferation of CMC. This process will be even quicker in
future and many more words will be added in dictionary. The influence of CMC has yet to develop
English language in a unique and interesting language. The creation of better technology is coming
with novel words. Google, the famous search engine, has been used as a verb. The same word has
been a part of many other technological inventions such as Google Plus, Google Home, Google Mini,
Google Drive, Google Phones etc. In the coming years, some of these words may become part of
English language because of their worldwide proliferation. Hence CMC is contributing in
development of new words, terms and phrases which was slow or non-existent before CMC.
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CONCEPTUAL-COGNITIVE INFLUENCE OF THE STRUCTURE OF ENGLISH AND UZBEK
VOCABULARY AND POSSIBILITIES OF TEXT FORMATION
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Abstract: The article discusses explores the conceptual-cognitive dimensions of English and
Uzbek vocabulary structures, focusing on how linguistic elements reflect cultural, cognitive, and
contextual nuances. The study examines the analytical nature of English and the agglutinative
characteristics of Uzbek, emphasizing their impact on text formation in various contexts. The
conceptual framework integrates cognitive linguistics principles, highlighting how conceptual
metaphors and mental mappings influence the organization and usage of vocabulary. English
vocabulary is characterized by precision and versatility, supporting logical and linear text structures.
In contrast, Uzbek vocabulary reflects cultural collectivism, rich symbolism, and flexibility due to its
case-based grammar.

Key Words: cognitive linguistics, vocabulary structure, agglutinative languages, analytical
languages, conceptual metaphor.

INTRODUCTION. The relationship between language structure and cognitive processes
has long been a topic of interest in linguistic and cognitive research. One of the key areas where
this relationship is clearly evident is in the vocabulary of different languages, which is not merely
a set of arbitrary signs but reflects the way speakers conceptualize and understand the world
around them. The conceptual-cognitive influence of the structure of vocabulary can be observed
through the way meanings are constructed, organized, and expressed in various languages. In
particular, the English and Uzbek languages, which belong to different language families, exhibit
distinct lexical and syntactic structures that shape the cognitive processes of their speakers.

English, a Germanic language with an analytic structure, relies heavily on word order and
auxiliary verbs to express grammatical relationships. In contrast, Uzbek, a Turkic language with
an agglutinative structure, uses affixes to express grammatical, syntactic, and semantic
relationships. This structural divergence leads to differences in the way speakers of each language
process and organize information. The vocabulary structure in each language influences how
concepts are framed, how sentences are constructed, and how meaning is conveyed.

LITERARY REVIEW. Moreover, the ways in which vocabulary influences text formation are
significant in understanding the conceptual and cognitive strategies that language users employ.
The formation of a coherent text depends on how words and phrases are combined to express
ideas, build arguments, or tell stories. The cognitive processes behind text formation are shaped
by both the morphological structure of the language and the conceptual metaphors that guide
thought. This becomes particularly important when we consider the translation of texts from one
language to another, as the shift in cognitive frameworks between English and Uzbek can lead to
considerable changes in how a message is framed.

This research aims to explore the conceptual-cognitive influences of the structure of
English and Uzbek vocabulary and how these influences shape the possibilities of text formation.
By examining the linguistic and cognitive characteristics of both languages, we can uncover how
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different structural features—such as word order, morphology, and conceptual metaphors—play
a role in the way texts are structured, meaning is conveyed, and ideas are expressed.
Understanding these influences will provide valuable insights into how the two languages
approach conceptualization and text construction, as well as offer practical implications for
language learning, translation, and intercultural communication.

In the context of this study, the following areas will be addressed:

- The typological and morphological differences between English and Uzbek vocabulary.

- The role of conceptual metaphors in both languages and their cognitive implications.

- How these differences in vocabulary structure influence text formation and organization.

- The implications for translation and language learning, particularly when moving between

languages with different cognitive and linguistic frameworks.

RESEARCH METHODOLOGY. Through this investigation, we aim to gain a deeper
understanding of the interconnections between language structure, cognition, and text formation
in English and Uzbek, contributing to broader fields of linguistics, cognitive science, and
translation studies.

RESULT AND DISCUSSIONS.

1. Contrastive Analysis (CA)

Purpose: To compare and contrast the lexical, syntactic, and semantic features of English
and Uzbek.

Approach: Identify and analyze key structural differences and similarities between English
and Uzbek vocabulary, focusing on word formation, compounding, and word combinations
(collocations, phrases). Contrastive analysis helps to understand how each language reflects
different cognitive processes, such as how concepts are structured and expressed.

Application: Examine the ways in which conceptual metaphors, syntactic constructions,
and word combinations in English and Uzbek reveal cultural and cognitive differences.

2. Cognitive Linguistic Analysis

Purpose: To study how language reflects human cognition and conceptual processes.

Approach: Investigate how the cognitive processes (e.g., categorization, metaphorical
mapping, and mental spaces) influence the way vocabulary is structured in both languages.
Application: Analyze how conceptual metaphors in English (e.g., "time is money") and Uzbek (e.g.,
"vremya - qo‘l urish") influence the formation of text and communication. Research the cognitive
mechanisms behind the formation of idioms, phrasal verbs, and lexical units in both languages.

3. Corpus Analysis
Purpose: To analyze large collections of authentic texts in both languages, identifying patterns in
vocabulary usage and phrase formation.

Approach: Use computational tools to analyze corpora of written and spoken texts in both English
and Uzbek. This helps to identify how often specific vocabulary items, phrases, or collocations are
used in different contexts.

Application: Investigate differences in the frequency of certain lexical constructions and how these
reflect cognitive preferences and cultural contexts. Examine how vocabulary items and their
combinations are used to convey meaning and structure in different text types (e.g., narrative,
academic, descriptive).

4. Discourse Analysis
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Purpose: To understand how vocabulary influences the construction of meaning in different types
of discourse, including narrative, argumentative, and descriptive.

Approach: Study how vocabulary structures in English and Uzbek shape textual coherence,
cohesion, and argumentation. Focus on the role of lexical choices in shaping the cognitive and
cultural frames through which information is communicated.

Application: Analyze discourse markers, modality, and rhetorical structures in both languages to
explore how text is organized and how cognitive processes shape the structure of communication.

5. Psycholinguistic Experiments

Purpose: To empirically test how vocabulary structures in English and Uzbek reflect
cognitive processes.

Approach: Conduct experiments to measure how speakers of English and Uzbek process
and produce certain types of vocabulary (e.g., compound words, idioms, collocations). This could
involve reaction-time tasks, priming studies, or eye-tracking techniques.

Application: Investigate how bilinguals process conceptual metaphors in both languages or
how different types of vocabulary structures (e.g., analytical vs. agglutinative) influence cognitive
processing during language use.

6. Frame Semantics

Purpose: To examine the cognitive frameworks that underlie vocabulary use in both
languages.

Approach: Analyze how specific vocabulary items in English and Uzbek evoke particular
mental frames (e.g., a "family” frame, a "workplace" frame) and how these frames influence text
formation. Focus on how different words activate different aspects of a concept or mental schema.

Application: Study how lexical choices in both languages reflect different cultural frames of
reference and conceptual categories. This could involve comparing how the concepts of "love,"
"freedom," or "society" are represented and structured in each language.

7. Qualitative Interviews and Surveys

Purpose: To gain insights from native speakers about the cognitive and cultural factors
influencing vocabulary use and text formation.

Approach: Conduct interviews with native speakers of English and Uzbek, asking them to reflect
on how certain vocabulary items are used in everyday life and how meaning is constructed
through text.

Application: Analyze the perceptions of speakers regarding the cognitive implications of
certain word combinations or idiomatic expressions, revealing how language users conceptualize
the world differently in each language.

8. Semantic Field Analysis

Purpose: To investigate how different words and phrases are grouped together
conceptually in each language.

Approach: Study semantic fields (e.g., "emotion," "time,
Uzbek, mapping how vocabulary items are connected by shared conceptual characteristics.

movement") in both English and

Application: Compare how certain semantic fields are structured and expressed differently
in English and Uzbek, examining how these differences might influence the construction of
meaning in larger textual units.

The results of a study on the conceptual-cognitive influence of the structure of English and
Uzbek vocabulary and their possibilities for text formation can be summarized as follows:
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CONCLUSION.

1. Conceptual-Cognitive Frameworks in Vocabulary Structure

English: The vocabulary structure in English tends to reflect a more analytical and
individualistic cognitive framework. English utilizes a larger number of compound words and
phrasal verbs, often emphasizing precision and functionality. The cognitive load in English
vocabulary is lighter due to its analytical structure, relying on word order and auxiliary verbs to
express complex ideas.

Uzbek: In contrast, Uzbek, as an agglutinative language, exhibits a more holistic and
collective cognitive framework. Uzbek vocabulary is often formed through the attachment of
suffixes to base words, allowing for more nuanced expressions and conveying complex ideas in a
single word. This structure places greater emphasis on the relationship between elements of a
word and its morphological components, requiring speakers to process more layered information
per lexical unit.

2. Conceptual Metaphors in Vocabulary

English: English vocabulary is rich in conceptual metaphors, often grounded in physical or
economic concepts. For example, metaphors like “time is money” or “ideas are food” reflect a more
pragmatic, utilitarian worldview. These metaphors also impact text formation by encouraging
clarity and conciseness in communication, particularly in academic or business writing.

Uzbek: Uzbek uses metaphors that are more culturally and contextually oriented. For
instance, metaphors such as “time is a thief” or “a person is a tree” highlight a more collective,
family- and nature-oriented view of the world. These metaphors influence how speakers construct
texts that are more narrative in nature, emphasizing social and emotional connections.

3. Influence on Word Combinations and Collocations

English: The structure of English vocabulary leads to a higher degree of flexibility in word
combinations. Collocations in English are often determined by idiomatic usage, and many phrases
are derived from abstract conceptualizations. For instance, “make a decision” or “take
responsibility” reflect habitual combinations that are deeply ingrained in the language.

Uzbek: In Uzbek, collocations are often more specific and grounded in cultural and social
practices. For example, “oq yo‘l” (literally “white road”) meaning “good fortune” or “yaxshi niyat”
(literally “good intentions”) reflect a deeper connection to local cultural values and traditions.
These lexical combinations shape how speakers organize and form text, reflecting the cultural
emphasis on relationships and community.

In conclusion, the study contributes to linguistic theory by showcasing the mutual influence
of vocabulary structure and cognitive processes in shaping texts. It also offers practical
applications in language education, translation, and text generation, promoting greater
appreciation of linguistic diversity and cognitive-cultural connections between English and Uzbek.
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FORS VA O‘ZBEK XALQ ERTAKLARIDA MADANIY O‘XSHASHLIK VA
TAFOVUTLARNING QIYOSIY TAHLILI

Karamova Sh. L.
Turon universiteti
Sharq tillari kafedrasi o‘gituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada fors og‘zaki adabiyoti va o‘zbek xalq og‘zaki ijodining boy,
0ziga xos tomonlari tadqiq qilinadi. Bu ikki mintaqada ham badiiy tafakkur va madaniyat
an’analari tarixi ancha olisga borib taqaladi. Madaniy taraqqiyot zaminida hikoyachilik an’analari
alohida o‘ringa ega. Quyidagi tadqiqot har ikki xalq og‘zaki ijodi merosidan tanlab olingan xalq
qissalarini qiyosiy tahlil qilib, ushbu hikoyatlarga xos bo‘lgan mavzu, tarkibiy va lisoniy o‘xshashlik
hamda farqlarni aniqlashga qaratilgan. Asosiy motivlar, hikoya qilish uslublari va madaniy
ta’sirlarni sinchiklab o‘rganish orqali fors va o zbek hikoyachiligi an’analarining o‘zaro bog liqligi va
o0ziga xosligini ko ‘rsatib o‘tadi.

Kalit so‘zlar: Fors xalq og‘zaki ijodi, o’zbek xalq ogzaki ijodi, qiyosiy tahlil, hikoya qilish
an’analari, madaniy parallelliklar, mavzuga oid o‘xshashliklar, hikoya tuzilmalari, oxshash
motivlar.

Astract. This article explores the rich, unique aspects of Persian oral literature and Uzbek folk
art. The history of artistic thinking and cultural traditions in these two regions goes back a long way.
Storytelling traditions have a special place in the field of cultural development. The following
research is aimed at the comparative analysis of folk tales selected from the oral heritage of both
nations, and to identify the subject, structural and linguistic similarities and differences inherent in
these stories. Through a careful study of basic motifs, narrative styles, and cultural influences, it
demonstrates the interconnectedness and uniqueness of Persian and Uzbek storytelling traditions.

Key words. Persian folklore, Uzbek folklore, comparative analysis, storytelling traditions,
cultural parallels, thematic similarities, story structures, similar motifs.

KIRISH. Tarixi va adabiyoti qadimga borib taqaluvchi xalglarda xalq og‘zaki ijodiyoti
muhim o‘ringa ega. U kishilik jamiyati ibtidosida odamlarning olam va inson yaratilishi, tabiat
hodisalarining negizi haqidagi tasavvurlar va madaniy axloqiga bir oyna bo‘lib xizmat qilgan. Tarix
va an’analarga boy fors va o‘zbek xalq og'zaki ijodi bu xilma-xil jamoalarning e’tiqodlari,
qadriyatlari, intilishlarini aks ettiruvchi hikoyalar xazinasini taqdim etadi. Fors va o‘zbek
madaniyati hikoyachilikning boy merosiga ega bo‘lsa-da, har bir urf-odat o‘ziga xos xususiyat va
ma’'noga ega. Ushbu qiyosiy tadqiqot fors va o‘zbek xalq hikoyalarini bog‘lab turuvchi iplarni
yoritishga, shu bilan birga ularni bir-biridan ajratib turuvchi individual o‘ziga xosliklarni
izohlashga qaratilgan.

ADABIYOTLAR TAHLILI. Ushbu masala to‘g'risida ko‘pgina tadqiqotlarda to‘xtalib o‘tilgan
o‘rinlar bor bo‘lsa-da, ammo masala tugal ishlangan emas. Yo‘ldoshev Obidjon, Do‘smatov
To‘g‘onboylarning ilmiy maqolalarida mavzu yuzasidan ba'zi siljishlar ko‘zga tashlanadi.

TADQIQOT METODOLOGIYASI. Keng qamrovli giyosiy tahlil o‘tkazish uchun fors va
o‘zbek xalq hikoyalarini saralab olish, saralanganlarning xalq ichida va og‘zaki adabiyotda
mashhur ekanini aniqlash, hikoyatda berilgan mavzu ko‘lami kengligi, ma’naviy va madaniy
ahamiyatidan kelib chigib yondashish talab gilinadi. Chunki bu hikoyalarni rivoyat tuzilmalari,
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xarakter arxetiplari, axloqiy sabogqlari, lingvistik unsurlari nuqtai nazaridan tahlil qilishga
uringanmiz. Sifatli yondashuvni qo‘llagan holda, ushbu tadqiqot fors va o‘zbek xalq og‘zaki ijodi
o‘rtasida mushtarak bo‘lgan, shuningdek, bir an’anani boshqasidan ajratib turuvchi umumiy
motivlar, syujet nagshlari va uslubiy xususiyatlarni aniqlashga qaratilgan.

NATIJALAR VA MUHOKAMA. Fors va o‘zbek xalq ertaklarining qiyosiy tahlili o’xshashlik
va qarama-qarshiliklarning ajoyib o‘zaro ta’sirini ochib berdi. Ikkala hikoya qilish an'analari ham
axloqiy allegoriyalarga, g‘ayritabiiy elementlarga va yorqin tasvirlarga moyilligini namoyish etadi.
Sevgi, xiyonat, gahramonlik va qutqarish mavzulari fors va o‘zbek rivoyatlarida aks-sado berib,
butun dunyo folkloriga singib ketgan universal motivlarni ta’kidlaydi. Biroqg, alohida madaniy
ta'sirlar har bir an'ananing hikoya qilish texnikasi va tematik urg‘ularini shakllantiradi. Fors
hikoyalarida ko‘pincha murakkab she'riy iboralar va tasavvufiy ohanglar namoyon bo‘lib, fors
adabiyotining she'riy hissiyotlarini aks ettiradi. Bundan farqli o‘laroq, o‘zbek xalq ertaklarida
o‘zbek jamiyatida singib ketgan gadriyatlarni aks ettiruvchi pragmatik donolik, hazil va oilaviy
munosabatlarga urg‘u beriladi. Bundan tashqari ikki xalq og‘zaki ijodidagi hikoya va rivoyatlar
keyinchalik klassik adabiyotga ham o‘z ta’sirini ko‘rsatgan. Masalan, Ibn Sino, Muhammad
G‘azzoliy, Farididdin Attor, Jaloliddin Rumiy, Alisher Navoiy kabi mutasavviflarning asarlarida
foydalanilgan rivoyatlar ildizi, albatta, xalq og‘zaki ijodi chashmalaridan suv ichgan. Unga xos
unsurlar falsafiy asarlarda, didaktik asarlarda va tasavvufiy asarlarda keng qo‘llanilgan.

Fors va o‘zbek xalq ertaklarining qiyosiy tahlili natijalari bu ikki boy hikoyachilik
an’analariga xos bo‘lgan o‘xshashlik va farqlarning murakkab o‘zaro ta’sirini ko‘rsatadi.

Fors va o‘zbek rivoyatlarida axloqiy allegoriyalarda, didaktikada, g‘ayritabiiy unsurlarda,
jonli tasvirlarda umumiy o‘xshashlik va birlik bor. Sevgi, xiyonat, gahramonlik, yaxshilik qilish,
vatanparvarlik kabi olmas mavzular butun dunyo xalqlari folklorida aks etadi hamda madaniy
chegaralarni kesib o‘tgan universal motivlarga aylanadi. Bunday tarkrorlanuvchi bir xil motivlarni
gadimdan mavjud bo‘lgan madaniy aloqalar, xalglaning yashash tarzidagi o‘xshashlik va
insonllarning hislari, orzu-umidlaridagi mushtaraklik bilan izohlash mumkin.

Birog, har bir an'ananing o‘ziga xos hikoya qilish texnikasi va tematik urgu bilan
singdiradigan o‘ziga xos madaniy ta'sirlari bo‘ladi. Fors xalq hikoyalari ko‘pincha fors adabiyotiga
x0s bo‘lgan she’riy tuyg‘ularning chuqur havzasidan kelib chiqgan holda o‘zining nozik she’riy
ifodalari va tasavvufiy ohanglari bilan ajralib turadi. Bu rivoyatlar ko‘pincha fors madaniyatining
she’riy merosini aks ettiruvchi lirizm va metafizik tafakkur tuyg‘usi bilan sug‘orilgan.

Aksincha, o‘zbek xalq ertaklari pragmatik donolikka, hazil-mutoyibaga, oilaviy
munosabatlarga kuchli urg'u berishga suyanadi. O‘zbek jamiyatida mustahkam o‘rnashgan
qadriyatlarga asoslangan bu hikoyalar ko‘pincha amaliy hayotiy saboqglar berish, jamoaviy o‘zlikni
anglash va qarindoshlik rishtalarini mustahkamlash, oilaviy qadriyatlarni asrab-avaylash vositasi
bo‘lib xizmat qgiladi. O‘zbek rivoyatlarida to‘qilgan hazil va zukkolik bu ertaklarga o‘ziga xos joziba
qo‘shib, ozbek xalqi qadrlaydigan kundalik voqelik va qadriyatlarni ulug‘laydi.

Mohiyatan, fors va oZzbek xalq hikoyalari umumiy g'oyali mavzular va hikoyaviy
elementlarga ega bo‘lsa-da, ularning o‘ziga xos madaniy asoslari o‘ziga xos joziba va rezonans
baxsh etadi. Ushbu qiyosiy tahlil orqali biz fors va ozbek madaniy landshaftini boyitgan turli
hikoyachilik an'analarini chuqurroq tushunamiz, bu jo‘shqin jamiyatlarning umumiy tasavvurlari
va qadriyatlari hagida tasavvurga ega bo‘lamiz. Masalan, fors xalq ertaklarida hikoya qilish
ko‘pincha fors adabiyotining boy she’riy merosini aks ettiruvchi murakkab she’riy ifodalar va
tasavvufiy ohanglarni o'z ichiga oladi. Bu xususiyatni ifodalovchi misollardan biri mashhur fors
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ertagi “Layli va Majnun”dir. Bu fojiali ishq qissasi Layliga bo‘lgan beg‘ubor muhabbati tufayli
agldan ozgan yigit Majnun haqida hikoya qiladi. Hikoya lirik til, metafora va allegorik unsurlar
bilan to‘lib-toshgan bo‘lib, yuksak his-tuyg‘u va ruhiy sog‘inch hissini yaratadi. “Layli va Majnun”
hikoyasi nafagat fors she’riy an’analarining mazmun-mohiyatini gamrab olgan, balki muhabbat,
sadoqat, inson ruhi kabi falsafiy mavzularni chuqurroq mujassam etadi.

Ertakning o‘zbekcha misoli biroz farq qiladi. O‘zbek xalq ertaklarida ko‘pincha o‘zbek xalqi
gadrlagan qadriyatlar va kundalik voqelikni aks ettiruvchi pragmatik donolik, hazil va oilaviy
munosabatlarga urg‘u beriladi. Bunga yorqin misol sifatida ozbek xalq ertaki “Nasriddin Xo‘ja”ni
keltirish mumkin. Nasriddin Xo‘ja o‘zbek xalq og‘zaki ijodida o‘zining zukkoligi, hazil-mutoyibasi
va zukkoligi bilan mashhur bo‘lgan sevimli siymodir. Xo‘ja Nasriddinning ertaklarida kulgili
latifalar va ibratli iboralar orqali axloqiy saboqlar, jamiyat me’yorlariga qarshi chiqish, soglom aql
hikmatlari tarannum etiladi. “Xo‘ja Nasriddin” hikoyalaridagi hikoyachilik o‘zining yengil-yelpi
ohangi, aqlli so‘z o'yini, inson tabiatining illatlariga e’tibor qaratilishi bilan ham qiziqarli, ham
ibratli bo‘lishi bilan ajralib turadi. Bu turga mansub ko‘plab hikoyalarda mutoyiba va yumorga
alohida diqqat qaratilgan bo'lib, kulgili holatlar zamiriga acchiqi haqiqat, ijtimoiy hayotning real
tasviri yashiringan bo‘ladi.

Bu misollar fors va o‘zbek xalq ertaklarida qo‘llaniladigan o‘ziga xos hikoya usullarini
ko‘rsatadi. Fors rivoyatlari ko‘pincha she’riyat, tasavvuf va falsafiy tafakkur sohalariga chuqur
kirib borsa, o‘zbek hikoyalarida har bir an’anaga singib ketgan o‘ziga xos madaniy tuyg‘,
mentalitet, milliy koloret va qadriyatlarni aks ettiruvchi hazil, amaliy hikmat va kundalik hayot
dinamikasiga urg‘u beriladi.

XULOSA. Fors va o‘zbek xalq hikoyalarini qiyosiy tadqiq qilish orqali biz ushbu ikki
madaniy manzarani ko‘rkam qissachilik an’analarining boy gobelenini chuqurroq anglaymiz.
Mavzular va hikoya tuzilmalaridagi o‘xshashliklar geografik chegaralarni kesib o‘tuvchi umumiy
insoniy tajribalarni ta'kidlasa-da, fors va o‘zbek folklorining o‘ziga xos ta'mi bizga har bir an'anani
shakllantiradigan noyob madaniy merosni eslatadi. Ushbu adabiy hikoyalarning nozik
tomonlarini ochib hikoyalar xilma-xilligini kashf etamiz, balki madaniy tafovutlarni bartaraf
etadigan va o‘zaro tushunishni kuchaytiradigan alogalarni o‘rnatamiz.
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ILK O‘SPIRINLIK DAVRI O‘QUVCHILARIDA IJTIMOIY TARMOQLARGA TOBELIK

Ibragimova Z. I.
Turon universiteti
Pedagogika va psixologiya kafedrasi o’qituvchisi

Annotatsiya: Mazkur maqolada ijtimoiy tarmoqlarga tobelikning psixologik va ijtimoiy
xususiyatlari, xorijiy va mahalliy psixolog olimlarining psixologik qarashlari hamda o ‘tkazilgan ba’zi
eksprimentlar natijalari korsatilgan. Shuningdek ijtimoly tarmogqlarga tobelikni yengib o'tish
bo'yicha tavsiyalar ko ‘rsatib o tilgan.

Kalit so‘zlar: ijtimoiy tarmoqlarga tobelik, kompyuter texnologiyalari, ilmiy, madaniy va
ma’rifiy saytlar, depressiv holat, emotsiyalarini boshqara olish, jonli muloqot.

Annotation: This article shows the psychological and social characteristics of addiction to
social networks, the psychological views of foreign and local psychologists, and the results of some
experiments. Recommendations for overcoming addiction to social networks are also shown.

Key words: dependence on social networks, computer technologies, scientific, cultural and
educational sites, depressive state, ability to control emotions, live communication.

KIRISH. Jahonda malakali, zamonaviy bilimlarga ega, mustaqil fikrlaydigan, sifatli kadrlar
tayyorlash, hamda o‘quvchilarning ijtimoiy tarmoqlardan foydalanish jarayonidagi shakllanib
borayotgan tobelik holatlarini olidini olish masalasiga alohida e’tibor berib kelinmoqda.

Bugungi kunda axborot texnologiyalarining jadal rivojlanishi davrida ijtimoiy tarmoqlar
dunyosi har bir zamonaviy inson hayotida tobora muhim ahamiyat kasb etib bormoqda.
Bundan tashqari, keng ko‘lamli faktlarni tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, ko‘pchilik odamlar ijtimoiy
tarmogqlardan faol foydalanishni o‘rganish bosqichida va aynigsa, bilim olish uchun qulay vosita
deb bilishadi. Shunday qilib, 2023-yil 7-yanvar statistik ma’lumotlarga va UNICEF
tadqgiqotlariga ko‘ra, dunyoda ijtimoiy tarmoglardan foydalanuvchilar soni 5,5 milliarddan
oshgan va bu jahon miqyosida ijtimoiy tarmogqlarga qaramlikning turli jihatlari bo‘yicha ilmiy
tadgiqotlar dunyoning yetakchi tadqiqot markazlari va oliy o‘quv yurtlarida, jumladan, Boston
shimoli-sharqiy universiteti (AQSH), Myunxen universiteti (LMU, Germaniya), Regents
universiteti (Buyuk Britaniya), M.V.Lomonosov nomidagi Moskva davlat universitetida
(Rossiya), Seul milliy universiteti (Janubiy Koreya), Xitoy Milliy ta’lim tadqiqotlari markazi
(NIES, Guanchjou) va boshqalarda amalga oshirilayotgan tadqiqot ishlariga e’tibor qaratish
zarurati kuzatilmoqda.

Respublikamizda so’'nggi-yillarda o‘quvchi yoshlar o‘rtasida ijtimoiy tarmogqlarga tobelikni
oldini olish, hamda yuksak malakali kadrlar tayyorlash tizimini yanada takomillashtirish va
soha mutaxassislarining kasbiy tayyorgarlik darajasini oshirishning alohida zarur huquqiy-
me’yoriy asoslari yaratildi: “Ma’naviy taraqqiyotni ta’'minlash va sohani yangi bosqichga olib
chiqish” ustuvor vazifa sifatida qaralishi e’tiborga molik. Bunday tadqiqotlarda o‘quvchi
yoshlarning ijtimoiy tarmogqlarga tobeligini oldini olish yuzasidan olib borilayotgan ilmiy
tadqiqotlarda yangicha yechimlarni izlab topish  imkoniyatlari yaratilmoqda.
Foydalanuvchilarning aksariyat qismini o‘spirin yoshidagi yoshlar tashkil etmoqda. 15 yoshdan
18 yoshgacha bo‘lgan o‘quvchilarning 71 % qismi kunlik vaqtlarining 8-10 soat vaqtlarini ijtimoiy
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tarmogqlardan foydalanishga sarflashmoqda. Bu esa jahon miqyosida o‘quvchi yoshlarda ijtimoiy
tarmogqlarga tobelik ko‘rsatgichini yuzaga kelganini ko‘rsatmoqda.

ADABIYOTLAR TAHLILI. Kibermakon psixologiyasini tadqiq qilishning nazariy va
amaliy masalalari, xususan, virtual aloqa va tizimli xarakterdagi shaxsiy transformatsiyalar
D.G.Muxamedova, E.Yu.A’zamova, S.B.Raximmirzaeva va boshqalar kompyuter o'yinlarining
o‘smirlarning psixologik rivojlanishiga ta’siri D.G.Muxamedova, l..LRaximova, L.A.Nigmatulina,
N.M.Dalimova, U.Saitova va boshqalar tomonidan ilmiy tadqiq etilgan. [12; 5]

Mustagqil Davlatlar Hamdo‘stligi mamlakatlari olimlaridan A.E.Voyskunskiy, A.Y.Yegorov,
D.G.Rybaltovich, V.D.Mendelevich, V.M.Bondarovskaya va boshqgalar tadqiqotlarida ijtimoiy
tarmogqlardan foydalanish motivlari, ijtimoiy tarmoqlarga qaramlikning ijtimoiy-psixologik
sabablariga doir ilmiy tadqiqotlar olib borilgan.

Xorijiy tadqiqotchilardan V.L.Maligina, K.S.Yang, K.Myurrey, O.Ritchell, M.Griffits,
N.A.Tsoy va boshqgalar ijtimoiy tarmoqlarga qaramlik, giyohvandlik xulg-atvorining bir turi
sifatida muammolari, ijtimoiy tarmoqlardan olingan ma’'lumotlarni suiste’'mol qilishning
psixologik oqibatlari ilmiy tadqiq etilgan.

TADQIQOT METODOLOGIYASI. Belgilangan maqsadga erishish va belgilangan
vazifalarni amalga oshirish uchun quyidagi nazariy va empirik tadqiqot usullari to‘plami
go‘llanildi: ilmiy adabiyotlarni nazariy tahlil qilish; hujjatlarni tahlil qilish; kuzatish; psixologik
test; suhbat; ma’lumotlarni gqayta ishlashning matematik va statistik metodlari va N.Dolgova,
A.S.Kopova, G.N.Malyuchenko, V.M.Smirnovalarning “Informatsion faoliyatning motivatsion
strukturasi bo‘yicha so‘rovnoma”si, T.V.Snegireva tomonidan modifikatsiya qilingan K.Rojers
va R.Raymondlarning “Ijtimoiy-psixologik adaptatsiya so‘rovnoma”si, V..LMorosanovaning “O‘z
xulg-atvorini boshqarish uslubi so‘rovnoma”si, V.V.Sinyavskiy va V.A.Fedoroshinning
“Kommunikativ va tashkilotchilik qobiliyatlari” testi, M.Schneiderning “Kommunikativ nazorat
sorovnoma”si, V.V.Boykoning “Shaxslararo muloqotda hissiy to‘siglar diagnostikasi
so‘rovnoma’si, L.N.Yuryeva, T.Yu.Painbotaning “ljtimoiy tarmogqlarga garamlik
diagnostikasining skrining metodologiyasi” testi.

NATIJALAR VA MUHOKAMA. Ijtimoiy tarmogqlar ta’sirida o‘quvchilar dunyoqarashi
shakllanishining psixologik xususiyatlari tendensiyasining tanlangan komponental strukturasi
bo‘yicha informatsion faoliyatda motivatsion sferaning o‘ziga xos xususiyatlari, ijtimoiy
psixologik adaptatsiya, oz xulg-atvorini boshqarish; kommunikativ qobiliyat, tashkilotchilik
qobiliyati, kommunikativ nazorat va muloqotda hissiy samaradorlikning psixologik
xususiyatlari yoritildi.

Shuningdek, tahliliy materiallar asosida o‘quvchi yoshlarning ijtimoiy tarmogqlar
tobeligiga va ijtimoiy tarmoglarga moyilligi muammosiga xorijiy olimlarning ilmiy-nazariy
yondashuvlarini o‘rganishning metodologik masalalari bayon etilgan. @ Mutaxassislarning
umumlashtirilgan fikriga ko‘ra, ijtimoiy tarmoq tendensiyasining komponental strukturasini
adekvat tarzda o‘rganish uchun muayyan 6 ta psixodiagnostik kompleksni tanlab olindi:

- ijtimoiy-psixologik moslashuvchanlik;

- 0z xulg-atvorini tartibga solish;

- kommunikativ va tashkilotchilik qobiliyati;

- kommunikativ nazorat;

- informatsion faoliyat nuqtai nazaridan o‘quvchi yoshlarning motivatsion sohasining
xususiyatlari;
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- muloqotda hissiy samaradorlik.

Aniqlangan individual psixologik xususiyatlarni tahlil qilish jarayonida biz ularni,
asosan, psixodiagnostika uchun ishonchli va asosli vositalar mavjud bo‘lgan murakkab shaxs
shakllanishining turli tuzilmalariga e’tibor qaratgan holda ko‘rib chiqdik. Ijtimoiy tarmoglarga
tobelik tendensiyasi rivojlanishining joriy holati o‘rganish maqgsadida empirik tadqiqot o‘tkazildi.
[jtimoiy tarmogqlarga tobelik tendensiyasi rivojlanishining joriy holati o‘rganish maqsadida
empirik tadqiqot o‘tkazildi, unda umumta’lim maktabi o‘quvchilarining 15 yoshdan 18 yoshgacha
bo‘lgan 234 nafar gizlar va o‘gil bolalar ishtirok etdi.

[jtimoiy tarmogqlar ta’siri o‘quvchilar dunyoqarashi rivojlanishini o‘rganish uchun olib
borilgan empirik tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatdiki, respondentlarning ko‘pchiligida
(52,6%/123 kishi) ijtimoiy tarmoqlarga tobelik xavfi bosqichi kuzatildi.

Emperik tadqiqot natijalariga ko‘ra 234 nafar o‘quvchilardan shakllangan ijtimoiy
tarmoqlarga qaramlik bosqichi ko‘rsatgichida 27,4 foizi, ijtimoiy tarmoqlarga qaramlik yuzaga
kelish bosqichi 52,6 foizni, ishqibozlik bosqichida 16,2 foizni, ijtimoiy tarmoqlarga garamlikni
rivojlanish xavfi yo‘q 3,8 foizni tashkil etmoqda.

Miqdoriy jihatdan keyingi o‘rinda turuvchi motivatsiya bu relaksatsion motivatsiya
bo'lib, bu respondentlarning 28,6 foizi (67 kishi) da kuzatildi. Mazkur

toifadagi respondentlar uchun ijtimoiy tarmoqda vaqt o‘tkazish real hayotda boshdan
kechirilgan stressli vaziyatlar va qiyinchiliklardan keyin dam olish vositasida sifatida xizmat
giladi. Bu jarayon, odatda, aqliy mehnat talab qilmaydigan, asosan, ijobiy his-tuyg‘ularni keltirib
chigaradigan tegishli ma’lumotlarni idrok etish orqali amalga oshiriladi.

Shuni ta’kidlash lozimki, so‘rovnomada ishtirok etgan respondentlarda eng kam
ko‘rsatkichlar kognitiv motivatsiya - 17,9% (42 kishi), hamda reaktivatsion motivatsiya 1,3%
(3 kishi)da kuzatildi.

Kognitiv motivatsiyaga ega bo‘lgan respondentlar uchun ijtimoiy tarmoq ularning
bilimini boyituvchi, dunyoqarashini kengaytiruvchi, intellektual darajasini rivojlantiruvchi
magqsadli ma’lumotlarni izlash vositasidir. Bundan tashqari, o‘quvchilarning ushbu toifasi,
odatda, ma’lumotni yangiligi, 0z kasbiy darajasini oshirish imkoniyati, amaliy ahamiyati, ilmiy
asosliligi kabi mezonlar asosida baholaydi.

0z navbatida, reaktivatsion motivatsiyaga ega bo‘lgan kamchilik respondentlarning
ajralib turadigan xususiyatlari shundaki, ularning ijtimoiy tarmoqlardan foydalanishi muayyan
stimulatsiya vositasida sodir bo‘ladi, jumladan ma’lumotdan foydalanish ularga kayfiyatini,
emotsional holatini ko‘tarish, quvnoqlikka erishish uchun kerak bo‘ladi.

XULOSA. O‘rganilayotgan muammo bo‘yicha ilmiy adabiyotlar tahlili shuni ko‘rsatadiki,
bugungi kunda ijtimoiy tarmogqlarga qaramlik muammosini o‘rganish zamonaviy psixologiya
fanida amaliy jihatdan sezilarli giziqish uyg'otadi. Bu butun dunyo bo‘ylab global tarmoqdan
foydalanuvchilar sonining kunlik dinamik o‘sishi bilan izohlanadi, buning natijasida ijobiy va
salbiy ogibatlarga olib keladi, shu jumladan, virtual tarmoqgning paydo bo‘lishi va rivojlanishi
xavfi ostida bo‘lgan odamlar sonining ko‘payishi kabilar. Bundan tashqari, ko‘pchilik olimlarning
fikriga ko‘ra, Ijtimoiy tarmogqlar foydalanuvchilarining katta qismi orasida katta va progressiv
gismni o‘qish bosqichidagi yoshlar va aynigsa o‘quvchilik -yillarida, qoida tariqasida, qulay va
magsadli deb hisoblaydilar.

Zamonaviy tadqiqotchilarning umumlashtirilgan pozitsiyalaridan kelib chiqqan holda,
ushbu dissertatsiya doirasida o‘quvchi yoshlarga nisbatan ijtimoiy tarmoqlarga garamlik,
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me’yordan kognitiv, hissiy va fiziologik og‘ishlar majmuini aks ettiruvchi maxsus ijtimoiy-
psixologik xususiyatni tushunish maqsadga muvofiqdir va ularning hatti - harakatlarida
namoyon bo‘lib, bu ospirin yigit va gizlarning kundalik hayotida global ijtimoiy tarmoqlardan
foydalanishni yetarli darajada nazorat qilmasligini ko‘rsatadi. 0Oz mohiyatiga ko'ra,
o‘rganilayotgan hodisa yosh o'spirin yigit va qizlarning ushbu muhim jarayonni davom
ettirishga bo‘lgan cheksiz istagi bilan birga global ijtimoiy tarmoqlar tarmog‘ida kezish uchun
tegishli axborot vositalaridan (smartfon, planshet, shaxsiy kompyuter va boshqalar), haddan
tashqari foydalanishda namoyon bo‘ladi.
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ROSSIYA FEDERATSIYASIDA OLIY KASBIY TA’LIMNING IJTIMOIY-IQTISODIY AHAMIYATI

Itolmasova Z. T.
Turon universiteti
Garb tillari kafedrasi o‘gituvchisi

Annotatsiya. Ushbu maqolada, biz oliy kasbiy ta’limning ijtimoiy-igtisodiy ahamiyati, uning
mavgqeini oshirishda olib borilgan ilmiy tadqiqotlar hamda uni takomillashtirishning samarali
strategiyalari, oliy ta’lim innovatsion paradigmasi, jamiyatning intelektual elitasini shakllantirishda
oliy kasbiy ta’limning o‘rni hamda zaruriyati haqida soz boradi. Shuningdek, bu sohadagi
mutaxassislarni kompleks tayyorlash mazmunini belgilaydigan gumanitar fanlar blokining
lingvistik tarkibiy qismi masalasi, talabalarini kasbiy nutqiy muloqotga o‘qitishning yaxlit ilmiy-
metodik konsepsiyasi borasida fikrlar keltirib o‘tilgan.

Kalit so‘zlar: sivilizatsiya, kasbiy ta’lim, innovatsion paradigma, ilmiy-metodik konsepsiya,
ta'lim integratsiyasi, ijtimoiy buyurtma, nutq fanlari sikli

Abstract. In this article, we will talk about the socio-economic importance of higher
professional education, the scientific research carried out to increase its status and effective
strategies for its improvement, the innovative paradigm of higher education, the role and necessity
of higher professional education in the formation of the intellectual elite of society. will go. Also, the
issue of the linguistic component of the block of humanities, which determines the content of the
comprehensive training of specialists in this field, and the integrated scientific and methodological
concept of teaching students to professional speech communication are discussed.

Key words: civilization, professional education, innovative paradigm, scientific-
methodological concept, educational integration, social order, cycle of speech sciences

KIRISH. Oliy kasbiy ta'limning ijtimoiy-iqtisodiy ahamiyati, sivilizatsiya evolyutsiyasini
belgilab beruvchi insoniyatning ilmiy-texnikaviy, ma'naviy-axloqiy taraqqiyotidagi roli hammaga
ma'lum. Ta'limning ijtimoiy mavqeini oshirish, uni ushbu murakkab ijtimoiy tuzilmaning
rivojlanish gonuniyatlarini tushunishga qaratilgan ilmiy tadqiqotlarning birinchi gatoriga qo‘yish,
uni takomillashtirishning samarali strategiya va taktikasini tanlash milliy ta'lim tizimini asosiy
ijtimoiy-madaniy qadriyatlarni saqlash va takomillashtirishni ta'minlovchi davlat instituti sifatida
e'tirof etilganidan dalolat beradi. Ko‘p bosqichli yaxlitning bir qismi bo‘lgan oliy muhandislik-
texnik ta'lim murakkab tizimli ob'ekt bo‘lib, u bir tomondan o‘tmishdagi madaniy an'analarga
asoslanadi, ikkinchi tomondan, siyosiy, iqtisodiy va zamonamizning ijtimoiy-madaniy voqeliklari,
uchinchidan, kelajak avlodlarning rivojlanish va o0‘z-o‘zini anglash darajasini belgilaydi.
Muhandislik-texnika maktabining qayd etilgan ko‘p funksionalligi uning oliy ta'lim tizimidagi
pozisiyalarining ustuvorligini va jamiyatning zamonaviy holati va ehtiyojlariga “ilg‘or”
muvofigligini belgilaydi. Shu nuqtai nazardan, oliy ta'limning innovatsion paradigmasini joriy
etish, jadal ilmiy-tadqiqot faoliyati bilan integrasiyalashgan, universitet o‘quv va ilmiy ishini
igtisodiyot va ishlab chigarish ehtiyojlari bilan chambarchas bog‘lash, ta'lim va ilmiy
tadgiqotlarning fanlararo bog‘ligligi, insonparvarlashtirish va kengroq aytganda, ta'limni
uyg‘unlashtirish kabi zamon talablariga zudlik bilan javob beradigan eng mobil va ijtimoiy
buyurtmalarga “sezgir” oliy muhandislik-texnika maktabi ekanligi mantiqiydir.
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ADABIYOTLAR TAHLILI VA METODLAR. Jamiyatning intellektual elitasini
shakllantirishda oliy kasbiy, shu jumladan texnik maktablarning yetakchi rolini tasdiglash, ta'lim
va ilmiy faoliyat sohalari salohiyatini sivilizatsiya rivojlanishining asosiy sharti sifatida
birlashtirish zarurati “2002-2006 yillar uchun Rossiyada fan va oliy ta'lim integrasiyasi” Federal
magqsadli dasturiga asos bo‘ldi. Ushbu dasturning muammolariga muvofiq, shuningdek, ta'limning
globallashuvi va insonparvarlashuvi jarayonlari sharoitida OTMlarda muhandislik-texnik
sohadagi mutaxassislarni kompleks tayyorlash mazmunini belgilaydigan gumanitar fanlar
blokining lingvistik tarkibiy gqismi masalasi qiziqish uyg‘otadi. Ushbu masalani 3.14 - “Fan va
texnologiyaning ustuvor yo‘nalishlari bo‘yicha monografiyalarni tayyorlash” yo‘nalishi bo‘yicha
“Integrasiya...” Federal maqsadli dasturi doirasida tizimli va kop qirrali o‘rganishga urinish
etakchi texnika oliy o‘quv yurtlarining rus tili kafedralari o‘qituvchilari (f.f.n., dos. N.N. Romanova,
ffn. dos. O.AJilina, ff.d., prof. T.P. Skorikova N.E.Bauman nomidagi MDTUdan, p.fn. dos.
0.V.Konstantinova [.M.Gubkin gomidagi neft va gaz RDUdan, MGSUdan [.M.Beluxina), ta'lim
psixologiyasi sohasidagi (TFRFdan p.f.d., prof. N.V.Maslova) va kasbiy muloqot metodikasi
(MANPOdan p.f.d., prof. .V.Mixalkina) mutaxasislari tomonidan ishlab chiqilgan jamoaviy loyihani
[2:312] yuzaga Kkeltirdi. Ko‘p qirrali loyihaning strategik maqsadiga erishish uning taktik
magqsadlarini turli tadqiqot yo‘nalishlarida, xususan: ilmiy-uslubiy sohada - oliy o‘quv yurtlarining
texnik yo‘nalishlari va mutaxassisliklari talabalarini kasbiy nutqiy muloqotga o‘qitishning yaxlit
ilmiy-metodik konsepsiyasini ishlab chiqish uchun tabiiy va gumanitar fanlar ma'lumotlarini
tizimlashtirish, ta'lim muassasalarida til o‘qitishning tizimli darajadagi modelini asoslash; ilmiy-
pedagogik sohada - ko‘rsatilgan modelni oliy texnik maktabning o‘quv jarayoniga joriy etish orqali
differensiasiya qilishni ta'minladi.

NATIJALAR. Tarixan, texnik ta'lim Rossiyada eng keng tarqalgan ta'lim turidir, chunki u
jamiyatning yaratuvchanlik salohiyatini shakllantirish uchun asos bo‘lib xizmat giladi. Bu uning
oliy ta'lim tizimidagi ustuvor rolini va bitiruvchilarning katta hajmlarini izohlaydi: “Texnika va
texnologiya” yo‘nalishi bo‘yicha muhandislik kadrlarini tayyorlash Rossiya Federatsiyasining 346
ta davlat va 112 ta nodavlat universitetlari tomonidan amalga oshiriladi; shu bilan birga, 90-
yillardan beri muhandislarni tayyorlash 48 ming kishiga oshdi. Shu sababli, rus muhandislik
maktabining xususiyatlarini tahlil qilishga murojaat qilish mantiqiy ko‘rinadi: uning ilmiy-
pedagogik an'analari va oliy kasbiy ta'limning jahon va milliy tizimlarini rivojlantirishga qo‘shgan
hissasi, yuqorida tavsiflangan davrning “ijtimoiy buyurtmasi” va jamiyatning tarixiy shakllanish
bosqichlarida, hozirgi holati va prognozli rivojlanishining qadriyat-semantik ideallarini aks
ettiruvchi pedagogik paradigmalarning o‘zgarishi kontekstida mutaxassislar tayyorlashning
mazmunli maqsad va vazifalari dinamikasi. Ushbu tizim doirasida shakllantirilgan “muhandislik”
deb ataladigan ta'lim turi an'anaviy ravishda tabiatshunoslik, gumanitar va texnik ta'lim tarkibiy
gismlaridan iborat. Ushbu komponentlar o‘rtasidagi mutanosiblik oxir-oqibatda mumkin bo‘lgan
o‘zgartirishlar (modifikasiyalar) oralig‘ida kelajakdagi mutaxassisning turini belgilaydi:

muhandis-ishlab chiquvchi

- —

muhandis-tadgigotchi ishlab chigarish-muhandisi

Ta'lim jarayonining eng yuqori samaradorligiga fundamental umumiy ilmiy tayyorgarlikning
tor ixtisoslashtirilgandan, boshqacha aytganda, “savodxonlik” ning “mutaxassislik” dan ustunligi
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sharti bilan erishiladi, deb hisoblanadi. Rossiya oliy texnik ta'lim tizimining evolyutsiyasi, uning
mazmuni, maqgsad va vazifalari dinamikasi jamiyatning madaniy va iqtisodiy rivojlanish darajasi
va ehtiyojlarini, uning giymati va semantik ko‘rsatmalarini o‘zgartirishni aks ettiradi. Shunday
qilib, 18-asr oxiri - 19-asr boshlarida Rossiyada muhandislarni tayyorlash yuqori nazariy o‘qitish
darajasi va universitetlarning tabiiy fakultetlari bilan chambarchas bog'liq holda amaliy
mashg‘ulotlarning muhim ulushi kombinasiyasiga asoslangan edi, bu qomusiy bilimli
mutaxassislarni etishtirishga hissa qo‘shgan. Eng samarali deb e'tirof etilgan “Muhandislarni
tayyorlashning rus usuli” bir qator xorijiy mamlakatlarda oliy texnik ta'limining asosi sifatida
ishlatilgan. Shunisi e'tiborga loyigki, 1871 yilda D.I. Mendeleev hozirda umum tan olingan
uzluksiz, kop bosqichli ta'lim g‘oyasini ilgari surgan. Inqilobdan oldingi Rossiyada gabul qgilingan
bakalavr va magistr darajali ko‘p bosqichli tuzilma Sovet hokimiyatining birinchi yillarigacha
davom etgan.

MUHOKAMA. O‘tgan asrning 20-yillari oxirida, sanoatlashtirish  davrida,
mutaxassislarning keskin etishmasligi va aholining savodxonligi pastligi sharoitida barcha
mutaxassisliklar bo‘yicha jamiyat uchun zarur kadrlarni ommaviy ravishda fan va faoliyatga
asoslangan holda tayyorlash vazifasi qo‘yildi. 60-yillarda SSSR Vazirlar Sovetining Raisi A.N.
Kosigin oliy ta'lim tizimiga bakalavriat va magistraturani joriy etish tarafdori edi, biroq bu g‘oya
faqat 1992 yilda amalga oshirildi.

Umuman olganda, 20-asrning 90-yillari Rossiya jamiyatining ijtimoiy-siyosiy va texnik-
iqtisodiy islohotlari bilan xarakterlangan va bu o‘zgarishlarga oliy ta'limni har tomonlama
moslashtirish shakli sifatida texnik universitetlarning ommaviy ravishda paydo bo‘lishi bilan
ajralib turadi. Aynan shu yillarda oliy kasbiy ta'lim flagmani - N.E. Bauman nomidagi MDTU o‘quv
jarayoniga, keyin esa bir qator yetakchi texnika universitetlarda “nutq fanlari sikli” kurslari joriy
etildi, ular asosan orfologiya va amaliy savodxonlik jihatlarini gamrab olgan va ixtiyoriy edi. Bu
jarayon stixiyali xarakterga ega bo‘lib, normativ hujjatlar: davlat ta'lim standartlari, namunali
(o‘quv) ta'lim dasturlari va boshqgalar bilan qonuniylashtirilmagan edi. 90-yillarning oxiri asosiy
jamiyat institutlarini, shu jumladan ta'lim tizimini rivojlantirishda madaniyatga asoslangan
(madaniy markazlashish) tendensiyalarning yanada kuchayishi bilan belgilandi. Rossiya
muhandislik maktabining rivojlanish istigboli yetakchi texnik universitetlarni ilmiy, ishlab
chiqarish, texnik va ijtimoiy faoliyat sohalarida mutaxassislar tayyorlaydigan yirik ilmiy-tadqiqot
va madaniy markazlarga aylantirish deb e'lon qilinishi tabiiydir [1:367]. Ushbu konsepsiyaga
ko‘ra, texnika universiteti nafaqat fan va yuqori malakali mutaxassislar tayyorlash markazi, balki
shaxsning kasbiy, madaniy va axloqiy ehtiyojlarini qondirish, ijodiy imkoniyatlarni erkin amalga
oshirish uchun sharoitlar yaratilgan ta'lim muassasasi bo‘lishi kerak. Xalqaro hamkorlikning turli
yo‘nalishlaridagi global integratsiya jarayonlari milliy ta'lim tizimlari - fundamental ijtimoiy-
madaniy qadriyatlarni saqlash va takomillashtirishni ta'minlovchi eng muhim davlat
institutlarining hozirgi holatini belgilab beradi. Yevropa oliy ta'lim tizimini uyg‘unlashtirish
to‘g'risidagi qo‘shma deklarasiya (Parij, 1998 yil) va Oliy ta'lim bo‘yicha Evropa hududi
to‘grisidagi deklarasiya (Boloniya, 1999 yil) Rossiya oliy ta'limini umumevropa tizimiga
integratsiyalashuv jarayonini tezlashtirdi.

Sivilizatsiyaning “barqaror rivojlanish modeli” ga o‘tish, sanoati rivojlangan mamlakatlar
igtisodiyotini texnologik taraqqgiyot yo‘liga qayta qurish, fan va intellektual igtisodiyotning
hukmronligi, shuningdek, shu asosda postindustrial jamiyatning ijtimoiy-iqtisodiy turining
shakllanishi injenerlik-texnik ta'limning yangi qiyofasini shakllantirishga sezilarli ta'sir ko‘rsatadi.
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Ta'limning yangi paradigmasi insoniyatning “yashab qolishi” va sivilizatsiyaning barqaror
dinamik rivojlanishini ta'minlashning asosiy mexanizmi sifatida mohiyatan inson taraqqiyotiga,
ta'lim va madaniyat o‘rtasidagi aloqalarni mustahkamlashga, mutaxassislarning ilmiy va ijodiy
salohiyatini oshirishga, universitet ta'limining barcha muhim jihatlarini takomillashtirishga
qaratilgan. 2000 yilda Oliy kasbiy ta'limning DTS-2 joriy etilishi asosan Rossiya oliy ta'limini
Boloniya jarayonining yuqorida tavsiflangan yo‘rignomalariga qaratdi: akademik mobillikni
ta'minlash, diplomlarni konvertasiya qila olish, o‘quv dasturlarini mazmun va mehnat zichligi
nuqtai nazaridan birlashtirish va boshqalar [3]. Ta'lim tizimining mutaxassislar tayyorlashning
insonparvarlashtirilgan modeliga yo‘naltirilganligi rus milliy ta'lim doktrinasi mazmuni va ruhini
belgilaydi. Bo‘lajak mutaxassisni tayyorlash sifati muammosiga birinchi navbatda e'tibor beriladi
, uning professional portreti quyidagilar bilan tavsiflanadi:

BO’LAJAK MUTAXASSIS PROFESSIONAL PORTRETI
/ T

ko‘p tomonlama ta'lim olganlik ijodiy fikrlash

nutq kompetensiyalari integrasiyalashuv

XULOSA. Hozirgi vaqtda Rossiya oliy ta'limini Boloniya konvensiyasi talablariga to‘liq
moslashtirishga garatilgan uchinchi avlod Davlat standartlarini faol ishlab chiqish davom
etmoqda. Bu boradagi asosiy pozisiyalar “bakalavr-magistr” sxemasi bo‘yicha ikki bosqichli ta'lim,
shuningdek, kredit tizimining bir xilligidir. Shunday qilib, Rossiya ta'lim tizimi evolyutsion
spiralda burilish oldi: kelajakdagi kasbiy faoliyatga tor yo‘naltirilgan mutaxassislarni
tayyorlashdan - ko‘plab tabiiy fanlar, umumiy muhandislik va gumanitar-iqtisodiy fanlarni oz
ichiga olgan keng ta'lim yo‘nalishlarigacha - fundamental (tabiiy fanlar + umumiy texnik +
gumanitar) va maxsus (muhandislik) ta'limni uyg‘unlashtirish orqali tegishli kasbiy va shaxsiy
kompetensiyalarni olishga qaratilgan bitiruvchi mutaxassislarning optimal tizimini yaratishga
harakat qgilishgacha. Zamonaviy mutaxassisni shakllantirishda turli xil omillarni hisobga olish rus
oliy kasbiy ta'limi sohasidagi bugungi til siyosatini belgilaydi. Ushbu siyosatning o‘ziga xos
xususiyati - nogumanitar oliy o‘quv yurtlarida til o‘qitish rolini, xususan, rus tilini (ona tili, chet tili
va ona tili bo‘lmagan sifatida) o‘qitish muhim ahamiyatga ega bo‘lib, bu narsaga oliy ta'limning
barcha bosqichlari va gatlamlarida o‘quv jarayoniga hamroh bo‘lishi kerak bo‘lgan umumiy va
kasbiy madaniyat elementi sifatida qaraladi.
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JIZZAXDAGI ISTIQLOLCHILIK HARAKATINING SO‘NGGI BOSQICHI HAMDA KURASH
OQIBATLARI
Rajabov Q.
Ozbekiston FA Tarix instituti
professorl, tarix fanlari doktori

Annotatsiya. Mazkur maqolada Samarqgand viloyatida, xususan, Jizzax vohasida
1924-1926-yillarda qizil qo‘shinga qarshi istiqlolchilar kurashi ko‘rsatilgan. Muallif ilgari ilmiy
muomalaga kiritilmagan arxiv hujjatlari, davriy matbuot materiallari, zamondoshlari xotiralari
asosida bu muammoga ilmiy jihatdan mutlaqo yangicha yondashgan.

Kalit so‘zlar: Istiqlolchilik harakati, qo‘rboshilar, milliy ozodlik kurashi, bolsheviklar, qizil
askarlar, sovet rejimi, troyka, qatag‘on siyosati.

Abstract. This article describes the struggle of independence fighters against the Red Army in
the Samarkand region, in particular in the Jizzakh oasis, in 1924-1926. The author has taken a
completely new scientific approach to this problem, based on previously unpublished archival
documents, periodical press materials, and memoirs of contemporaries.

Keywords: Independence movement, commanders, national liberation struggle, Bolsheviks,
Red soldiers, Soviet regime, troika, policy of repression.

KIRISH. Jizzaxda 1924-yil dekabrdan keyin ham sovet rejimiga qarshi qurolli kurash davom
etdi. Istiglolchilar qo‘shini 1924-yil oxirida asosan mag‘lubiyatga uchrasa ham, biroq vohada 1925
- 1926-yillarda ham qizil armiyaga qarshi janglar shiddatli davom etdi.

RKP(b) MK O‘rta Osiyo byurosi huzuridagi “bosmachilik’ka qarshi kurash Markaziy
komissiyasining 1925-yil 3 yanvarda bo‘lgan majlisida Samargand uyezdidagi ahvol muhokama
qilindi. Byuro raisi [.A. Zelenskiy raisligida o‘tgan ushbu majlisda Turkiston fronti qo‘mondoni
hamda OGPU favqulodda vakilining ma’ruzalari tinglandi[1].

Majlisda e’tirof etilishicha, Samarqand viloyatida “bosmachilik” siyosiy harakat sifatida asta-
sekin tugamoqda, biroq o'z atrofiga eski “bosmachi kadrlar”ni to‘plagan Hamroqul va Durdiboy[2]
kabi qo‘rboshilarning guruhlari hali ham siyosiy tusda bo‘lib, birinchi navbatda, bu guruhlarni
tugatish lozim. Urgutda qizil askarlarga qarshi kurashayotgan Hamroqul, Shish Vali, Mirza Polvon
guruhlarini tugatish uchun Urgut jangovar rayoni harbiy harakatlarini kuchaytirish kerak[3] .

Shuningdek, majlisda RKP(b) MK O‘rta Osiyo byurosi tomonidan Samarqand obkomining
Samarqand uyezdi (Urgut rayoni) va Xo‘jand uyezdiga 30 nafar kommunistlardan iborat maxsus
komissiya yuborish haqidagi taklifi tasdiglandi. Bu kommunistlarni viloyat va uyezd
markazlaridagi lavozimlaridan olishib, mazkur hududlarga siyosiy targ‘ibot ishlarini olib borish
uchun jo‘natilishi belgilab qo‘yildi. Obkomga mazkur kommunistlar ro‘yxati harbiy qo‘mondonlik
va OGPU bilan kelishilgan holda bo'lishi tavsiya qilindi [4].

ADABIYOTLAR TAHLILI Tarixdan ma’lumki, 1924-yil kuzida O‘rta Osiyo respublikalarida
Kreml buyrug‘i bilan milliy-hududiy chegaralanish o‘tkazilib, 1925-yil fevralda O‘zbekiston SSR va
Turkmaniston SSR hamda boshqa avtonom respublikalar va oblastlar tuzildi. 1925-yil aprelda
O‘zbekiston SSR poytaxti Buxorodan Samargandga ko‘chirildi [5].

O‘zbekiston SSR tuzilishi arafasida SSSR Markaziy Ijroiya Qo‘mitasi raisi Mixail Ivanovich
Kalinin Toshkent, Samarqand, Buxoro, Ashxobod va Farg‘ona vodiysi shaharlarida bo‘ldi.
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Moskvada chiqadigan “Trud” gazetasining ma’lumot berishicha, 1925-yil fevralda
Toshkentdan Samarqandga maxsus poyezdda kelgan M. Kalininni vokzalda chekistlar tuz va
non o‘rniga kumush patnisga solingan mahalliy qo‘rboshining kallasi bilan kutib olishadi.
Chekistlar ko‘p oylardan buyon uni ushlay olmay yurishgan, fagat 1925-yil fevral oyi
boshlarida bunga muvaffaq bo‘lishgan edi. Bunday sovg‘a “Butunittifoq ogsoqoli”ni hayratga
solmadi, u chekistlarga minnatdorchilik bildirdi[6]. Ushbu dalil sovet davlatining rasmiy
rahbari (axir Kalinin bugungi tushuncha bilan aytganda o‘sha paytda SSSR Prezidenti
bolgan!) ma’naviy qiyofasi naqadar tubanligini ko‘rsatish bilan birgalikda sovet
hokimiyatining mintaqadagi rasmiy organlari va vakillarining shunchalar yovuz va
makkorligini, ular lozim topsa terror yo‘li bilan ham aholi yuragiga doimo qo‘rquv va xavotir
solib turganligini anglatadi.

Arxiv hujjatlarida keltirilishicha, Samarqand viloyat-shahar ijroiya komiteti raisi
Mahmudov imzosi bilan 1924-yil oxirida Toshkentga, Turkiston ASSR Markaziy Ijroiya
Komiteti (TurSIK) nomiga yo‘llangan 182-telegrammada yozilishicha, Samarqand uyezdi
“bosmachilari”’ning boshlig‘i Zikir o‘ldirildi. Uning boshi Samarqandga keltirildi[7]. Bu hujjat,
nazarimizda, Kalininga tuhfa qilingan “qo‘rboshi kallasi” bejiz tilga olinmaganligini
ko‘rsatadi.

Turkiston fronti Siyosiy boshqarmasining “bosmachilik’ka qarshi kurashning holati
to‘g'risida 1925-yil 15 aprelda tayyorlagan ma’lumotnomasida aytilishicha, “Samarqand
viloyatida mahalliy guruhlar (Said Murod, Durdiboy, Abdu Razzoq va b.)ning faolligi, Mirza
Polvondan tashqari, janglarda qattiq qarshiligi kuzatilmoqda. Alohida taslim bo‘layotgan
“bosmachilar”, ayniqsa, oz tarkibining asosiy qismini yo‘qotgan Hamroqul guruhidan,
to‘xtamayapti. Bu holatga milliy chegaralanish hamda uning omma o‘rtasida tarqalishi ta’sir
ko‘rsatdi...” [8].

1925-yil 15 - 16 aprelda bo‘lgan Samarqand viloyat-shahar ijroiya komiteti plenumi
majlisida [9] (bu majlisda oblgorispolkomning M. O‘runxo‘jayev boshchiligidagi 24 nafar
a'zosidan tashgqari taklif gilingan 10ga yaqin kishilar ham gatnashadi) Samarqand viloyat-
shahar ijroiya komiteti Prezidiumining uch oylik hisoboti[10] a) viloyatdagi siyosiy ahvol va
b) sovet qurilishi va quyi apparat to‘grisida eshitiladi. Bu hagda ma’ruza qilgan M.
O‘runxo‘jayev 0z so‘zida viloyatda Samarqand oblasti Sovetlari syezdi[11] bo‘lib o‘tgan 14
yanvardan 10 aprelgacha bo‘lgan uch oylik davrda “bosmachilik” frontida quyidagicha
yutuglar qo‘lga kiritilganligini ma’lum qiladi:

“Samarqand viloyatida hozirgacha 4ta yirik “bosmachilar shaykasi” mavjud bo‘lgan:

1. Mirza Polvon guruhi, 17 yigitdan iborat, Samarqgand uyezdida.

2. Hamroqulbek guruhi, 30 yigitdan iborat, Samarqand uyezdida.

3. Said Murod guruhi, 18 yigitdan iborat, O‘ratepa rayonida.

4. Turdiboy guruhi, 22 yigitdan iborat, Xo‘jand uyezdida.

Birinchi guruh 7 aprelda qizil armiya gismlari tomonidan butunlay tugatildi va tor-mor
qilindi, so‘'nggi jangda bu guruh oz yetakchisi Mirza Polvon va 10 kishidan ajraldi, 1 kishi
asirga olindi va 1 kishi noma’lum tomonga yashirindi.

Hamroqulbekning guruhi tarqalib ketdi hamda uning tarkibi Hamroqulbek
boshchiligidagi atigi 3 kishidan iborat.

Turdiboy va Saidmurod guruhlari ham oxiriga yetkazildi: birinchisi 13, ikkinchisi 16
nafar yigitidan ajraldi.
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“Bosmachilar’ning umumiy talafoti quyidagicha: 38 nafar kishi o‘ldirildi, 7 nafar kishi asir
olindi, o'z ixtiyori bilan 31 kishi taslim bo‘ldi, 43ta ot qo‘lga kiritildi, 2ta ot o‘ldirildi va bittasi
yarador qilindi. Bizning yo‘qotishlarimiz quyidagicha: 7 nafar qizil askar o‘ldirildi, ulardan 2 nafari
O‘zbekiston GPU ayg‘oqchisi, 11 nafar qizil askar yarador bo‘ldi, ulardan bittasi O‘zbekiston GPU
ayg'oqchisi, 17ta ot oldirildi, 8ta ot yarador qilindi” [12]. So‘ngra qizil askarlar tomonidan qo‘lga
kiritilgan qurol-yarog’ miqdori: 22ta uch liniyali miltiq, 2ta “tra” va 3ta “berdanka” rusumidagi
miltiglar, 38ta ov miltigi, 17ta miltig, turli rusumdagi 44ta revolver (barabanli ko‘p zaryadli
to‘pponcha), 2ta durbin, ko‘p miqdorda patron (o‘qg-dori) ko‘rsatiladi[13].

Turkiston fronti Siyosiy boshqarmasining “bosmachilik”ka qarshi kurash to‘g‘risida 1925-yil
23 mayda tayyorlangan ma’lumotnomasida ko‘rsatilishicha, Samarqand viloyatida aholining
“bosmachilik” harakatidan o‘zini chetga olishi va bir qator guruhlarning tor-mor qilinishi
(xususan, Mirza Polvon) kichik qo‘rboshi guruhlarining jang qilish taktikasi o‘zgarishi hamda
o‘zining tutishiga ta’sir qilmoqda. Har bir guruh 2-3 nafar kishidan iborat kichik guruhchalarga
bo‘lingan holatda gishloglarga tarqalib ketdi hamda o‘zini passiv tutmoqda. Guruhlarning tarqalib
ketish jarayoni davom etmoqda, ayrim yigitlar esa toxtovsiz ravishda taslim bo‘lmoqda. Aprel
oyining so‘nggi haftasida turli guruhlardan 8 nafar qurollangan “bosmachi” taslim bo‘ldi.
Hamroqulning qo‘lga olingan yordamchisi Rajab Eshonning aytishicha, Hamroqulning o‘zi ham
taslim bo‘lishni xohlamoqda.

Xo‘jand jangovar rayonida butun kuchlar Said Murod guruhini tugatishga qarshi
markazlashtirildi, bu guruh a’zolari ham 3-4 kishiga bo‘linib ketgan, yelkasidan yaralangan Said
Murodning 0‘zi esa 3 nafar yigiti bilan turli gqishloglarda yashirinib yuribdi[14].

1925-yil 8 avgustdagi rasmiy ma’lumotlarda ko‘rsatilishicha, oxirgi oylarda Said Murod va
Durdiboy [Turdiboy] qo‘rboshilarning guruhlari tugatiladi. 1 iyulda Said Murodning yordamchisi
Mulla Oxun 5 nafar qurollangan “bosmachi” bilan taslim bo‘ladi, Said Murodning 0‘zi Joygandan
rayonida (O‘ratepadan 8 versta uzoqda) qizil armiyaning uchar otryadlari bilan bo‘lgan
janglarning birida halok bo‘ladi, so‘ngra uning guruhidagi bir qator “bosmachilar” sovet
hokimiyatiga taslim bo‘ladi. Xullas, uning guruhi tugatiladi. Bu holatni chuqur o‘rnashgan va tomir
yoygan “Durdiboy bandit’ga nisbatan ham aytib o‘tish mumkin. Qoratog‘da uzoq vaqt yashirinib
yurgan Durdiboy 23 iyulda o‘ldirildi. Shuning uchun ham hozirgi paytda Samarqand viloyati
hududida kichik jinoiy guruhlar faoliyat ko‘rsatmoqda, biroq Durdiboyning yordamchisi Abdulla
Ponsod guruhning qolgan a’zolari bo‘lgan 10 nafar kishini to‘plab, alohida guruh tuzishi
mumkin[15].

TADQIQOT METODOLOGIYASI. Turkiston fronti Siyosiy boshqarmasi xodimlari, chekistlar
va chegarachilar tomonidan 1923-1926-yillarda tayyorlangan bunday hujjatlarning tahlili
shundan guvohlik beradiki, mazkur davrda Samarqgand viloyatida mustaqillik uchun kurash
to‘xtamagan. Samarqand-Jizzax qo‘rboshilari va istiglolchilari bir qator janglarda mag‘lubiyatga
uchragan hamda ko‘plab qo‘rboshilar va yigitlar jang maydonlarida halok bo‘lgan yoki qizil
askarlarga taslim bo‘lishga majbur bo‘lgan bo‘lsa ham ular safiga tobora yangi kishilar kelib
go‘shilgan. Biroq kurash jarayonida qo‘rboshilar oz taktikalarini o‘zgartirib turishgan. Ular
avvalari 500 - 1000 kishilik yoki undan ham katta guruhlarga bo‘lingan holatda qizil armiya
gismlariga qarshi yoppasiga hujumga o‘tgan bo‘lsalar, kurash jarayonida guruhlar tarkibidagi
yigitlar soni 100-200 kishiga, so‘ngra 40 - 50 yoki 15 - 20 nafardan iborat bo‘lgan. Kurashning
so‘nggi bosqichida vatanparvarlar 3-5 yoki 2-3 nafar kishilardan iborat kichik guruhlar tarkibida
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yakka o‘zlari sovet hokimiyatiga qarshi kurash olib borishgan. Ba’zan bunday kichik
guruhlar jinoiy faoliyat bilan shug‘ullanib, aholidan oziq-ovqat mahsulotlari va boshqgalarni
tortib olgan.

“Samarqgand uyezdi ijroiya komitetining 1923 - 1924-yillardagi faoliyati hagida hisobot” (bu
hisobot 1925-yil boshlarida tayyorlangan) nomli juda muhim rasmiy hujjatning “Uyezddagi
siyosiy ahvol va bosmachilikka qarshi kurash” nomli V qismida[16] Samarqand shahri va uning
atroflarida, ya'ni fagat Samarqand uyezdida faoliyat ko‘rsatgan 22 nafar qo‘rboshilarning
faoliyati tahlil qilinib, ular rahbarlik qilgan qurolli guruhlar to‘g'risida qimmatli ma’lumotlar
beriladi. Mazkur o‘rinda bu hujjatdan quyidagicha parcha keltirib o‘tiladi:

NATIJALAR VA MUHOKAMA. “Bosmachilik harakati pasayib bormoqda, biroq u
viloyatning birorta ham rayonida va uyezdlarda tugatilmagan, hatto bu harakat Samarqand
shahrining tuzem (tub musulmon) aholisi yashaydigan gismlariga ham kirib bormoqda.
Hisobot davrining boshlanishida[17] uyezdda quyidagi “bosmachi shaykalari” harakat
qilgan:

1. Hamroqul Rajab [Hamroqulbek], 1921-yildan faoliyat ko‘rsatadi, 30 yigiti bor,
ularning 75 foizi yetarli miqdorda o‘q dorisi (patroni) bo‘lgan kalibri uch liniyali miltiq
(vintovka) bilan qurollangan, ko‘proq Darg‘om rayonida, shahar atrofidagi uchastkada
harakat qiladi.

2. Mirza Polvon, 1922-yili ro‘yxatga olingan, 25 yigiti bor, ularning 75 foizi yetarlicha
0‘q-dorisi bor uch liniyali miltiglar bilan qurollangan.

3. Zokir Narzullayev, 1923-yil oktabrda ro‘yxatga olingan, 8 yigiti bor, turli qurollar
bilan qurollangan, Darg‘om rayonida harakat giladi.

4. Sariboy, 1923-yil dekabrda ro‘yxatga olingan, 8 yigiti bor, 5ta uch liniyali miltiq va
4ta revolver bilan qurollangan, Zarafshon rayonida harakat qiladi (Gadoy qo‘rboshining
sobiq guruhi).

5. Xoliqul, 1922-yili ro‘yxatga olingan, 20 yigiti bor, ularning 50 foizi uch liniyali
miltiglar bilan qurollangan, Panjikent rayonida harakat qiladi[18].

Yil davomida quyidagi yangi guruhlar paydo bo‘ldi:

1. Rajab Eshon, 18 yigiti bor, Zarafshon rayonida harakat giladi.

2. Roziq, 18 yigiti bor, Urgut rayonida Xoliqul bilan birgalikda harakat qiladi.

3. Usta Ismoil, 21 yigiti bor, Zarafshon rayonida harakat qiladi.

4. Iso, 7 yigiti bor, Zarafshon rayonida harakat giladi (Sariboy qo‘rboshining sobiq
guruhi).

5. Mama Yusuf, guruh tarkibi noma’lum, Zarafshon rayonida harakat qiladi.

6. Yorqorayev, 20 nafar yigiti bor.

7.Ziyovuddin, 7 nafar yigiti bor.

8. Tursun Berdi.

9. Mamatqul.

10. Karim Polvon.

11. Mardi Xofja.

12. SHer Hayitov.

13. Rustam.

14. Zohid Sobir.

15. Aminbobo.
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16. Arab [Turdi Arab].

17. Burhon. [19]

Bu guruhlardan hozirgi paytda[20] faqat quyidagi 8ta guruh mavjud bo‘lib, faoliyat
ko‘rsatmoqda:

1. Hamroqul Rajabov.

2. Mirza Polvon.

3. Xoliqul.

4. Roziq.

5. Rajab Eshon.

6. Usta Ismoil.

7. 1so.

8. Mama Yusuf.

Qolgan 14ta guruh qurol yordamida tarqatib yuborildi yoki ular tashviqot yordamida oz
ixtiyorlari bilan taslim bo‘lishdi. Bundan tashqari Ziyovuddin, Mamatqul, Ochilbek, Karim Polvon,
Zohid Sobir, Aminbobo, Zokir, Turdi Arab kabi qo‘rboshilar o‘ldirildi” [21].

Shu narsa xarakterli holki, sovet hokimiyatining mazkur rasmiy hujjatida yuqorida nomlari
tilga olingan “siyosiy tayanch” kasb etgan qo‘rboshilar guruhlaridan tashqari asosan kichik bezori
va talonchi guruhlar to‘g‘risida ham quyidagicha so‘z boradi:

“Yo'l-yo‘lakay asosan turli talonchilik va bosqginlar uyushtirayotgan hamda hech qanday
siyosiy tayan va asos kasb etmagan 9ta kichik qaroqchi guruhlari tugatildi. Ularning barchasi
tashviqot natijasida o‘z ixtiyori bilan taslim bo‘ldi. Bu guruhlar (shaykalar) quyidagilardan iborat:

1. Eshon Xofja.

2. Ashur.

3. Toji.

4. Kenja.

5. Togay.

6. Boymurod.

7. Egamberdi.

8. Eshquvvat.

9. Tursun Jo‘rayev” [22].

Aynan ushbu guruhlardan, ya’ni ayrim qaroqchi va talonchilardan bolsheviklar o'z
manfaatlari yo‘lida foydalanib, ularni sovet rejimiga qarshi kurashayotgan qo‘rboshilar
guruhlariga gijgijlagan hamda bunday jinoyatchilar qoli bilan qurolli harakatni yo‘qotishga
intilgan. Bu holatni ko‘plab rasmiy hujjatlar tasdiqglaydi.

Yuqorida to‘xtab o‘tilgan hisobot hujjatida ta’kidlanishicha, sovet hokimiyati Samarqand
viloyatida, xususan, Samargand uyezdida “bosmachilik” harakatini tugatish uchun katta harakat
gilgan. “Bosmachilik”’ka qarshi kurash ishlarining tepasida Samargand uyezdi bo‘yicha maxsus
vakil o‘rt. MIRJAMOLOV turib, u barcha vaqt bu ishlarga, ya'ni ham faol harbiy harakatlarga, ham
tashviqot ishiga rahbarlik gilgan. Uning quyidagi o‘rinbosarlari rayonlar[23] bo‘yicha harakat
qilgan: Zarafshon rayonida - Mirzaxo‘ja O‘RUNXO‘JAYEV o0z xodimlari Narziqul Yo‘ldoshev,
Ma’'mur Utashev va Rizo Qurbonov bilan; Urgut rayonida - Abduraim ABDUSHUKUROV, so‘ngra
AZIMBEKOV va nihoyat O‘RUNXO‘JAYEV o‘z xodimlari Mavlonov, Rustam Egamberdiyev, Sa’dulla
Jo‘raboyev va Xolbotirov bilan; Darg‘om rayonida ~-MAMEDOV o‘z xodimlari Hagberdi Odilov,
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Bo‘ronov, Mulla Sulton Hagberdiyev va Rustam Egamberdiyev bilan, Panjikent rayonida
Vakilning o‘rinbosari bo‘lmagan, bu rayonda vakilning o‘zi kurashga rahbarlik qilgan[24].

1924-1925-yillarga tegishli sovet hokimiyatining rasmiy hujjatlarida ko‘rsatilishicha, bu
hujjatlarning aksariyati bugungi kunda Samarqand viloyati davlat arxivida saqlanadi, bu davrda
Samarqand viloyatida “bosmachilik va banditlik” bilan shug‘ullangan ko‘plab “bosmachilar” taslim
bo‘lgan. Taslim bo‘lganlarning to‘liq ro‘yxatlari arxivning bir qancha “ishlari”da maxsus
keltiriladi. Ana shunday hujjatlarning birida yozilishicha, bu hujjat 1924-yilda o‘zlari taslim
bo‘lgan “bosmachilar” reyestri deb nomlangan, 30 nafar kishi (Hamdam Mirzaboyev,
SHermuhammad Xolmuxamedov, Pirimqul Polvonov, Abdug‘affor Jo‘raboyev va b.)ning
ismi-sharifi, yoshi, qaysi viloyat va gishloglarda harakat qilganligi, qurol turi hamda qaysi
qo‘rboshining guruhida harakat qilganligi ko‘rsatiladi. Mazkur hujjat o‘zbek tili (arab
imlosida) va rus tilida keltiriladi[25]. Boshga bir ro‘yxatda Samarqand uyezdida faqat
Sarigboy qo‘rboshi (u Sariboy qo‘rboshi sifatida mashhur bo‘lgan) guruhida faoliyat
ko‘rsatgan 15 nafar taslim bo‘lgan yigitlarning nomlari ko‘rsatiladi[26].

“1924-yil 25 apreldan 2 iyungacha bo‘lgan muddatda taslim bo‘lgan bosmachilar va
kichik bosqinchilar ro‘yxati” deb nomlangan boshqa bir ro‘yxatda esa 33 nafar kishilarning
nomlari Kkeltiriladi[27]. Keyingi ro‘yxatlar esa taslim bo‘lgan “bosmachilar’ning qurol-
yarog‘iga taallugli bo‘lib, unda Samarqand uyezdida sovet hokimiyati tomonidan qo‘lga
olingan har bir qo‘rboshi yoki yigitdan olingan qurollar ustida so‘z yuritiladi[28].

Aynan ushbu vogealar Samarqanddagi inqilobiy jarayonlarning faol qatnashchisi
hamda qo‘rboshilarni makkorlik bilan yo‘qotishda nom chigargan Mirzaxo‘ja O‘runxo‘jayev
tomonidan keyinchalik yozilgan “Unutilmas kunlar” nomli xotiralarda quyidagicha aks
etgan: “Normat bosmachi tor-mor qilingach, Samarqand shahar va uyezd partiya
tashkilotlari menga Zarafshon rayonida bosmachilarning qolgan-qutganini ham bitirish
vazifasini topshirdilar. Zarafshon rayoni sostavida 10ta volost bo‘lib, unga Tuyatortar,
Kabut, Qoraqalpoq, Polvonariq, Halvoyi, Eshimoqgsoq, Chelak, Jo‘yidevona, Shahob, Dahbed,
xullas, hozirgi Jomboy, Bulung‘ur, Narimonov, Payariq va Oqdaryo rayonlari territoriyasi
kirardi...

Endi Sariboy qo‘rboshini yo‘q qilish vazifasi ko‘ndalang bo‘lib turardi. Men o‘sha
paytda Samarqand oblast harbiy Soveti va oblast Soveti ijroiya komitetining raisi vazifasida
ishlardim. O‘sha paytda Samarqgandda turgan 2-otliq diviziya komandiri Kalmikov[29] va
GPU raisi Shinord bilan birgalikda Sariboy hamda Mardixo‘ja shaykalarini tor-mor keltirish
planini ishlab chiqdik. Mardixo‘ja shaykasiga qarshi kurashni tashkil etish Ternapolskiy[30]
va Zelenskiy o‘rtoglarga, Sariboy shaykasini bitirish rezervdagi otliq otryad komandiri N.F.
Noskov, Narziqul Yo‘ldoshev, Hagberdi Polvon Odilovlarga topshirildi. Men har ikkala
gruppaga rahbarlik qilardim...

Men otryadni uch gismga bo'lib, Sariboy ustiga hujum boshlash haqida buyruq berdim.
Otryadlar Sariboy shaykasini o‘rab oldi. Ikki o‘rtada urush boshlandi, Sariboy og'ir yarador
bo'lib, otdan qulab tushdi, o'z yigitlari bilan taslim bo‘lishga majbur bo‘ldi” [31].

Bu qo‘rboshilar taslim bo‘lsa ham, Jizzax va Samarqand uyezdlariga qo‘shni
hududlarda, xususan, Qashqadaryo va Surxondaryo viloyatlarida 1925 - 1926-yillarda
ko‘plab qo‘rboshilar guruhlari qizil armiyaga garshi janglarda faol gatnashgan. Masalan,
1926-yil 24 oktabrda SHerobod shahrida[32] bo‘lgan Surxondaryo viloyati “bosmachilik”ka
garshi kurash kengashi (oblbasmsoveshaniye)ning maxsus yig‘ilishida Validov (0‘zbekiston
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Kompartiyasi Surxondaryo obkomi mas’ul sekretari o‘rinbosari), SHevsov (Surxondaryo obkomi
raisi), Isaxo‘jayev (Surxondaryo viloyati ijroiya komiteti raisi o‘rinbosari), Nikolayev
(Surxondaryo viloyati OGPU boshlig‘i), Bronislavskiy (7-maxsus brigada boshlig‘), Fadin (7-
otliglar brigadasi komandiri), Rahimboyev (Surxondaryo viloyati militsiyasi boshligi)
qatnashib, unda Fedinning “Surxondaryo viloyatida siyosiy ahvol to‘grisida ma’ruzasi” [33]
muhokama qilindi. Dokladda asosiy urg'u bu paytda sovet hokimiyati tomonida turib, o‘zining
sobiq safdoshlari bo‘lgan qo‘rboshilarga qarshi jang qilayotgan boysunlik Eshniyoz Amin
(Eshniyoz komandir) va unga munosabat xususida so‘z boradi. Majlisda qatnashgan
Nikolayevning fikricha, bugungi kunda Eshniyoz sovet hokimiyati va qizil armiyaga xalaqit
bermoqda. Biz Eshniyoz bilan mushuk-sichqon o‘yinini qayta-qayta o‘ynab, pirovardida uni yutib
chiqdik. U bizning rahbarligimizda faoliyat ko‘rsatib, aholi o‘rtasida katta nufuzga erishdi. Men
uning faoliyatiga qisqacha to‘xtalib o‘tmoqchiman: hokimiyatni suiste’'mol qilish, odamlarni
tahgirlash va haqorat qilish hamda xo‘rlash, poraxo‘rlik, turli yolg‘on-yashiq ma’lumotlar,
“bosmachilar’ni qo‘llab-quvvatlash, “bosmachilar’ni qo‘llab-quvvatlaganlarni turli maqsadlar
uchun yashirish, kafando‘zlik va talonchilik, noqonuniy soliq va tushumlar to‘plash, sovet
komissarlari nomidan soxta maktublar tayyorlash hamda ig'vogorona xabarlarni tarqatish.
Bularning hammasi haqqoniy dalillar bilan tasdiqlanmoqda. Masalan, Dug‘oba qishlog‘i Soveti
vakili nomiga Eshniyoz tomonidan yozilgan maktubning asl nusxasida aytilishicha, ekin ekish
kampaniyasi barbod gilinsa ham u aybdorlarni jazolamaydi yoki ulardan 100 rubl migdorida
jarima undirilmaydi. Ikkinchi dalil: Said Mengliqulovga u 60ta daraxt kesishiga ruxsat berdi.
Uchinchi dalil: Qorayevni qishloq Soveti (selsovet) raisligidan olib tashlab, uning o‘rniga Xo‘jaqul
ogsoqgolni tayinladi. Bunga o‘xshagan misollarni ko‘plab keltirish mumkin. Ayrimlarning
aytishicha, hozir Eshniyozga tegmaslik kerak, uni ushlasak xato bo‘ladi. Aslini olganda u bilan
birgalikda bir necha kishini tutish kerak[34].

Bu majlisda qatnashgan SHevsov quyidagicha fikr bildiradi: “Ayni paytda harbiy
go‘mondonlik mulohazalarini hisobga olish lozim. Fedin aytgan ishlarni oldinroq qilish kerak edi.
Hozirgi paytda bunday qadam tashlash tavakkalchilikdan boshqa narsa emas. Chunki viloyatda
siyosiy vaziyat murakkab bo‘lib, bizga dushman bo‘lgan guruhlar “bosmachilik”ka qarshi kurashni
mabhalliy hokimiyatga topshirib qo‘ysa, bu holat bizning foydamizga ishlamaydi. Shuning uchun
ham kichik jinoyatchi banditlar bilan yirik guruhlar o‘rtasidagi farqni aniq ajratish kerak, albatta,
militsiya kichik jinoyatchi guruhlarga garshi kurash olib borishi lozim” [35].

Bu majlisda Eshniyoz faoliyatiga keskin qarshi chiqqan Isaxo‘jayev fikrlariga Validov
tomonidan gisman e’tiroz bildirilib, Eshniyoz avval eng yaxshi xodim bo‘lgan, hozir esa eng yomon
xodim degan fikrlarni o‘ylab ko‘rishni, Eshniyozni hozir zararsizlantirish mumkin emasligini,
harbiy qismlar “bosmachilik”ka qarshi kurashni militsiyaga topshirishni mo‘ljallayotganligini,
biroq militsiya va sovet apparati bunga tayyor emasligini ta’kidlaydi. Balki Sovetlarga qayta saylov
o‘tkazish yoki Eshniyozni Boysundagi ishidan SHerobodga o‘tkazish lozim. Biz hozir Eshniyozning
mavqeini pasaytirib, uni siqib chigarsak katta siyosiy xatoga yo‘l qo‘yamiz, biroq uni jo‘yali
sabablarsiz viloyat markaziga chaqirsak, ertaga bu yerga uni quvvatlab 1000 kishi keladi. Uni
Samarqgandga jo‘natish kerak, bu paytda GPU xodimlari aholi o‘rtasida uning nufuzini tushiruvchi
ishlar bilan shug‘ullanishi kerak. Bundan tashqari Eshniyozning ko‘ngillilar otryadiga siyosiy
xodimlar yuborish lozim[36].

Fedin majlisda qilgan yakunlovchi so‘zida Eshniyoz haqida to‘xtalib, quyidagicha fikr
bildiradi: “Bu masala oldin ko‘tarilmagan bo‘lib, butun materiallar qayerdadir toxtab qolgan.
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Mening fikrimcha, bu materiallarni yana 7-8 oy to‘ldirib turib, so‘ngra Eshniyozni
javobgarlikka tortish to‘g'ri emas. Bunga men garshiman hamda bu masala bo‘yicha oz
fikrimda qolaman. Men masalani bunday qo‘yaman: Eshniyoz otryadini tarqatib yuborib,
faqat 10 kishini 0‘z-0‘zini himoya qilish uchun qoldirish mumkin. Eshniyozning o‘zi qishloq
xo‘jaligi bilan shug‘ullansin, men o‘zaro suhbatlardan shuni bildimki, u g‘alla yetishtirish
bilan shug‘ullanmoqchi[37].

Nikolayev bu fikrlarga qo‘shimcha qilib, Eshniyozni turli sabablar ko‘rsatib albatta
sudga berilishi zarurligini, chunki u bolsheviklar siyosatiga zarar yetkazganligi hamda
mabhalliy hokimiyat bilan hisoblashmasligini aytib, o‘zini ulardan baland qo‘yishini
ta’kidlaydi. Uni yo‘limizdan olib tashlash kerak, biroq Samarqandga yuborib emas, bu holat
uning obro‘-e’tiborini yanada kuchaytiradi. Menimcha bu masalani GPU tezroq hal qilishi
hamda Eshniyozni qamoqqa olish haqidagi g‘oyalarni va bunday chaqiriqni mahalliy aholi
fikri sifatida ko‘rsatib, o'z takliflarini obkomga taqdim etishi kerak[38].

Surxondaryo viloyatida, xususan, Boysunda sovet hokimiyatini mustahkamlashda
katta ishlarni gilgan qizil komandir Eshniyoz Amin ogsoqol hamda “bosmachilar” taqdirini
hal qilgan ushbu majlisda quyidagicha qaror gabul qilinadi:

“1. Kichik jinoyatchi banditlarga garshi kurashga javobgarlik jinoyat qidiruvchi va
militsiya zimmasiga yuklansin.

2. Jinoyat qidiruvchi va militsiyaning zaifligi sababli, Nikolayev, Isaxo‘jayev va
Raximboyev kabi o‘rtoqlarga militsiya va jinoyat qidiruvining holati to‘g'risidagi masalani
zudlik bilan hal qilish uchun Obkom yig‘ilishi muhokamasiga qo‘yish topshirilsin...

3. Eshniyoz haqidagi masalani qayta ishlash uchun o‘rt. Nikolayevga topshirilsin hamda
u Obkom sekretariati majlisida aniq takliflar bilan chiqib, ma’ruza qilsin.

Komissiyaning ishlash muddati joriy-yilning[39] 1 noyabrigacha belgilansin” [40].

Darhagiqat, 1926-yil noyabrdan keyin oradan ko‘p o‘tmay Eshniyoz Amin Yunusov
sovet hokimiyati tomonidan dastlab oz vazifasidan olib tashlandi. Kolxoz tuzumi davrida u
“Qahramon” kolxozining tuzilishida bosh bo‘ldi. 1930-yili Qumqo‘rg‘on arig‘ini gazish uchun
ketgan Eshniyoz gamoqqa olindi. Surxondaryo okrug sudi 1931-yil iyulda Eshniyozni otish
jazosiga hukm qildi, biroq VKP (b) MK O‘rta Osiyo byurosi huzuridagi maxsus troyka o‘lim
hukmini 1932-yil avgustda 10-yil gamoq jazosi bilan almashtirdi[41]. Eshniyoz Magadan
o‘rmonlariga jonatildi. Eshniyoz Aminning o0‘zi Boysun tumanidagi Qo‘shbuloq qishlog‘ida
tugilgan bo‘lib, u amirlik davrida gishloq ogsoqoli lavozimida ishlagan. Buxoro amirligi
tugatilgach, u dastlab qizil askarlarga qarshi mustaqillik kurashida gatnashgan. Biroq
keyinchalik sovet hokimiyati tomoniga o‘tib, Boysun, SHerobod, Denovda faoliyat
ko‘rsatayotgan turli qo‘rboshilarni, xususan, 1925-yil 30 dekabrda Salombek qo‘rboshi[42]
(Salom Kalta) guruhini tugatishda jonbozlik ko‘rsatgan edi. U ozi tug'ilgan Qo‘shbuloq
gishlog‘ida sovet hokimiyatining ogsoqoli bo‘ldi. Biroq sovet hokimiyatiga ana shunday
sadoqat bilan xizmat qilgan Eshniyoz Magadanda halok bo‘ldi[43]. U gqamoqqga olingunga
gadar ko‘ngilli musulmon otryadining komandiri va Boysun militsiyasining boshlig‘i bo‘lib
ishlagan. Eshniyoz Aminning hayoti ham Samarqandda faoliyat ko‘rsatgan ko‘plab
go‘rboshilar singari jang maydonida dushman o‘gidan emas, balki chekistlar va ayrim
sotginlarning xatti-harakatlari natijasida yovuzlik bilan to‘qilgan tuhmat va makr natijasida
0‘z yurtidan olisda fojiali tugadi. Tarixning bunday achchiq sabogqlarini biz unutmasligimiz
kerak.
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Sovet hokimiyatining rasmiy hujjatlarida 1925-yil 1 sentabr sanasi Samarqand viloyatida
“bosmachilik” harakati tugatilgan kun sifatida qayd etilgan. “Bosmachilik”’ka qarshi kurash
a’zolaridan tashqari O‘zbekiston Kompartiyasi Markaziy Komiteti kotibi V.Ivanov, O‘zbekiston SSR
Markaziy Ijroiya Ko‘mitasi raisi Y. Oxunboboyev va boshqalar bu munosabat bilan Samarqgandda
o‘tkazilgan katta tantanada qatnashishdi[44]. Bu paytda Samarqand shahri yangi tuzilgan
O‘zbekiston SSRning poytaxti bo‘lgan.

Samarqand viloyati Sovetlari ijroiya komitetining 1925-yilda o‘tkazilgan I va II syezdlari
o‘rtasidagi hisobot hujjatda ko‘rsatilishicha, 1925-yil 1 fevraldan sentabr oyi boshlarigacha
“bosmachilar”dan 21ta beshotar miltiq, 1ta inglizcha miltiq, 2ta berdanka, 10ta to‘pponcha, 5ta
mauzer, 2ta qilich, 43ta ot, 2ta binokl va ko‘p miqdorda o‘q-dori o‘lja olingan. Shuningdek, ular
tomonidan yashirib qo‘yilgan katta miqdordagi qurol-yarog‘ ham topib olingan. Bundan tashqari
tushuntirish ishlari natijasida taslim bo‘lgan “bosmachilar”dan 34ta beshotar miltiq, 2ta inglizcha
miltiqg, 4ta berdanka, 36ta har xil to‘pponcha va boshga qurol-aslahalar, bir necha ming o‘q
olindi[45].

Biroq 1925-yil sentabrdan keyin ham Samarqand viloyatida qizil armiyaga qarshi
istiglolchilar shafqatsiz janglar olib borishdi. Buni ko‘plab rasmiy hujjatlar va arxiv ma’lumotlari
tasdiqglaydi.

VKP(b) MK Bosh kotibi I.V. Stalin hamda SSSR Revvoyensoveti raisi K.YE. Voroshilovning
maxsus topshirig‘i bilan O‘rta Osiyo respublikalarida “bosmachilik” harakatini butunlay tugatish
uchun Rossiyadagi fuqarolar urushining qahramoni, taniqli sarkarda Semyon Mixaylovich
Budyonniy (1883-1973) Toshkentga 1926-yil mart oyida yuborildi. S. Budyonniy 1926-yil mart-
avgust oylarida O‘zbekiston SSR va Turkmaniston SSR hamda Tojikiston ASSRda bo‘ldi. U
Toshkent, Samarqand, Buxoro, Termiz, Farg‘ona, Stalinobod (hozirgi Dushanbe), Ashxobod
shaharlarida Turkiston fronti go‘mondonligi hamda VKP(b) MK O‘rta Osiyo byurosi rahbariyati,
O‘zbekiston, Turkmaniston va Tojikiston Kompartiyalari mas’ul kotiblari ishtirokida
“bosmachilik” harakatiga qarshi kurashuvchi maxsus kengashning qator yig'ilishlarini o‘tkazdi.
Ana shunday yig‘ilishlardan biri 1926-yil 31 mart kuni Samargand shahrida bo‘lib, unda S.M.
Budyonniydan tashqari Turkiston fronti go‘mondoni K.A. Avksentyevskiy hamda VKP(b) MK O‘rta
Osiyo byurosi mas’ul kotibi [.A. Zelenskiy hamda O‘zbekiston SSR va Samarqand viloyati rahbarlari
qatnashib, unda viloyatda “bosmachilik” harakatini tez va qisqa kunlar ichida tugatish vazifasi
qo‘yildi[46]. O‘zbekiston SSR MIK Prezidiumi tomonidan S.M. Budyonniy “bosmachilik” harakatini
tugatishdagi faol ishtiroki uchun O‘zebkiston SSRning Mehnat Qizil Bayroq ordeni bilan
taqdirlandi.

SSSR Revvoyensovetining 1926-yil 4 iyundagi qarori bilan Turkiston fronti tugatilib, uning
asosida O‘rta Osiyo harbiy okrugi tashkil qilindi[47]. Orta Osiyo harbiy okrugi jangchilari
istiglolchilarga qarshi kurashni avj oldirib yubordi. Umuman olganda, 1926-yil oxirida Samarqand
viloyatida, jumladan, Jizzax uyezdida istiglolchilik harakati butunlay mag‘lubiyatga uchradi.

Jizzax va Samargandda qurolli istiqlolchilik harakatining mag‘lubiyatga uchrash sabablari
hamda kurash sabogqlari nazarimizda quyidagicha bo‘lgan:

Birinchidan, Turkiston mintaqasidagi istiqlolchilik harakatining birinchi davri (1918 - 1924
y.) tugagandan so‘ng, 1925-yildan boshlab Samargand viloyatida sovet rejimiga qarshi ommaviy
jang harakatlari bo‘lmadi.

Ikkinchidan, qurolli harakatning ikkinchi davri (1925 - 1935 y.) boshlanganda Samarqand
va Jizzax hududi avvalgi davrda bo‘lgani singari istiglolchilik harakatining muhim markazlaridan
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biri emas edi. Bu paytda qurolli harakatning asosiy markazi fagat Sharqiy Buxoro va Xorazm
vohasi hududlari bo'lib qoldi.

Uchinchidan, 1924-yil oxirida O‘rta Osiyo respublikalarida o‘tkazilgan milliy-hududiy
chegaralanish hamda 1925-yil fevralda O‘zbekiston SSR va boshqa ittifoqdosh hamda
avtonom respublikalar va oblastlarning tashkil etilishi natijasida Jizzax va Samarqanddagi
istiglolchilik harakati ham o‘zining ommaviylik xususiyatini yo‘qotib bordi. Xalq
ommasining asosiy qismi (dehqonlar, hunarmandlar, ziyolilar va b.) tomonidan endilikda
qurolli harakat avvalgidek qo‘llab-quvvatlanmay qoldi.

To‘rtinchidan, Rossiya-Polsha urushi (1919-1921) hamda Rossiyada fuqarolar
urushining 1922-yil oxirida asosan tugashi natijasida sovet Rossiyasining (1922-yil 30
dekabrdan Sovet Ittifoqining) katta miqdordagi harbiy kuchlari Turkistonga tashlandi.
1923-1925-yillarda Samarqgand va Jizzax qo‘zg‘olonchilarining asosiy kuchlari qizil armiya
tomonidan tor-mor qilindi. Viloyatdagi so'nggi qo‘rboshilar guruhlari 1926-yilda tugatildi.

Beshinchidan, sovet davlati va kommunistik partiya istiqlolchilik harakatini butun xalq
ommasi ko‘z o'ngida “bosmachilik” harakati sifatida ko‘rsatib, ularga qarshi garatilgan juda
katta tashviqot va targ‘ibot ishlarini olib bordi. Sovet hokimiyatining joylardagi partiya,
sovet, xo‘jalik va harbiy organlari butun e’tiborni qo‘zg‘olonchilarga qarshi kurashga garatib,
eng avvalo ayyorlik va makkorlik yoli bilan kurash rahbarlari bo‘lgan qo‘rboshilarni
yo‘qotishga erishdi.

XULOSA. Xulosa qilib aytganda, Samarqand-Jizzax hududida sovet rejimiga garshi
qurolli harakatga tub xalglar orasidan chiqgan harbiy qo‘mondonlar - qo‘rboshilar rahbarlik
qildi. Samarqand-Jizzax qo‘rboshilarining ko‘pchiligi siyosatni yaxshi tushungan, harbiy
ilmdan xabardor, o‘zi tug'ilib o‘sgan va faoliyat ko‘rsatgan hududda katta obro‘-e’tiborga
sazovor bo‘lgan kishilar edi. Ochilbek va Bahrombek singari asosiy qo‘rboshilar o‘z davrida
Samarganddagi jadid maktablarida o‘qigan, rus tilini ham yaxshi biladigan, dunyo ko‘rgan
go‘mondonlar bo‘lib, ular mahalliy aholini bolsheviklar va qizil armiyaga qarshi kurashga
ko‘tara oldi. Ahmad Zaki Validiyning Buxorodan Samarqand va Jizzaxga kelishi hamda
“Turkiston Milliy Birligi” tashkiloti a'zolarining viloyatda qo‘rboshilar huzurida siyosiy
maslahatchi sifatida faoliyat ko‘rsatishi bilan qurolli harakat yanada kuchayganligini, uning
“siyosiy tayanchi va asosi” mavjudligini aytib o‘tish lozim.

Sovet hokimiyatining rasmiy hujjatlarida ham ko‘rsatilishicha, viloyatda “siyosiy tus va
mazmun”dagi qo‘rboshilardan tashqari ayrim Kkichik jinoyatchi guruhlar ham faoliyat
ko‘rsatib, ular asosan aholini talash va zo‘rlash, qarshilik qilganda o‘ldirish bilan
shug‘ullanganlar. Bunday jinoyatchi bosqinchi guruhlar to‘g‘risida ham arxiv hujjatlarining
tahlili orqali ayrim ma’lumotlar ko‘rsatib o'tildi.

Jizzax va Samargandda sovet rejimiga garshi qurolli harakatning so‘nggi bosqichi
(1925 - 1926-yillar)da viloyat hududida o‘nlab qo‘rboshilar guruhlari faoliyat ko‘rsatgan. Bu
davrda ham samarqandliklar va jizzaxliklar qizil armiya qismlariga garshi mustaqillik
kurashini davom ettirganlar. Biroq Moskvadan doimiy ravishda yuborilgan yangidan-yangi
harbiy qismlar yordamida Turkiston fronti jangchilari Samarqand va Jizzax istiglolchilariga
garshi so‘nggi zarbani berishdi. Bu orada Turkiston fronti O‘rta Osiyo harbiy okrugiga
aylantirilib, 1926-yil bahori va yozida O‘rta Osiyo respublikalarida “bosmachilar”’ga garshi
kurashga rahbarlik qilish uchun taniqli sovet harbiy sarkardasi S.M. Budyonniy bu yerga
yuborildi. U Toshkent, Buxoro va Samarqandda bo‘lib, Kremlning vakolatli vakillari,
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respublika va mahalliy rahbarlar oldiga qurolli harakatni tezroq tugatish vazifasini qo‘ydi. Sovet
hokimiyati va harbiy qo‘mondonlik tomonidan ko‘rilgan ana shunday qat’iy va shafqatsiz chora-
tadbirlar natijasida 1926-yil oxirida Samarqand va Jizzaxdaistiglolchilik harakati butunlay
mag‘lubiyatga uchradi.
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UCTOYHUKOBEJEHUE TEMbI NOBCEJHEBHOM YKM3HU U COIIMAJIbHBIX
YCJIOBUM NMPOXKUBAHUA KUTEJENA KAINKAJAPBUHCKOTI'O OA3MCA B 1985-2021
rojAax
Ilapdaes A. A.
doyenm TypoHckozo yHU8epcumema
KaHAudam ucmopuyeckux Hayk

A6cmpakm. H3gecmHo, Ymo 8 200bl HE3A8UCUMOCMU 8 Yeas1X YAYYUEHUS YCA08UU HU3HU
epadicdaH, npeixcde 8cezo, b6blaa nposedeHa 3HaYUmMeabHass paboma no co30aHuUK Heob6x00UMbIX
ycao8ull 0415 Hu3Heobecne4eHusl, 8 MoM 4ucje no 0b6ecneyeHur) HAce/AeHUsl HO8bIMU PabovYUMU
Mecmamu, HuaveM, 30pagooxpaHeHueM, 06s5eKmbl 6bIM08020 0O6CAYHCUBAHUS , WKObl, demcKue
caodvl u m.d. B daHHOl cmambe aHaAu3Uupyrmcsl UCMOYHUKU N0B8CeHEeB8HOU HCU3HU U COYUAAbHbIE
yca08us HeusHu sxcumesetl KawkadapbuHckozo oasuca.

Knawueswvle caoea: Y3bekucmaH, KawkadapbuHckull 0a3uc, apxuseHvle 0O0KYyMEHMbl,
cmamucmuyveckull c60pHUK, noscedHe8HAsl XHCU3Hb . nepuoduyeckas neyamv, 06U ECMBEHHAs
JHCU3HB, demozpaguyeckull npoyecc, 3aHAMoCcmbv Hace/eHusl , Mablll 6U3Hec, mpydoswvle pecypcbl.

BBEJAEHHUE. N3yyeHue HOBBIX TEHAEHLUMW B MHPOBOM HCTOpUOrpapUH BaXKHO JJid
pellleHUs1 aKTyaJbHbIX 33/ja4, CTOSIIMX Nepes UCTOPUYECKOW HaykoW Y36ekuctaHa. OJHUM U3
TaKUX HOBbIX HallpaBJE€HUH SIBJISIETCS HalpaBJIEHHWE «UMCTOPUS MOBCEJHEBHOCTU», IPEMETOM
KOTOpPOTO fBJIS€TCS H3ydyeHHe IMOBCeJHEBHOW >KXM3HW YeJioBeKa B pPa3JIMYHBIX HCTOPHUKO-
KYJIbTYPHBIX, TOJTUTUYECKUX, STHUYECKHUX U KOH($ECCHOHANbHBIX KOHTEKCTAaX.

V3y4yeHHe ObITa U COLMaJbHBIX YCJA0BUW XKU3HU xUTesed KalllkaZjappMHCKOro oa3uca B
1985-2021 ropax siBjsieTcs OJHOM U3 aKTYyaJbHbIX 33/]a4.

AHAJIU3 JIMTEPATYPBIL. B 1985-2021 rogax MCTOYHHKH HWrPAOT BaXXHYK pPOJib B
PaCKpPBITUU CYUIHOCTH ObITa M COLMAJIbHBIX YCJOBUHM KWU3HU uTesied KalikaJapbUHCKOTO
oasuca. C 3TOM TOYKM 3peHHUS] HWCTOUYHUKOBYIO 6a3y TeMbl MCCA€JOBAHUS MOXKHO YCJIOBHO
pa3ZieJIUTh Ha CaeAylolUe rpyInbl:

1. ApxuBHBbIe JOKYMEHTbI U MaTepUaJIbl.

CTaTucTHYecKHe COOPHUKH.
CO60pHUKHU ONyOJIMKOBAHHBIX JJOKYMEHTOB U MaTEpPUaJIOB.
MaTepuasibl nepruoAUYECKON TEeYaTH.

Gl W

[loneBble sTHOrpadpUYeCKUEe MaTepHUaIbl.

METOZ[OJIOFI/IH UCCJIEAOBAHUA. Ilpu HanvcaHUMA UCCAELOBAaHUA  LIUPOKO
UCNOJIb30BaJIMCh ~ MaTepuasbl  HanuoHasnbHoro  apxuBa  Pecny6auku  Y36ekucraH,
KanikazjappHCKOT0 06J1aCTHOTO FOCY[apCTBEHHOI'0 apX1Ba, 006/1aCTHBIX U palOHHBIX apXUBOB.

B uyacTtHOocTH, MuHHCTepCcTBO KyJabTypbl Pecny6iuku Y36ekucrtan (¢oun M-7),
MuHuCcTepcTBO HapoAHOro o6pa3oBaHus Pecniy6imkuy Y36ekuctaH (Goua M-26), MUHUCTEPCTBO
KyJbTypbl U cropta Pecny6bsiuku Y36ekuctad ( ¢ona M-38), xpansamuiica B HaupoHasibHOM
apxvuBe Y36ekucrtaHa (MA VY3P), wucnosb3zoBaHo MHUHUCTEPCTBO BBICIIETO UM CpPEJHETO
crnenuaJbHOro ob6pasoBanus Pecny6auku Y36ekuctaH (M-130-¢oun). B ponsie M-26 npoBe/ieHbI
pa6oTh! B chepe MUHKCTEPCTBA HAPOAHOTO 06pa3oBaHUs Pecry6MKu Y36eKuCTaH, COCTOsSIHHE
IIKOJ B 00/1acTAX MU paloHaX, B TOM 4YHCJe KOJIMYeCTBO BBINYCKHUKOB KaplunHCckux
nejarorndeckux M lllaxpucab63ckux nejfarorudyecKUxX 0Opa30BaTesIbHBIX y4peXJeHUW B T.
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[IpuBoasTCS noapoOHbIe cBeAeHUsA 0 KamkagapbuHckon obsactu B 1991 roay, ux 3aHATOCTH,
Iperno/iaBaeMbIX B LIKOJIAX IpeAMeTax MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U YUCJIEHHOCTH yuuTesei [1].

YnpaBsieHHe 1O JesiaM KyJbTypbl TNpaBUTesbCTBa KallkafapbUHCKOH 006Js1aCTH
MuHuctepcTBa KyabTypbl Pecnyosivku Y36ekuctad (pong C-390), (bona M-687), YnpaBsieHue
obJsiacTHOro couuaabHoro obecneyeHus (pong 142), VYnpaBieHue 3[paBOOXpPaHEHUSA
ropucnoskomMa KamkagapbUHCKON 006s1acTH, NpUHajexalue [ocyapcTBEHHOMY apXUBY
KawmkagappuHckoit o6sacty, ¢oHpa C-193), KamkagapbuHCKOoe 00J1aCTHOE yHpaBJieHUE
HapogHoro ob6pa3oBaHusa (poup C-249), (Poug M-703), O6sacTHOE ynpaBJaeHHE CTaTUCTUKHU
(Ponp 285), KamkagapbruHCKOe 06J1aCTHOE yrpaBJeHUe N0 JesaM KyJabTypbl U cnopta (PoHf,
567), O6sacTHOe ynpaBJieHHe CpeJiHero clienjMaabHoro obpasoBanuda (Poup 728), KapuunHckui
rocyaapcTBeHHbl yHuBepcuTeT (Pong 683), ConyTcTBYOLIME JOKYMEHTHI HA MeCTaX XpaHATCSA
B HHCTUTyTe MNpPOTHUBOMHXXeHEepHOHM 35KOHOMHUKU (PoHg 538), TallKeHTCKOM HHCTUTYTe
Ax6006poTCcKUX TexHOJIO0THUH (PoHA 658) 1 ObIIM UCITOIB30BAaHbI MaTEPHUAJIBI.

B 4yacTHOCTH, B AOKyMeHTax YmpaBjeHHUs MO JesaM KyJbTypbl KallkaszapbUHCKOU
obsiactu MUHHCTEpPCTBa KyJbTypbl Pecny6/suky Y36ekucTaH, XpaHsamuxcad B oHjge M-687,
O6UOJIMOTEKH, ABOPIIbI KYJbTYpPbI, MAaPKH OTAbIXA, KYJbTYPHO-MPOCBETUTENbCKUE MEPOTIPUSTHS
IPOBOJMMbIe Ha pETMOHA/IbHOM YPOBHE, ObIJIU BhIINYIEHb] B 00pallleHue BIEpBhIE.

Kpome TOro, WmWHPOKO MCHOJB30BAJUCh OTYEThbl yNpaBJeHUs 3/pPaBOOXpaHEHHUS
KamkazappuHCKOT0 00JIMCIIONIKOMA, BXoJsllero B coctaB ¢oHga C-193 B 1986-1990 ropax,
MepoInpUsATHS, IPOBeJleHHble BO BCeX pallOHax M0 3a60/ieBaeMOCTH B 06J1acTH, UHOpMaLUs O
pelleHHUsIX COBeTa AUPEKTOPOB. B UCCJIeJOBAHUM.

Taxke B pgokyMeHTax KalikafgapbMHCKOr0 06JIaCTHOTO yHOpaBJeHUs HapOJHOrO
o6pa3oBaHus, XpaHsAuxcs B poHe M-703, oTparkeHa paboTa, IpoBeJieHHasi B CUCTEMe 0011ero
cpefHero o6pa3oBaHMsA 3a TOJbl HE3aBUCHMMOCTH, COCTOSIHME IIKOJI, pelleHUs1 cobpaHus,
npoBeZieHHOro /lenapTaMeHT 6blJ1 IPOaHaIM3HMPOBaH.

B nmpouecce wuccienoBaHuss B apxuBax xpaHATcd KamikajapbUHCKHe 06J1acTHbIE
komuTeTbl (ponp 1), UupokuuHcKkUM palikoM (PoHp 5), fAkkaborckuil pakkoMm (donp 8),
KuTtobckuit paiikoM (poup 17), Humonckuit paikom (604). aamuHucTpanuu KamkagapbruHCKOM
obsacty, -¢oHj), Mybapakckoro ropkoma (poua 767), agMuHuctpauuu KamikagapbuHCKOMN
obsiactu (Pponz 829), 'ysopa palioHHas agMuHucTpauus (boua 845), KapmuHckas pailoHHas
aaMuHuctpauus (pong 846), KapumumHckas ropojckas aaMuHuctpanusa (dona 852),
KamamuHckas paiioHHas agMuHucTpanus (doup 850), KacoHckas palloHHas aMUHUCTpaALUA
(donpg 851), YnpokurHckasa parioHHas aaMuHucTpayus (poup 853), lllaxpucab3ckas paioHHas
agMuHuctpanus (pong 856), agmunuctpauusa fAxkaborckoro paiioHa (¢onpa 857), Myb6apak
BecbMa I1leHHblEe CBeJleHUS OBbLIM MOJIyYeHbl M3 JAOKYMEHTOB, XPaHSIIUXCA B yIpaBJeHUU
paiioHHOW agMuHucTpauuu (dong 858), agmuHuctpayuu Humanckoro paiioHa (pong 859),
aamuHucTpanuu Kutabekoro paiioHa (doug 860).

Cpenyd [OKYMEHTOB, XpaHAUMXci B apxuBe KalllkalappUHCKOW  006J1aCTHOM
aJIMMHUCTpalyu B GoHe 1, NpoTOKOJIbI 3ace/jaHrui KalikaapbHHCKOr0 06J1aCTHOTO KOMUTETA
3a 1985-1991 roabl, J[OKYMeHTbl MO 3ApPaBOOXPaHEHUIO, O0OpPA30BAHUIO, >KUJIUIIHOMY
CTPOMTEJIbCTBY, COLIMAJIbHBIM BOMpPOCAaM, IOJIO)KEHHIO B CEJIbCKOM XO3SHWCTBE palloHOB
3aHUMMAIOT Ba)KHOE MeCTO B U3yYE€HUHU MPOOJIEMBI.
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Takxe Ay ocBelleHUs McCCIe0BaHUSA ObLIM UCHOJIb30BAaHbI MPOTOKOJIBI 3acelaHUN U
peumieHUs1 06koMoB napTuu 3a 1985-1991 roawl B poHpax 5, 8, 17, 604 u 767, xpaHsdiuuecs B
apxvBax 06J1aCTHOW aAMUHUCTPALUH.

KpoMme Toro, foKyMeHTBI, OTHOCALIMECA K COLAAJbHO-3KOHOMUYECKOW U KyJbTYpPHOH
chepe, xpanuaucb B ¢onHgax 829, 845, 846, 850, 851, 852, 853, 856, 857, 858, 859, 860
KawkazappHCKOW 06J1aCTM U PallOHHBIX OPraHOB BJIACTH B MEePUOJ HE3aBUCUMOCTb UMeeT
Ba)KHO€E 3HAaYeHUE B UHTEPNPETALMU 3TOW MPOO6JIEMBL.

OBCYXKJAEHHUE. B mnponecce wuccienoBaHusi MNpo6JieMbl HMIMPOKO HKCHOJb30BAJUCH
CTaTUCTUYeCKHe COOPHUKHY, U3JJaHHbIe B pa3Hble ro/ibl U BXOJALWe BO BTOpyIO rpynmny. B Tom
yucie ctatTuctuieckuid coopHuk «Hacenenuss CCCP 1988», usganuniii B Mockse B 1989 roay,
«Y30€eKUCTaH B LUdpax KpaTbli CTaTUCTUYECKUN COOPHUK», U3JaHHbIA B 1995 roay, ronoBeie
CTaTUCTUYeCcKUe cCOOpHUKU Pecniybsinku Y36ekucTas, usganublie B 2008, 2014, 2015, 2016, 2018,
2019, 2021 ropax, Tpyn v 3aHATOCTb B Y30ekuctaHe B 2016-2019 rogax, cTaTUCTUYECKUU
6rosieTeHb KalllkaZlapbHHCKOM 006J1acTH 3a sIHBapb-Aekabpb 2021 roaa, aemorpaduyeckue
rojioBble COOpHUKHM Y36ekucTaHa 3a 2017-2021 roapl . B 3TUX cTaTUCTHYeCKHUX COOpPHUKAxX
npeAcTaBJAeHbl OCHOBHBIE COLMA/IbHO-9KOHOMUYECKHE T0Ka3aTesIM PeruoHa, ieMorpadpudeckre
MOKas3aTeJU HaceJIeHUs], POXKAAeMOCTb, CMEPTHOCTb U €CTECTBEHHbIA NPUPOCT HACeJeHUs],
JleTCKasi CMEPTHOCTb W ee MPHUYMUHBbI, BONPOChl TPYAOBBIX PECYPCOB U 3aHATOCTU HacCeJIeHUs],
YPOBEHDb XU3HU U [IOXOJbl HacesJeHUs. HaceJeHHUs, JOLUIKOJbHbIX U 001e060pa30BaTe/bHBIX,
CpeJIHUX CIelMaJbHbIX U BbICUINX YUeOHbIX 3aBeJleHUM, YUCAEHHOCTb yYall[UXCsl U CTYJEHTOB B
HUX, OCHOBHbIE II0Ka3aTeJIkd CUCTEeMBI 3/paBOOXpPaHEeHU .

KpomMe Toro, B ocBellleHUU HcclejoBaHus BecbMa 1ieHHass MHGOpMalus MCIOJb30BaHa B
ony6siMkoBaHHbIX B 1999-2022 rogax couuajJbHO-3KOHOMUYECKHWX NACIOPTaXx pas3BUTHUSA
Kamkazpaiickoi 06/1acTH, OTHOCSIUXCS K TpeTbel rpymie . B aTux macnopTax yKa3bIBaeTCs
TepPUTOPHUAJILHBINA COCTAB 00JIaCTH, pa3MelleHhe HaceJleHUs1 06J1aCTH, UCIIOJITHEHUE MECTHOTO
610/>keTa, AeMorpadudeckass CUTyalysl, eCTECTBEHHOe M3MeHEeHHe YUCJIEeHHOCTHU HaceJeHUS.
JlaHHble O TPYJOBBIX pecypcax, COIHaJbHOU HUHPPACTPYKType, YHUCJIEHHOCTH 3aHSTOr0 B
3KOHOMHKE HaceJieHMs], CpeJHel 3apabOoTHOM IJlaTe PabOTHUKOB BCEX OTpacjel peruoHa,
NPOU3BO/ICTBE MPOMBILIJIEHHONW MPOAYKLUU, Bece Majoro 6GU3Heca B OCHOBHBIX OTpaCAX
3KOHOMHKM peruoHa, MPOU3BOJCTBE CEJbCKOXO3MCTBEHHAs MNPOAYKIMS aHaJIM3UpOBaJach
BIEPBbLIE.

Takxke  «CouMasbHO-9KOHOMHYECKOe  pasBUTHe  KalikagapbUHCKOW  06J1acTU»
ONyOJIMKOBAHO B U3/aTesbCTBE «Y30ekuctan» B 2016 rony. B pyH/1aMeHTaIbHOM M3AAaHUU NOJ,
Ha3BaHUeM «ba3a JJaHHBIX» UCCJe/JOBAHbI 00IMe CBeJIEeHUs 10 06/1acTsAM W pailoHaM, KpaTKas
UCTOPHS, YUCJAEHHOCTb U COCTaB HaceJieHUs1 006J1acTed U pallOHOB, CBEJleHUS O [eSTeJbHOCTH,
NPOBOJMMOM B COLMAJIbHO-3KOHOMUYECKOH cdepe. .

PE3YJIBTAT. [loBcegHEBHYIO KHM3Hb U COLMAJIbHOE MOJIOKEHHUE XUTesied Kamkaaapou .
oasuc, «[IpaBga Kamamu» (KamamuHckuil paitoH), «Boctounas 3Be3zna», «Kacon» (Kaconckui
paitioH), «HoBbiit». Xaét», «I'y3op» (['y3opckuit paioH), «/lexxaHab6aZiCKUA T0J0C»
(Jdexxanabagckuii  paioH), «Ouabra», «Yupakuum» (UYupakyMHCkUM paioH), «Kem»
(LIaxpucab3ckuii paiioH), «ABaHrapa» (Fkka6o r') paioH, «CiaBHas gopora», « MUpUILIKOPCKUN
dakes» (Mupuikopckuit parioH), «Ilo6ena», «KHmxkHoe yTpo» (KHUXKHBIN pailoH), «J/IeHUHYN»,
«Bepnoctb» (Ilpodpaiton), «Paar [pyx6bi», XKusub Myb6apaka (My6apak okpyra) BaKHble
MaTepHuaJbl AJg AYccepTaly ObLINU B3AThI U3 raser [2].
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[losneBble 3THOrpaduyeckrue MaTepuasibl BXOAAT B YETBEPTYIO TPYINY HWCTOYHUKOB, B
KOTOpPOW, B OCHOBHOM, NIpe/iCTaBJ/IeHbl JlaHHbIE, I0OJIyYEHHbIE aBTOPOM B pe3yJibTaTe MPsIMOro
MHTEPBbIO C UHPOPMAHTAMH MOYTH M3 BCEX PAHOHOB 00J1aCTH, U pe3y/bTaThl COLMOONPOC],
nosiyueHHble oT 400 yes. oAy, paboTariue Bo BcexX cdpepax }KM3HU 0011eCTBa, BKJIKYAIOTCA B
Hay4HbIX 060POT.

Hanpumep, Kumab6ckuii patioH, Hopoe Homo3 u3 ceaa Xazpamu bawup fkkab6ozckozo patioHa,
Hopmanoe Xamsza u3 cena Kaavma Kya Kamawurckozo patioHa, Homosos Iloiium u3 cesaa
YaHzakbysaok [Jlexeanabadckozo patioHa, Hb6pazumoe 3uedysna u3 ceana Tapkonuyzaoli
KamawuHckozo patioHa, Ilapadee A60ydxca6bap u3 cena Mup3adaaa, YupakuHckuil patioH,
Ilaxmaabad Kaowvipos Azabek u3 cesna, OmoHnHue308 Posukyn uz ceana I'yaucmau KocoHckozo
patioHa, Xodxcamypodos XycaH u3z ceaa Kapauk I'yaopckozo pationa, TopaxaHoe Hbpazum u3 ceaa
HAawma6ad, Anukyaos lllepanunap u3 cena Eaabad Mupuwkopckozo patioHa . Toxmaes ['yagamanu
u3 cesa Cepob Kumabckozo patioHa, JoHuepos [xcymaHasap us ceaa [xcuaucys Jlexkanabadckozo
patioHa 06 0COOEHHOCTSIX 3KOHOMHUYECKOW >KU3HH, COCTOSIHUM OOBEKTOB 00pa30oBaHUAA U
3/lpaBOOXpaHeHHUs B permoHax flkkaborckoro paiioHa, B unmepswio ¢ A6duesvim Bbolibopu u3 ceaa
OKpo600 T'y3zopckozo patioHa, Kya6oeswvim llepaau u3 ceaa /[lawmabad HuwaHckozo patioHa u
Jeambepduesvim Mysagdapaapom uz 23 casxo3oe 3apuKCcHMpoBaHA B OCHOBHOM HUHOpMaIUs 0
TPYA0BOU MUTPALUH.

TakuMm 06pa3oM, BaXHbIM HWCTOYHUKOM IpPU HANMCAHWM MCCAeJ0BaTeJbCKON pPabOThI
HNOCY>KUJIU apXHMBHbIEe JOKYMEHTbI, 0QULIMaTbHbIEe JOKYMEHTbI U MaTepuasbl, CTATUCTUYECKHE
COOpPHUKHM, MaTepHa/bl IEPUOJUYECKOM NT€YaTH, JaHHbIEe YCTHOW UCTOPHH, a TAKXKe MHOTO HOBOU
MHbOpMaIMY, KOTOpas ellle He U3BEeCTHA UCC/IeI0BATE/SIM. IUPOKON NMy06JIMKe, OblJI0 COOPAaHO y
60JIBIIMHCTBA U3 HUX Y BBEJIEHO B HAYYHBIA 000POT.
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ApxuB agMuHHUCcTpanuu KamkagapbuHCKOX 06/1aCTH

4 5-1 pon s YMpaKYMHCKOr0 paiikoMa

5 8-i1 pong Axkaborckoro pakkoMa

6. 17-i1 OkpykHo KomuTeT KHmxxkHoro PoHpa

7 604-Xamrapma Humanckui paikom

8 767-1 poHa MybapakoBCKOIro ropKoMa

9 829-)kaMrapma akuMmaTa KalikazapbHHCKOM 06J1aCTH

10.  845-mxamrapma ['yaapckoro palioOHHOTO yIipaBJeHUs

11.  846-mxamrapma KapmuHckoi paloOHHOW afiMUHHUCTPALIUU

12.  850-kamrapma KamamunHcKko¥ pailOHHOM aAMUHUCTPALUHU

13.  851-mxamrapa aaMuHUCcTpanuu KacoHckoro paiioHa

14.  853-mxamMrapMa YMpoKYMHCKUN palOHHBIM aKUMaT

15.  857-mxamMrapMa aAMUHUCTPALUU SIKKaborcKkoro paoHa

16.  858-Akumar /Jlxxamrapma-Myb6apaka

17. 859-mxaMrapma afiIMMHUCTpalMM HuimaHckoro paiioHa

18. @®onp 860 AnmuHucTpauus Kutabckoro palioHa

19. ®onpxg 614 - bBaarorBopuTesbHBIM  QOHJ ~ MHUKpopalioHa Y30eKHCTaHa,
KawmkagaperHcKoe panoTaen

20.  687-KamkapmapbrvHCKOe 006JIaCTHOe  yIpaBJjieHWe 10 JeJaM  KYJbTYpbl
MuHuCcTepcTBa KyIbTYphl Pecny6iniku Y36eKrucTaH

21. «HapopgHoe c0BO».

22.  «KawmkazgapbuHckas npaBza» (rybepHckoe U3JjlaHue).

5. «[lnamst koMMyHU3May, «McTukb0», «Jlakik» (KapminHckui palioH).
6. «3a koMMyHHU3M», «[IpaBaa Kamawmn» (KamamnHckuii paiton).

7. «BocTouHas 3Be3zna», «Kacon» (KacoHckuit pailoH).

23. 7 «HoBas xu3Hb», «I'y3op» (I'y3opckuii pailoH).

8. «Tonoc [lexxanabaza» ([lexxaHabaZCKUU palioH).

9. «Onpra», «Yupakuu» (YupakynHCKUHN pailloH).

10.  «Kew» (Ilaxpucab3ckuii pailoH).

11.  «ABanrapj» (fIkka6o r’) paioH.

12.  «CnaBHas gopora», «Mupumkopckuil pakesn» (MUpUILIKOPCKUNA palioH)e
13.  «Ilo6ena», «<KHmxHoe yTpo» (KHMKHBIN palioH)e
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24. 14 «Jlenunuwn», «Capokat» (KacouHcku# paiioH)e
25.  15. «@aar apyx6b1», )xu3Hb Mybapaka (My6apak okpyr).
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